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Residence KIS boiler complies with basic requirements of the
EN following Directives:

- Directive (UE) 2016/426

- Efficiency directive: Article 7(2) and Annex lll of directive 92/42/

EEC

- Electromagnetic compatibility directive 2014/30/EU

- Low-voltage directive 2014/35/EU

- Directive 2009/125/EC Ecodesign for energy-using appliances

- Regulation (EU) 2017/1369 Energy labeling

- Delegated Regulation (EU) No. 811/2013

- Delegated Regulation (EU) No. 813/2013

- Delegated Regulation (EU) No. 814/2013.

Installer’s-user’s manual 3-31
Boiler operating elements 126
Electric diagrams 128
Hydraulic circuit 130
Circulator residual head 131

RANGE RATED

This boiler can be adapted to the heat requirements of the system, and
in fact it is possible to set the range rated parameter as shown in the
specific paragraph.

After setting the desired output report the value in the table on the back
cover of this manual, for future references.

Residence KIS centrala termica respecta cerintele de baza ale
RO urmatoarelor directive:

- Regolamento (UE) 2016/426

- Directiva de eficienta: Articolul 7(2) si anexa Ill din directiva
92/42/CEE

- Directiva de compatibilitate electromagnetica 2014/30/UE

- Directiva 2014/35/UE privind echipamentele de joasa tensiune

- Directiva 2009/125/UE privind cerintele de proiectare ecologica
aplicabile aparatelor consumatoare de energie

- Regulamentul (UE) 2017/1369 Etichetarea energiei

- Reglementare delegata (UE) nr. 811/2013

- Reglementare delegata (UE) nr. 813/2013

- Reglementare delegata (UE) nr. 814/2013.

Manual de instalare - utilizare 44-71
Elementele functionale ale centralei 126
Scheme electrice 128
Circuit hidraulic 130
Cap rezidual pompa de circulatie 131

RANGE RATED

Aceasta centrala termica poate fi adaptata la cerintele de caldura ale
sistemului si, de fapt, este posibil sa se seteze parametrul cu valoarea
nominala, asa cum se arata in paragraful respectiv.

Dupa setarea puterii dorite, reportati valoarea in tabelul de pe coperta
din spate a acestui manual, pentru referinte viitoare.

A Residence KIS kazan megfelel az alabbi iranyelvek [ényegi ko-

vetelményeinek:

- 2016/426/EU rendelet t6l kezdédée

- Hatékonysag iranyelv: A 92/42/EGK iranyelv 7. cikkének (2) be-
kezdése és lll. Melléklete

- Az elektromagneses Osszeférhetéségrél szolo iranyelv 2014/30/EU

- Kisfesziiltségl berendezésekrol szold 2014/35/EU iranyelv

- Energiafelhasznald készilékek kornyezetbarat tervezésérdl
sz06l6 2009/125/EK iranyelv

- Energiacimkézésrdl sz616 2017/1369/EU rendelet

- 811/2013 szamu EU felhatalmazason alapul6 rendelet

- 813/2013 szamu EU felhatalmazason alapul6 rendelet

- 814/2013 szamu EU felhatalmazason alapul6 rendelet.

Telepit6i-felhasznaloi kézikdnyv 84-112
A kazan funkcionalis alkatrészei 126
Elektromos rajzok 128
Hidraulikus kor 130
A keringtetd szivattyd maradék emel6nyomasa 131

RANGE RATED

Ez a kazan hozzaigazithatd a rendszer hékoévetelményeihez, ugyanis
beallithatd a range rated paraméter, ahogy a megfelel6 fejezetben lathato.
Miutan beallitotta a kivant teljesitményt, jegyezze fel a jelen kézikdnyv
hatlapjan lévé tablazatba az értéket késdbbi felhasznalasra.

In some parts of the booklet, some symbols are used:

b WARNING = for actions requiring special care and adequate
preparation.

a PROHIBITED = for actions THAT MUST NOT be performed.

@ Section destined for user also.

@ Warning

This instructions manual contains data and information for both the user
and the installer. Specifically, note that the user, for the use of the appliance,
must refer to chapters:

* Warnings and safety

« Maintenance

a The user must not perform operations on the safety devices,
replacing parts of the product, tamper with or attempt to repair
the appliance. These operations must be entrusted exclusively
professionally qualified personnel.

b The manufacturer is not liable for any damage caused by the
non-observance of the above and/or the failure to comply with the
regulations.

n anumite sectiuni ale manualului, sunt utilizate simbolurile:

b ATENTIE = pentru actiuni care necesita o atentie deosebita si o
pregatire corespunzatoare.

a INTERZIS = pentru actiuni care NU TREBUIE sa fie efectuate.

@ Sectiune destinata de asemenea pentru utilizator.

@ Avertisment

Prezentul manual de instructiuni contine date si informatii destinate atat
utilizatorului, cat si instalatorului. Tn mod specific, retineti c& utilizatorul,
pentru utilizarea aparatului, trebuie sa se refere la capitole:

¢ Avertismente si masuri de siguranta

« Intretinere

a- Utilizatorul nu trebuie sa intervina asupra dispozitivelor de siguranta
si nici sa inlocuiasca parti ale produsului, sa desfaca sau sa incerce
sa repare aparatul. Aceste operatii trebuie sa fie incredintate
exclusiv unor persoane calificate profesional.

b Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru eventualele daune
cauzate de nerespectarea indicatjilor de mai sus si/sau a normelor
in vigoare.

A kézikdnyvben helyenként az alabbi szimbolumok szerepelnek:

b FIGYELEM = megfeleld koriltekintést és felkészilést igényl6 tevé-
kenységek.

a TILOS = olyan miveletekhez, amelyeket TILOS végrehajtani.

@ A felhasznaldnak is szolé rész.

@ Figyelem

Ez a kézikényv mind a felhasznalé, mind a telepité szamara tartalmaz
adatokat és informaciokat. Tajékoztatjuk a felhasznalét, hogy a készullék
hasznalatahoz a kévetkezd fejezeteket kell tanulmanyoznia:

» Figyelmeztetések és biztonsag

» Karbantartas

a A felhasznalonak tilos modositania a biztonsagi eszk6zokon, kicse-
rélni a termék egyes részeit, megvaltoztatni vagy megprébalni meg-
javitani a készuléket. Ezeket a miiveleteket kizardlag szakképzett
személy végezheti el.

b A készilék gyartdja nem vallal felel6sséget a fentiek és/vagy a hata-
lyos eldirasok be nem tartasa miatt bekdvetkezé karokért.
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WARNINGS AND SAFETY O

The boilers manufactured in our factories are checked even in
the smallest details in order to protect users and installers against
possible injury. After working on the product, qualified personnel
must check the electrical wiring, in particular the stripped part of
leads, which must not protrude from the terminal board and avoiding
possible contact with live parts of the leads themselves.

This installer and user manual constitutes an integral part of the
product: make sure they are always kept with the appliance, even if it
is transferred to another owner or user, or moved to another heating
system. In the event of loss or damage, please contact your local
Technical Assistance Centre for a new copy.

The boiler must only be installed and serviced by qualified personnel,
in accordance with current regulations.

The installer must instruct the user about the operation of the
appliance and about essential safety regulations.

This boiler must only be used for the application it was designed for.
The manufacturer accepts no liability within or without the contract
for any damage caused to people, animals and property due to
installation, adjustment and maintenance errors or to improper use.

This appliance should not be operated by children younger than 8
years, people with reduced physical, sensory or mental capacities,
or inexperienced people who are not familiar with the product, unless
they are given close supervision or instructions on how to use it safely
and are made aware by a responsible person of the dangers its use
might entail. Children must not play with the appliance. It is the user's
responsibility to clean and maintain the appliance. Children should
never clean or maintain it unless they are given supervision.

After removing the packaging, make sure the content is in good
condition and complete. Otherwise, contact the dealer from whom
you purchased the appliance.

The safety valve outlet must be connected to a suitable collection
and venting system. The manufacturer declines all liability for any
damage caused due to any intervention carried out in the safety
valve.

The seal of the condensate drainage connection line must be secure,
and the line must be fully protected against the risk of freezing (e.g.
by insulating it).

Check that the rainwater drainage channel of the flue gas exhaust
coupling and the relative connecting pipe are free of obstructions.

Dispose of all the packaging materials in the suitable containers at
the corresponding collection centres.

Dispose of waste by being careful not to harm human health and
without employing procedures or methods which may damage the
environment.

During installation, inform the user that:

- in the event of water leaks, the water supply must be shut off and the
Technical Assistance Centre contacted immediately

- periodically check that the operating pressure of the hydraulic system
is comprised between 1 and 1.5 bar.

If the boiler is not used for a long period of time, it is recommended

to perform the following operations:

- turn the main switch of the appliance and the main switch of the system
to "off"

- close the fuel and water taps of the heating and domestic hot water
system

- empty the heating and domestic hot water circuits if there is the risk
of freezing

Boiler maintenance must be carried out at least once a year; this
should be booked in advance with the Technical Assistance Centre
to ensure the necessary safety standards .

For the assembly, programming and commissioning of the boiler
when used in hybrid systems with a heat pump, storage cylinder and
solar heating circuit refer to the system manual.

hi¢

At the end of its life, the product should be not be disposed of as solid
urban waste, but rather it should be handed over to a differentiated
waste collection centre.

For safety reasons, please remember that:

A
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It is forbidden to activate electric devices or appliances such as

switches, household appliances and so on if you notice a smell of

fuel or unburnt fuel. In this case: ventilate the room by opening the

doors and windows:

- close the fuel shut-off device;

- ask the Technical Assistance Service or professionally qualified
personnel to intervene promptly.

It is forbidden to touch the appliance while barefoot or if parts of your
body are wet.

Any technical or cleaning operation is forbidden before disconnecting
the appliance from the main power supply by turning the system's
main switch to "OFF" and the main switch of the boiler to "OFF".

Do not modify the safety or adjustment devices without the
manufacturer’s authorisation and precise instructions.

It is prohibited to pull, detach or twist the electrical cables coming
from the appliance even if it is disconnected from the mains power
supply.

Avoid blocking or reducing the size of the air vent openings in
the installation room, do not leave inflammable containers and
substances in the room where the appliance is installed.

Do not leave flammable containers and substances in the room
where the device is installed.

It is forbidden to disperse the packaging material in the environment
and leave it within children's reach as it may be a potential source
of danger. It must be disposed in accordance with the present law.
Itis forbidden to obstruct the condensate drain outlet. The condensate
drain pipe should be facing the discharge pipe, preventing the
formation of further drain pipes.

Never carry out any work on the gas valve.

Only for the user: Do not access the inside of the boiler. Any work on
the boiler should be carried out by the Technical Assistance Centre or
by professionally qualified personnel.
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INSTALLATION MANUAL
2 DESCRIPTION

The Residence KIS boilers have a new ACC combustion control system
(active combustion control).

This new control system, developed by Riello, in all circumstances provides
functionality, efficiency and low emissions.

The ACC system uses an ionisation sensor immersed in the burner flame,
whose information allows the control board to operate the gas valve that
regulates the fuel.

This sophisticated control system provides for the auto adjustment of the
combustion, thereby eliminating the need for an initial calibration

The ACC system can adapt the boiler to operate with different gas compositions,
different pipe lengths and various altitudes (within the design limits).

The ACC system can also perform an auto-diagnostic operation that locks
out the burner before the permitted upper emission limit is exceeded.
Residence KIS is a type C condensing wall-hung boiler to be used for
heating and the production of domestic hot water.

Depending on the fume discharge accessory used, it is classified
in categories B23P; B53P; C(10); C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x;
C53,C53x; €83,C83x; C93,C93x.

In configuration B23P (when installed indoors), the appliance cannot
be installed in bedrooms, bathrooms, showers or where there are open
fireplaces without a proper air flow. The room where the boiler is installed
must have proper ventilation. Detailed requirements for the installation of
the flue, the gas piping and for ventilating the room, can be found in UNI
7129-7131.

In configuration C, the appliance can be installed in any type of room and
there are no limitations due to ventilation conditions or room volume.

3 INSTALLATION

3.1 Cleaning the system and characteristics of the water

In the case of a new installation or replacement of the boiler, it is necessary
to clean the heating system.

To ensure the device works well, top up the additives and/or chemical
treatments (e.g. anti-freeze liquids, filming agents, etc.) and check the
parameters in the table are within the values indicated.

HEATING CIRCUIT
PARAMETERS UM WATER FILLING WATER
pH value 7-8 -
Hardness °F - <15
Appearance - clear
Fe mg/kg 0.5 -
Cu mg/kg 0.1 -
3.2 Dimensions and weights (fig. 5)

Residence KIS

25 KIS 30 KIS 35 KIS

L 420 420 420 mm
P 275 350 350 mm
H 740 740 740 mm
H1(*) 822 822 822 mm
Net Weight 35 37 37 kg

(*) Comprehensive of SRD device

3.3 Handling (Fig. 6)
After unpacking, handling of the boiler is done manually using the support
frame.

3.4 Installation room

The Residence KIS boiler can be installed in various types of room, as long
as the discharge of the combustion product and the combustion air suction
are outside the room itself.

In this case the room does not need any ventilation opening since the
Residence KIS boilers have a combustion circuit that is "airtight" with
respect to the installation environment.

Consider the clearances necessary to access safety and adjustment
devices and to perform maintenance operations.

b
b

Check that the electric protection level of the appliance is adapted to
the installation room characteristics.

If the boilers are supplied with fuel gas of a specific weight greater
than that of the air, the electric parts will have to be positioned more
than 500mm above ground level.

3.5 Installation on appliances that are old or that

need to be updated

When the Residence KIS boiler is installed in old systems or systems

being updated, check that:

- The flue is suitable for the temperature of the combustion products with
condensation, calculated and built according to Standard, is as straight
as possible, airtight, insulated and has no blockages or narrow sections.
It is equipped with appropriate condensate collection and discharge
systems

- The electrical system is installed in compliance with the specific standards
and by qualified personnel

- The fuel supply line and eventual tank (LPG) are made according to
specific Standards

- The expansion tank ensures the total absorption of the dilatation of the
fluid contained in the system

- The flow rate and head of the circulator are suitable to the characteristics
of the system

- The system is washed, cleansed of any mud, build-up, vented and
sealed. It is recommended that a magnetic filter be installed on the
system's return line

- The boiler condensate drain system (siphon) is connected and routed to
the collection of "white" water.

3.6 Installation regulations

The installation must be carried out by qualified personnel, in compliance
with the following reference standards:

- UNI 7129-7131

- CEIl 64-8.

Always comply with local standards of the Fire Department, the Gas
Company and with possible municipal dispositions.

POSITION

Residence is a wall-hung boiler for heating and for the production of hot

water, that comes in two categories, depending on the type of installation:

- B23P-B53P boiler type - forced open installation, with flue gas discharge
pipe and pick-up of combustion air from the installation area. If the boiler
is not installed outdoors, air intake in the installation area is compulsory.

- C(10), C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x; C83,C83x, C93,C93x
boiler type: appliance with airtight chamber, with flue gas discharge pipe
and pick-up of combustion air from outside. It does not require an air
intake point in the installation area. This type MUST be installed using
concentric pipes, or other types of discharge designed for condensing
boilers with an airtight chamber.

Residence can be installed indoor and outdoor, in a partially protected place

(i.e. a place where the boiler is not exposed to direct contact or infiltration of

rain, snow or hail) and in compliance with local and national regulation. The

boiler can operate in a temperature range from 0°C to +60°C.

ANTI-FREEZE SYSTEM

The boiler is fitted as standard with an automatic anti-freeze system that
activates when the temperature of the water in the primary circuit falls below
5°C. This system is always active and provides protection for the boiler up
to an air temperature in the installation area of 0°C.

To take advantage of this protection (based on burner operation),
the boiler must be able to switch itself on; any lockout condition
(for ex. due to alack of gas or electrical supply, or the intervention
of a safety device) therefore deactivates the protection.

In normal operating conditions, the boiler can protect itself against frost.

If the machine is left without power for long periods in areas where
temperatures may fall below 0°C, and you do not want to drain the heating
system, you are advised to add a specific, good quality anti-freeze liquid to the
primary circuit. Carefully follow the manufacturer's instructions with regards
not only the percentage of anti-freeze liquid to be used for the minimum
temperature at which you want to keep the machine circuit, but also the
duration and disposal of the liquid itself.

For the hot domestic water part, we recommend you drain the circuit.

The boiler component materials are resistant to ethylene glycol based
antifreeze liquids.

MINIMUM DISTANCES (Fig. 8a-8b)

To ensure access to the boiler for normal maintenance operations, respect

the minimum installation clearances envisaged.

For correct appliance positioning, bear in mind that:

- it must not be placed above a cooker or other cooking device

- itis forbidden to leave inflammable products in the room where the boiler
is installed

- heat-sensitive walls (e.g. wooden walls) must be protected with proper
insulation.

When installing it is ABSOLUTELY NECESSARY to provide the
spaces necessary for the introduction of the instrument for analysing
the combustion. We have provided a sample diagram where the
distances between the boiler and wall unit /recess have been
obtained using an instrument with a length of 300 mm. Longer
instruments require more space.
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3.7 Installation of condensate drain pipe (Fig. 9)

Before starting the boiler, even just temporarily, the SRD device

supplied must be installed.The manufacturer does NOT accept

liability for damage to persons or objects caused by the boiler

operating without the SRD device being installed correctly.

For the installation proceed as follows:

- remove the plug (T) from the siphon

- fix the SRD device to the siphon, placing the gasket in-between, screwing
it on all the way and checking its seal

- connect the condensate discharge pipe supplied as standard with the
product, then drain the condensate into a suitable drainage system in
compliance with current norms.

If it is not possible to fit the SRD device due to the interference
with other objects under the boiler, it is possible to fit it in a different
position by inserting a connecting pipe between the SRD device and
the siphon in order to provide a fully airtight seal. The SRD device
should always be positioned VERTICALLY in order to ensure it
functions correctly

3.8 Positioning the wall-mounted boiler and hydraulic

connections (Fig. 10)

The boiler comes as standard with a boiler support plate. The position and

dimension of hydraulic fittings are shown in the detail drawing.

For the assembly, proceed as follows:

- fasten the boiler support plate (F) to the wall and use a spirit level to
make sure it is perfectly horizontal

- mark the 4 holes (g 6 mm) envisaged for securing the boiler support
plate (F)

- make sure that all measurements are exact, then drill the wall using drill
tips with the diameters indicated above

- fix the plate with the built-in template (G) to the wall.

- fix the safety valve pipe supplied in the documentation envelope onto the
coupling of the safety valve (S), then connect it to an adequate discharge
system.

Make the hydraulic connections:

M heating delivery 3/4" M
AC hot water outlet 1/2" M
G gas 3/4" M
R heating return line  3/4” M
AF cold water inlet 1/2"M
S safety valve 1/2"M
3.9 Electrical connections

Low voltage connections

Make the low voltage connections as follows:

= use connectors supplied as standard:
®  4-poles connector for BUS 485 (-AB +)
= 8-poles connector for TBT - TA-OT+ - SE

Emjem——i
g H HH
==
™ Oooo
- |A/B|+
—f —
CN8 A FRREERRE
BT [ [ta] JoT+ | SE
T Voltage free contact input
CN4 |[(-AB+) Bus 485
CN8 |TBT Low temperature limit thermostat
TA Room thermostat (voltage free contact input)
oT+ Open therm
SE Outdoor temperature sensor
bianco white
nero black

= carry out the electrical wiring connections using the desired connector
as shown in the detailed drawing

= once the electrical wiring connections have been made, correctly insert
the connector into its counterpart.

b
b

b

We recommend using conductors with a section no larger than 0,5 mm?.

In the event of TA or TBT connection, remove the related jumpers on the
terminal board.

If the low voltage electrical connection box is not connected the boiler
does not ignite.

CN4

OTBus remote control connection
When an OTBus remote control is connected to the system, the boiler display
shows the following screen:

C4

v
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In particular on the boiler display:

= it is no longer possible to set the boiler OFF/WINTER/SUMMER status
(it is set by the OTBus remote control)

= jtis no longer possible to set the domestic hot water setpoint (it is set by
the OTBus remote control)

= jtis not possible to activate the COMBUSTION CONTROL function if the
boiler is connected to a remote OTBus

In addition:

= The domestic hot water setpoint is displayed in the INFO menu

= The combination of the A+B keys remains active for the setting of the
DOMESTIC HOT WATER COMFORT function.

= The heating setpoint set on the boiler display is used only if there are
heat requests from the TA and the OTBus remote control does not have
a request if the parameter DO_AUX1 = 1 or DO_AUX1 = 0 and the
jumper on 1-2pin of X21 is closed.

We can see that it is not possible, with the OTBus remote control connected,
to change the values of the parameter MAIN ZONE ACTUATION TYPE and
ZONE1 ENABLE to 1.

Note: an OT+ remote control cannot be connected if the system al-
ready has BEL16 interface boards. For the same reason it is not pos-
sible to connect BE16 boards if there is already an OT+ device.

In this case the system gives the following error message:
<<OT+ CONFIGURATION ERROR>>.

High voltage connections

The connection to the mains supply must be made via a separation device
with an omnipolar opening of at least 3.5 mm (EN 60335/1 - category 3).
The appliance works with alternating current at 230 Volt/50 Hz, and is in
compliance with Standard EN 60335-1.

It is obligatory to make the connection with a safe ground/earth, in
compliance with current directives.

b The installer is responsible for ensuring the appliance is suitably
earthed; the manufacturer will not be liable for any damage resulting
from an incorrect or absent earth connection

b It is also advisable to respect the phase-neutral connection (L-N).
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b The earth conductor must be a couple of cm longer than the others.

To create the seal of the boiler use a clamp and tighten it on the cable
grommet used.

The boiler can operate with a phase-neutral or phase-phase (not floating)
power supply.

It is forbidden to use gas and/or water pipes to earth electrical appliances.
Use the power cable supplied to connect the boiler to the mains power
supply. If the power cable has to be replaced, use a HAR HO5V2V2-F, 3 x
0.75mm? cable, @ max external 7 mm.

3.10 Gas connection
The connection of the gas supply must be carried out in compliance with
current installation standards.
Before carrying out the connection, check that the type of gas is that for
which the appliance is set up.

3.11 Variable speed circulator
The modulating circulator function is active only in the heating function.
In the switching of the three-way on the domestic hot water, the circulator
always operates at maximum speed. The modulating circulator function
applies only to the boiler circulator and not to circulators of any external devices
that are connected (e.g. relaunch circulator).
There are 4 management modes to choose from depending on the situations
and the type of system.
Entering the CH menu, parameter PUMP CONTROL TYPE, it is possible to
choose from:
1- VARIABLE SPEED CIRCULATOR WITH PROPORTIONAL MODE
(41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)
2 - VARIABLE SPEED CIRCULATOR WITH CONSTANT AT MODE
(2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)
3 - CIRCULATOR IN FIXED MAXIMUM SPEED MODE
(PUMP CONTROL TYPE =1)
4 - EXCEPTIONAL USE OF A STANDARD CIRCULATOR WHOSE SPEED
CANNOT BE REGULATED (PUMP CONTROL TYPE = 0)

1- VARIABLE SPEED CIRCULATOR WITH PROPORTIONAL MODE (41 <=
PUMP CONTROL TYPE <= 100)

In this mode the boiler board determines which flow curve to be adopted for the

instantaneous output of the boiler .

2 - VARIABLE SPEED CIRCULATOR WITH CONSTANT AT MODE (2 <=
PUMP CONTROL TYPE<= 40)

In this mode the installer sets the AT value to be kept between delivery and

return (e.g.: entering a value= 10 la the speed of the circulator will change

to have a system flow rate with the aim of keeping the AT upstream and

downstream heat exchanger of 10°C).

3-VARIABLE SPEED CIRCULATOR WITH FIXED MAXIMUM SPEED
MODE (PUMP CONTROL TYPE =1)

In this mode the circulator, when activated, always operates at maximum speed.

Used in high pressure drop systems where it is necessary to fully exploit the

boiler discharge head in order to provide sufficient circulation (system flow at

maximum speed lower than 600 litres/hour).

Used when there are bottles of mixture with high flow rate in the downstream

circuit.

Operationally:

= Enter parameter PUMP CONTROL TYPE

= Set the value =1

4 - EXCEPTIONAL USE OF A STANDARD CIRCULATOR WHOSE SPEED
CANNOT BE REGULATED (PUMP CONTROL TYPE = 0)

This mode should be used in exceptional cases where you want use a traditional

UPS circulator in the boiler.

CONFIGURATIONS RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER

OUTDOOR TEMPERA- OUTDOOR TEMPERA-
TURE SENSOR TURE SENSOR
(YES THERMOREGULA- (NO THERMOREGULATION)
TION)
LOwW AT constant PROPORTIONAL
TEMPERATURE (5 <PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(floor) <7) =85)
L AT constant PROPORTIONAL
‘ ; (15 < PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(radiators without <20) = 85)
thermostatic valves) -
BV URE AT constant PROPORTIONAL
. . (15 < PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(radiators with <20) = 60)
thermostatic valves) -

3.12 Manual reset of the boiler

The circulator has an electronic reset function, however if a manual reset is

necessary, proceed as follows:

- use a Phillips screwdriver, preferably Phillips no. 2

- insert the screwdriver in the hole until it comes into contact with the reset
screw, then press (basically the screw should go in by about 2 mm) and turn
anti-clockwise.

3.13 Removing the casing

To access the components inside, remove the casing as indicated below:

- find and unscrew the 2 screws (A - fig. 11) fixing the casing to the boiler
levering the two fixing clips (C - fig. 11), detach the bottom part of the
casing

- lift the casing upwards to release it from the top tabs (B - fig. 11), then
remove it.

WARNING

b

b
b

b

If removing the side panels, put them back in their initial position,
referring to the adhesive labels on their walls.

If the front panel is damaged it must be replaced.

The noise absorbing panels inside the front and side walls ensure the
airtight seal for the air supply duct in the installation environment.

It is therefore CRUCIAL after the dismantling operations to correctly
reposition the components to ensure the boiler's seal is effective.

3.14 Flue gas exhaust and combustion air suction (Fig. 12)
To evacuate the combustion products, refer to UNI 7129-7131. Always
comply with local standards of the Fire Department, the Gas Company and
with possible municipal dispositions.

The evacuation of the combustion products is carried out by a centrifugal
fan and the control board constantly monitors that it is operating correctly.
It is essential for the evacuation of the flue gases and the adduction of the
boiler's combustion air that only original pipes be used (except C6) and that
the connection is made correctly as shown in the instructions provided with
the flue gases accessories.

A single flue can be connected to several appliances provided that every
appliance is the condensing type.

The boiler is a C-type appliance (with airtight chamber), and must therefore
have a safe connection to the flue gas discharge pipe and to the combustion
air suction pipe; these both carry their contents outside, and are essential
for the operation of the appliance.

Both concentric and twin terminals are available.

Suction/discharge pipes length table

Maximum straight length Pressure drop
25 30 35 Bend Bend
KIS KIS KIS 45° 90°
Flue gases pipe
@80mm ("forced | 4. | g5 65m 1m 15m
open” installation)
(type B23P-B53P)
Concentric pipe
@ 60-100 mm 10 m 6m 6m 1.3m 1.6m
(horizontal)
Concentric pipe
@ 60-100 mm 11m 7m 7m 1.3m 1.6m
(vertical)
Saeninic bipe 25m | 15m | 15m | 1m | 15m
Twin pipe @ 80 mm |60+60 m | 33+33 m | 35+35 m 1m 1.5m

b
b

The straight length includes the first bend (connection into the boiler),
terminals and joints. An exception is made for the vertical @ 60-100
mm coaxial pipe, whose straight length excludes bends.

The boiler is supplied without the flue gas exhaust/air suction kit,
since it is possible to use the accessories for condensing appliances
that best fit the installation characteristics (see catalogue).
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The maximum lengths of the pipes refer to the flue accessories
available in the catalogue.

It is compulsory to use specific pipes.

The non insulated flue gas outlet pipes are potential sources of
danger.

The use of a longer pipe causes a loss of output of the boiler.
Make sure the flue gas discharge pipe is tilted 3° towards the boiler.

The exhaust pipes can face in the direction most suited to the
installation requirements.

O 000000

As envisaged by current legislation, the boiler is designed to take
in and dispose of flue gas condensate and/or meteoric water
condensate deriving from the flue gas discharge system using its
own siphon.

o}

if a condensate relaunch pump is installed, check the technical
data (provided by the manufacturer) regarding output, to ensure it
operates correctly.

“Forced open” installation (B23P-B53P) (Fig.13)

In this configuration the boiler is connected to the @ 80 mm flue gases

discharge pipe by means of an adaptor.

Position the adaptor so that the @ 60 pipe goes fully into the flue gases

turret of the boiler.

- Once positioned, make sure that the 4 notches (A) on the flange connect
to the groove (B) on the @ 100 of the adaptor.

- Fully tighten the screws (C) that tighten the two locking terminals of the
flange so the adaptor itself is restrained.

Coaxial pipes (2 60-100 mm) (Fig. 14)
Position the bend so that the @ 60 pipe goes fully up against the flue
gases turret of the boiler.

- Once positioned, make sure that the 4 notches (A) on the flange connect
to the groove (B) on the @ 100 of the bend.

- Fully tighten the screws (C) that tighten the two locking terminals of the
flange so the bend itself is restrained.

Twin pipes (2 80 mm) (Fig. 15)

The combustion air suction pipe should be selected from the two inputs,

remove the closing plug fixed with the screws and fix the specific air

deflector.

Position the adaptor on the flue gases pipe so that the & 60 pipe goes fully

up against the flue gases turret of the boiler.

- Once positioned, make sure that the 4 notches (A) on the flange connect
to the groove (B) on the @ 100 of the adaptor.

- Fully tighten the screws (C) that tighten the two locking terminals of the
flange so the adaptor itself is restrained.

If the @ 60-100 to & 80-80 splitter kit is used instead of the twin pipe system,

there is a loss in the maximum lengths as shown in the table (fig. 15a).

Place the splitter so that the & 60 pipe goes fully up against the flue gases

turret of the boiler.

Once positioned, make sure that the 4 notches (A) on the flange connect to

the groove (B) on the @ 100 of the splitter.

Fully tighten the screws (C) that tighten the two locking terminals of the

flange so the adaptor itself is restrained.

@50 | @60 @80
Loss of length (m) 0.5 1.2 55 ;c’;f:clé? ;?;?seplpe

Coaxial pipes (2 80-125 mm) (Fig. 16)
Place the adaptor vertical attachment so that the @ 60 pipe goes fully up
agalnst the flue gases turret of the boiler.

- Once positioned, make sure that the 4 notches (A) on the flange connect
to the groove (B) on the @ 100 of the adaptor.

- Fully tighten the screws (C) that tighten the two locking terminals of the
flange so the adaptor itself is restrained.

- Then fit the @ 80-125 adaptor kit on the vertical fitting

Twin pipes with @ 80 pipework (@50 - @60 - @80) (Fig. 17)
Thanks to the boiler characteristics, a @80 flue gas exhaust pipe can be
connected to the @50 - @60 - B8O piping ranges.

For the pipe, you are advised to make a project calculation in order
to respect the relevant regulations in force.

The table shows the standard configurations allowed.
Table of standard pipe configuration (*)

1 Bend 90° @ 80

4.5m pipe @80

1 Bend 90° @ 80

4.5m pipe @80

Reduction from @80 to @50 from @80 to J60
Flue base bend 90°, @50 or @60 or @80

For ducting pipe lengths see table

(*) Use flue gas system accessories made of plastic (PP) for condensing
boilers: @50 and @80 class H1 and @60 class P1.

The boilers are factory set to:

25 KIS: 6,200 r.p.m. in heating mode and 7,600 in domestic hot water mode
and the maximum attainable length is 5m for the @ 50 pipe, 18 m for the @
60 pipe and 98 m for the @ 80 pipe.

30 KIS: 5,800 rpm in heating mode and 6,900 in domestic hot water mode,
and the maximum length that can be reached is 2m for the @50 and 11 m
for the @60 pipe and 53 m for the @80 pipe.

35 KIS: 6,900 rpm in heating mode and 7,800 in domestic hot water mode,
and the maximum length that can be reached is 2m for the @50 pipe and 11
m for the @60 pipe and 57 m for the @80 pipe.

Should greater lengths be required, compensate the pressure drop with
an increase in the r.p.m.of the fan, as shown in the adjustments table, to
provide the rated heat input.

Air suction

Flue gas discharge

The minimum calibration should not be modified.
Table of adjustments

Fan rotations Pipework ducts @;Qtr
r.p.m. Maximum length [m] outlet

Heating DHW 2 50 @ 60 @ 80 Pa
6,200 7,600 5 18 98 174
6,300 7,700 70 23 (%) | 125(%) 213
6,400 = 7,800 9 28 (%) | 153 (% 253
6,500 = 7,900 : 11(%) | 33() @ 181 (% 292
J5Kig| 6600 | 8000 13() | 38()  208() 332
6,700 8,100 = 15(*) = 43(%) | 236( 371
6,800 8200 = 17(*) = 48(%) | 263 () 410
6,900 @ 8300 : 19() : 53(%) @ 291(% 450
7,000 | 8400 = 22() | 58(%) | 319(% 489
7,100 | 8500 = 24(%) | 63(Y) | 346 () 528
5,800 6,900 2 11 53 150
5,900 7,000 4 15 73 189
6,000 = 7,100 5 (%) 19 = 93(% 229
6,100 | 7,200 70 240 113 () 268
a0 kis| 8290 7,300 9 28 (%) | 133 () 308
6,300 | 7,400 @ 10(*) | 32() @ 153 () 347
6,400 = 7,500 : 12(%) | 36(Y @ 173 (%) 386
6,500 | 7,600 @ 14(%) | 40(*) | 193 (% 426
6,600 | 7,700 = 16(%) | 44(Y) @ 214() 465
6,700 | 7,800 @ 17(%) | 49(%) | 234() 504
6,900 7,800 2 11 57 190
7,000 = 7,900 3 150 = 7509 229
7,100 8,000 4% 19()  93(% 269
7,200 8,100 6 (*) 22(%) 112 (% 308
a5 Kis |30 8200 70 26 () 130 (%) 348
7,400 = 8,300 9 (% 30 (%) | 148 () 387
7,500 8,400 : 10(*) : 33(Y) | 166 (%) 426
7,600 8500 @ 12(*) = 37(%) : 184 (% 466
7,700 | 8,600 | 13(Y) | 40(Y) | 202 (% 505
7,800 | 8,700 | 15(%) | 44(Y) | 220 (%) 544

(*) Maximum length that can be installed ONLY with class H1 discharge
pipes.
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The @50 or @60 or @80 configurations contain Lab test data. In the event of
installations that differ from the indications in the “standard configurations”
and “adjustments” tables, refer to the equivalent linear lengths below.

In any case, the maximum lengths declared in the booklet are guaranteed,
and it is essential not to exceed them.

COMPONENT @ 50

Linear equivalent in metres @80 (m)
Bend 45° @ 50 12.3
Bend 90° @ 50 19.6
Extension 0.5m @& 50 6.1
Extension 1.0m & 50 135
Extension 2.0m @& 50 29.5

COMPONENT @ 60 Linear equivalent in metres @80 (m)

Bend 45° @ 60 5

Bend 90° @ 60 8

Extension 0.5m @& 60 2.5
Extension 1.0m & 60 5.5
Extension 2.0m @ 60 12
3.15 |Installation on collective flues in positive

pressure (fig 18)

The collective flue is a flue gas exhaust system suitable for collecting
and expelling the combustion products of several appliances installed on
several floors of a building.

The positive pressure collective flues can only be used for type C condensing
appliances. Therefore the B53P/B23P configuration is forbidden. The
installation of boilers under collective pressure flues is allowed exclusively
in G20.

The boiler is sized to operate correctly up to a maximum internal pressure
of the flue no higher than the value of 25 Pa. Check that the fan speed
corresponds to what is shown in the table "technical data" under the
heading "Fan speed in case of collective pressure flues".

Make sure that the air intake and exhaust pipes of the combustion products
are watertight.

WARNINGS:

The appliances connected to a collective pipe must all be of the same
type and have equivalent combustion characteristics.

The number of devices connected to a positive pressure collective
pipe is defined by the flue designer.

The boiler is designed to be connected to a collective flue sized to operate
in conditions where the static pressure of the collective flue pipe can
exceed the static pressure of the collective air duct of 25 Pa in the condition
in which n-1 boilers work at maximum rated heat input and 1 boiler at the
minimum rated heat input allowed by the controls.

b The minimum permissible pressure difference between the flue gas
outlet and the combustion air inlet is -200 Pa (including - 100 Pa of
wind pressure).

For both types of exhaust, further accessories are available (curves,
extensions, terminals, etc.) which make possible the flue gas exhaust
configurations foreseen in the boiler booklet.

b The pipes must be installed in such a way as to avoid condensation
sticking which would prevent the correct evacuation of the combustion
products.

Adata plate must be present at the connection point with the collective
flue pipe. The plate must include at least the following information:
- the collective flue is sized for boilers C(10) type
- the maximum permissible mass flow of the combustion products
in kg/h
- the dimensions of the connection to the common pipes
- awarning concerning the openings for the air outlet and the entry
of the combustion products of the collective pressure pipe; these
openings must be closed and their tightness must be checked
when the boiler is disconnected
- the name of the manufacturer of the collective smoke pipe or its
identification symbol.

See applicable legislation for the discharge of the combustion
products as well as local regulationsi.

OO0

The flue gas pipe must be suitably selected based on the parameters
shown below.

maximum length minimum length UM
@ 60-100 4,5 0,5 m
2 80 4,5 0,5 m
@ 80/125 4,5 0,5 m

The terminal of the collective pipe must generate an upward air current.

Before attempting any operation, disconnect the appliance from the
electrical supply.

Before assembling, lubricate the gaskets with a non-corrosive glide
lubricant.

The flue gases discharge pipe should be inclined, if the pipe is
horizontal, by 3° towards the boiler.

The number and characteristics of the exhaust ventilation devices
which are the real characteristics of the flue itself.

The condensation can flow inside the boiler.

The maximum recirculated value allowed in wind conditions is 10%.

OO0 O0O00O00

The maximum permissible pressure difference (25 Pa) between
the combustion products inlet and the air outlet of a collective flue
can not be exceeded when-1 boiler work at the maximum nominal
heat output and 1 boiler within minimum temperature allowed by the
checks.

The collective smoke pipe must be adequate for an overpressure of
at least 200 Pa.

The collective flue must not be equipped with a wind-proofing device.

OO0

At this point it is possible to install the curves and extensions, available as
accessories, depending on the type of installation desired.

The maximum permissible lengths of the flue pipe and the air intake pipe
are given in the instruction manual of the reference device (fig 18a-18b).

With C(10) installation, in any case, report the number of fan speed
(rpm) on the label placed next to the data plate.

3.16 Filling the heating system and eliminating air

Note: When the air is being eliminated from the boiler using the deaeration
tap (A - fig. 19) the filling of the siphon occurs ("3.19 Condensate siphon");
make very sure that the level does not exceed the level shown in the figure,
if necessary closing the deaeration tap (A - fig. 19).

Note: the first filling operation must be carried out by turning the filling tap
(B - fig. 19) with the boiler OFF.

Note: each time the boiler is powered up, the automatic venting cycle is
carried out.

Note: the presence of a water alarm (40, 41 or 42) does not allow the
venting cycle to be carried out. The presence of a domestic hot water
request during the venting cycle interrupts the venting cycle.

Once the hydraulic connections have been made, fill the heating system
as follows:

- Set the boiler to OFF by pressing button 1

- Slowly open the de-aeration tap (A - fig. 19) and the system filling tap
(B - fig. 19)

- After about 1 minute, close the de-aeration tap (A - fig. 19)

- Wait for the pressure to increase: check that it reaches 1-1.5 bar; then
close the system filling tap (B - fig. 19).

Note: if the mains pressure is less than 1 bar, keep the system filling tap

(B - fig. 19) open during the venting cycle and close it once it has finished.

- To start the vent cycle shut off the electrical power for a few seconds;
connect the power again leaving the boiler OFF. Check that the gas tap
is closed.

- Atthe end of the cycle, if the circuit pressure has dropped, open the filling
tap (B - fig. 19) again to bring the pressure back up to recommended
levels (1-1.5 bar)
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The boiler is ready after the vent cycle.

- Remove any air in the domestic system (radiators, zone manifolds, etc.)
using the bleed valves.

- Once again check that the system pressure is correct (ideally 1-1.5bar)
and restore the levels if necessary.

- If air is noticed when operating, repeat the vent cycle.

- Once the operations are finished, open the gas tap and ignite the boiler.

At this point it is possible to carry out any heat request.

3.17 Draining the heating system

Before draining, set the boiler to OFF and shut off the electrical supply

setting the system's main switch to “off".

- Close the heating system's taps (if present).

- Open the de-aeration tap (A - fig. 19)

- Connect a pipe to the system discharge valve (C - fig. 19), then manually
loosen it to let the water flow out.

- Once the operations are finished, remove the pipe from the system
discharge valve and close the system discharge (C - fig. 19) and de-
aeration (A - fig. 19) taps again.

3.18 Emptying the domestic hot water circuit

Whenever there is risk of frost, the domestic hot water system must be
emptied in the following way:

- turn off the main water supply tap

- turn on all the hot and cold water taps

- drain the lowest points.

3.19 Condensate siphon

When the boiler is first started the siphon for collecting the condensate

is empty.

When eliminating air from the boiler, the siphon fills.

- Slowly open the de-aeration tap (A - fig. 19) and leave it open until the
amount of water contained in the siphon reaches the ledge.

- Close the de-aeration tap (A- fig. 19)

- Check that there are no leaks from the SRD device connection zone and
that the device allows the liquid to run off correctly.

- Check that the system pressure has not dropped below 1 bar. If
necessary, fill the system.

Repeat this operation during maintenance work.

CHECK THAT THE CONDENSATE DRAIN OUTLET SIPHON CONTAINS

WATER, IF IT WAS NOT FILLED PROCEED AS DESCRIBED ABOVE.
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3.20 Control panel
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B D+

It is normally used to raise the domestic hot water temperature, when the arrow } is highlighted it has the confirm function

It is normally used to lower the domestic hot water temperature, when the arrow 4 is highlighted it has the back/cancel
function

It is normally used to raise the heating water temperature, when the arrow 4 is highlighted you can move inside the set-
ting menu

It is normally used to lower the heating water temperature, when the arrow W is highlighted you can move inside the set-
ting menu

Used to access the INFO and SETTINGS menus. When the icon Envter is shown on the display, the key has the ENTER
function and is used to confirm the value set during the programming of a technical parameter

When the boiler is set to OFF it is used to start the combustion analysis function (CO)

10
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Structure of the MENU tree of the REC10

Indicates the pressure at an OT device

+) |

L
-—

4

4]
-

Indicates the activation of special domestic hot water functions or the presence of a system for managing the solar
thermal array

>\ D &

Reset

-

ﬂ@r

A When the ico
v When the ico

gate the menu or raise the value of the selected parameter

gate the menu or lower the value of the selected parameter

1234567

AUTO ©
ON

When the "central heating programming timing" function is enabled this icon indicates that the system heating (main zone)
is in AUTOMATIC mode (the management of the heating requests follows what has been set with the timer). If we are
outside the time band for enabling the heating AUTO OFF is displayed

MAN ON

When the "central heating programming timing" function is enabled this icon indicates that the system heating (main zone)
is in MANUAL mode (the management of the heating requests does not follow what has been set with the programming
timing, but it is always active)

MAN OFF

This icon indicates when the "central heating programming timing" is not enabled

11
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The remote control has the function of a machine interface, displaying the system settings and providing access to the parameters.

The display normally shows the temperature of the flow sensor unless there is a domestic hot water request in progress, then the domes-
tic hot water probe temperature is displayed; if no key is touched within 10 sec the current time is displayed (backlight unlit).

The configuration MENU is organised with a multi-level tree structure. An access level has been fixed for each sub-menu: USER level
always available; TECHNICAL level password protected.

Below is a summary of the SETTINGS MENU tree structure.

Some of the information might not be available depending on the access level, the status of the machine or the system con-
figuration.

SETTINGS MENU TREE STRUCTURE

Below is a list of the parameters that can be programmed; if the adjustment board does not support the relative function, the interface
returns an error message:

Level Value set Personalised
Menu Parameter Value password in the factory values
SETTINGS
TIME USER
TIME PROGRAMM USER
COMB
GAS TYPE 0/1 INSTALLER 0
1 (25k W
BOYLER TYPE 1/2/3 SERVICE 2 (30k W
3 (35k W
COMBUSTION OFFSET 0/1/2 SERVICE
CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION 0/1//213/4 INSTALLER 1
WATER TRANSDUCER 0/1 SERVICE 1
AUTO WATER FILL ENABLE 0/1 SERVICE 0
BEGIN SYSTEM FILLING NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
AIR PURGING CYCLE 0/1 SERVICE 1
see technical data
MIN INSTALLER P
see technical data
MAX INSTALLER PN
MAX_CH MIN - MAX INSTALLER see technical data
RANGE RATED MIN - MAX_CH INSTALLER see technical data
DO_AUX1 0/1/2 INSTALLER 0
EXHAUST PROBE RESET 0/1 INSTALLER 0
CH
HYST ON HIGH TEMP 2-10 SERVICE 5
HYST OFF HIGH TEMP 2-10 SERVICE 5
HYST ON LOW TEMP 2-10 SERVICE 3
HYST OFF LOW TEMP 2-10 SERVICE 3
PUMP CONTROL TYPE 0- 100 INSTALLER 85
CH POSTCIRC NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
LOW NOISE NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
SCREED HEATING 0/1 INSTALLER 0
ANTI CYCLE FUNCTION 0 - 20min INSTALLER 3min
RESET CH TIMERS 0/1 INSTALLER 0
MAIN ZONE ACTUATION TYPE 0 /1 INSTALLER 0
MAIN ZONE ADDR 1-6 INSTALLER 3
MAIN ZONE HYDRAULIC CONF 01/1 INSTALLER 0
MAIN ZONE TYPE 0 /1 INSTALLER 0
AT:. MIN CH SET - 80.5 80.5
MAX CH SET BT MIN CH 2ET - 220 INSTALLER
AT: 40 - MAX CH SET
MIN CH SET BT 30 - MAX CH SET INSTALLER 40
OTR 0 (default) / 1 INSTALLER 0

12




ENGLISH

Level Value set Personalised
Menu Parameter Value password in the factory values
1.0-3.0 —» AT
OTD CURVES 0.2-0.8 — BT INSTALLER 2.0
NIGHT COMP 0/1 INSTALLER 0
POR 0/1 INSTALLER 0
MAN AUTO 0/1 INSTALLER 0
ZONE1 ENABLE 0/1 INSTALLER 0
ZONE1 ADDR 1-6 INSTALLER 1
ZONE1 HYDRAULIC CONFIG 0/1 INSTALLER 0
ZONE1 TYPE 0/1 INSTALLER 0
ZONE1 MIN CH SET -
ZONE1 SET ZONEL MAX CH SET USER 40 - 80.5
AT: ZONE1 MIN CH SET - 80.5
ZONE1 MAX CH SET BT MIN CH SET - 45.0 INSTALLER 80.5
AT: 40 - ZONE1 MAX CH SET
ZONE1 MIN CH SET BT 20 - ZONE1 MAX CH SET INSTALLER 40
ZONE1 OTR 0/1 INSTALLER 0
1.0-3.0 —» AT
ZONE 1 OTD CURVES 0.2-08 > BT INSTALLER 2.0
ZONE1 NIGHT COMP 0/1 INSTALLER 0
DHW
ANTILEGIO NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
ANTILEGIO TIME NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
ANTILEGIO TANK FLOW NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
TANK HYSTERESIS ON NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
TANK HYSTERESIS OFF NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
TANK FLOW TEMP NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
SLIDING TANK FLOW TEMP NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
MIN DHW SET NOT AVAILABLE ON THIS MODEL 375
MAX DHW SET NOT AVAILABLE ON THIS MODEL 60
DHW DELAY 0 - 60sec SERVICE
SUN ON 0/1/2/3/4 INSTALLER
3WAY CONFIG NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
TANK PUMP PWM NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
RSI POSTCIRCULATION TIME NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
SOLAR
FSUN 0/1 INSTALLER 0
T MAX TANK 10 130 INSTALLER 60°C
DELTAT ON PUMP DELTAT OFF PUMP 30°C INSTALLER 8°C
DELTAT OFF PUMP 4°C DELTAT ON PUMP INSTALLER 4°C
INTEGRATION DELAY 0-199 min INSTALLER Omin
COLLECTOR T MIN (-)-30°C - 0 INSTALLER &)
COLLECTOR T MAX COLLECTOR T PROT 180°C INSTALLER 110°C
COLLECTOR T PROT 80°C - COLLECTOR T MAX INSTALLER 110°C
COLLECTOR T AUTH COLLECTOR T LOCK - 95°C INSTALLER 40°C
COLLECTOR T LOCK -20°C - COLLECTOR T AUTH INSTALLER 35°C
PWM COLL PUMP Omin - 30min INSTALLER Omin
TANK COOLING 0/1 INSTALLER 0
SOLAR PUMP MODE 0/1/2 INSTALLER 0
SERVICE
TYPECOS NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
EXPIRE NOT AVAILABLE ON THIS MODEL

13
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3.21 Access to the parameters

Pressing the MENU key for at least 2 sec provides access to the settings
menu, allowing the parameters to be programmed.

If the menu is empty, <<EMPTY MENU>> is displayed, otherwise the first
item in the menu appears.

> A
[y V| N
(Y

< \ 4
gl
LATLIATRY

Access to the TECHNICAL parameters programming menu is password
protected; pressing MENU a second time for at least 2sec, PWD is
displayed blinking with a frequency of 0.5sec ON and 0.5sec OFF for 2sec.

l

I

I 17
AT

Then <<0000>> is displayed blinking with a frequency of 0.5sec ON and

0.5sec OFF; the icons A, V, } and <
to be entered.

come on to allow the password

PN A
STArarara-—
PUALALATARS

oo Honor 223)
< v

There are two levels of access to the parameters:

- INSTALLER

- SERVICE

(the user level does not require a password).

Set the password supplied by the manufacturer for the desired access level
using the button at the A V arrows to enter the value.

Press the key A at the } arrow to confirm.

Pressing key B at the < arrow returns you to the previous level, exiting the
settings menu.

14

It is now possible to navigate the menu using the C and D arrow keys,
confirming access to the sub-menu with arrow key A or else returning to the

previous level using arrow key B.

Note: The ERR message indicates that the selected menu item or parameter

are not available for the boiler model you are using:

> A
[y ]
BN AYA)

< Entervv

Prolonged pressure at any point of the menu (>2sec) of the < key returns
you to the main page.
The interface also reverts automatically to the main screen if no key is
pressed within 60sec.
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4 COMMISSIONING

4.1 Preliminary checks

First ignition is carried out by competent personnel from an authorised

Technical Assistance Service Beretta.

Before starting up the boiler, check:

- that the data of the supply networks (electricity, water, gas) correspond
to the label data

- that the extraction pipes of the flue gases and the air suction pipes are
working correctly

- that conditions for regular maintenance are guaranteed if the boiler is
placed inside or between items of furniture

- the seal of the fuel adduction system

- that the fuel flow rate corresponds to values required by the boiler

- that the fuel supply system is sized to provide the correct flow rate to
the boiler, and that it has all the safety and control devices required by
current regulations

- that the circulator rotates freely because, especially after long periods
of inactivity, deposits and/or debris can prevent free rotation. See the
paragraph "3.12 Manual reset of the boiler"

4.2 Programming the boiler
- Position the system’s master switch to the “on” position.

If necessary, the interface automatically goes to the clock menu. On the

main screen the icons A\, W, } and 4 and ENTER come on while
00:00 is displayed with the first two digits blinking with a frequency of 0.5
sec ON, 0.5 sec OFF.

SRV A
~raraia
A LALA
// \ 1234567

4 Entervv

To set the time and day follow the following instructions:

= set the hour with the and W arrows, then confirm with A

= set the minutes with the 4 and W arrows, then confirm with A

= set the day of the week with the 4 and W arrows. The segment in
line with the day selected blinks, press the menu MENU key at the icon

Enter to confirm the time and day setting. The clock blinks for 4sec and

then returns to the main screen
= to exit the time programming without saving the modified values just

press 4

NOTE: It is possible to change the TIME and DAY settings also later by
accessing the TIME parameter in the SETTING menu, or by pressing the
A+C keys for at least 2sec.
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Each time that the boiler is powered a vent cycle is carried out lasting 4 min.
The display shows the message <<VENT AIR PURGING CYCLE IN
PROGRESS>> lighting up the icon RESET.

-

'..i'.-
-
-
-—y

-

Reset
——

To interrupt the vent cycle press RESET.

Set the boiler to OFF by pressing (}).

Using the interface it is possible to access, using the SETTINGS menu, a
series of parameters that can be programmed to allow you to personalise
the operation of the boiler based on the type of system.

Set the parameters according to the desired operating modes.

4.3 Time band scheduling function (room thermostat)

If the heating system is managed by a room thermostat, and therefore
without programming timing, the programming timing on the boiler interface
can be enabled by setting in the CH menu the parameter POR = 1.

To access the programming timing menu press the keys B+D for at least
2sec.
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The displays appears as in the following figure:

1234567

Enter \ 4
N\

- ¥

Using the A "V 0ws select the day or the pre-selected group of days:
1-2-3-4-5-6-7 programming the individual days
1-5 programming from Monday to Friday
6-7 programming from Saturday to Sunday
1-7 programming the entire week

With the } key you confirm the selection made and you pass to
the programming of the time bands, with the Er&er key you exit the
programming timing confirming the changes made.

With the € key you exit without saving the selections.

Setting the Time Bands
- The display shows TIME ON, press } to set the ignition time, with A
v change the time, confirm with }

- The display shows TIME OFF, press } to set the switching off time, with
AV change the time, confirm with }

15
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- TIME ON, is displayed again, then the programming of the time bands
is resumed up to the maximum number of programmable bands (four),

or else Envter is pressed to confirm the bands set and you move on to the
programming of the next day.

For each day of the week it is possible to programme up to 4 bands, each
one having a start time and an end time.

Outside these time bands, heat requests from the room thermostat are
ignored.

The central heating time bands enabled by default are:

07:30 - 08:30 / 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 from MON to FRI

08:00 - 22:30 from SAT to SUN.

When heating programming timing is enabled pressing the keys C+D allows
you to move from AUTO programming timing to MAN ON or MAN OFF.
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} A
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4.4  Boiler configuration

To access the boiler configuration menu, access the technical parameters
menu, as indicated in the paragraph "3.21 Access to the parameters”.
Use the M\ and arrows to scroll through the parameters of the pre-
selected sub-menu, confirming the selection with A; change the value of the
pre-selected parameter with C and D confirming the selection with the key
indicated by the icon Enter-

h 4

Description of the settings menu
Some of the following functions might not be available depending on the
access level and the type of machine.

SETTING
TIME

From this menu the time and the number of the day of the week can be
adjusted.

TIME PROGRAM

From this menu you can access the menu for adjusting the heating
programming timing. For each day of the week it is possible to set up to 4
bands, characterised by a starting time and an end time.

It is possible to access the same menu directly from the main screen by
pressing the keys B+D at the same time for at least two seconds (see
paragraph "4.3 Time band scheduling function (room thermostat)")
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COMB
GAS TYPE

This parameter allows you to set the type of gas.
(1) = anF?(tahane gas - factory setting

BOILER TYPE

Set this parameter for the type of boiler, see the relative paragraph "4.27
Replacing the AKM board" for more information.

COMBUSTION OFFSET

This parameter allows you to reset the factory settings of the combustion,
see the relative paragraph "4.28 Combustion Control Parameters” for
more information.

CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION

'tIJ'hjls, parameter allows you to set the type of hydraulic configuration of the
oiler:

0= ONLY HEATING

1= INSTANTANEOUS FLOWSWITCH

2 = INSTANTANEOUS FLOWMETER

3 = STORAGE CYLINDER WITH PROBE

4 = STORAGE CYLINDER WITH THERMOSTAT

The factory setting for this parameter is 1, do not change! When replacing
the electronic board make sure that this parameter is set to 1.

WATER TRANSDUCER

This parameter allows you to set the type of water pressure transducer:

0 = water pressure switch

1 = pressure transducer

The factory setting for this parameter is 1, do not change! When replacing
the electronic board make sure that this parameter is set to 1.

AUTO WATER FILL ENABLE

This parameter allows you to enable the “semi-automatic filling” function
since the boilers have a pressure transducer and a filling solenoid valve
installed.

The factory setting for this parameter is 0, do not change! When replacing
the electronic board make sure that this parameter is set to 0.

BEGIN SYSTEM FILLING
NOT AVAILABLE ON THIS MODEL

AIR PURGING CYCLE

This parameter allows you to disable the vent cycle function; the factory
setting is 1, set the parameter to 0 to disable the function.

MIN

This parameter allows you to change the minimum number of the fan's rpm.
Do not change!

MAX

This parameter allows you to change the maximum number of the fan's rpm.
Do not change!

MAX_CH

This parameter allows you to change the maximum number of the fan's rpm
in heating mode. Do not change!

RANGE RATED

This parameter allows you to change the heat output in heating mode, the
factory setting for this parameter is MAX_CH and can be programmed within
the MIN - MAX_CH range.

For more information about the use of this parameter see the paragraph
"4.19 Range rated".
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DO_AUX1

This parameter allows you to configure the operation of an additional relay
(only if the relay board is installed (not supplied as standard)) to bring a
phase (230Vac) to a second heating pump (additional pump) or a zone valve.
The factory setting for this parameter is 0 and can be set within the 0 - 2

range with the following meaning:

Pin 1 and 2 of X21 Not present Jumpered
DO_AUX1=0 additional pump zone valve
management management
DO_AUX1=1 zone valve zone valve
management management
DO_AUX1=2 additional pump additional pump
management management
EXHAUST PROBE RESET

This parameter allows operating hours meter to be reset in certain conditions
(see "4.20 Lights and faults" for more information, E091 faults).

The factory setting for this parameter is 0, set to 1 to reset the flue gas probe
hours meter after the primary heat exchanger has been cleaned.

Once the reset procedure is finished, the parameter returns automatically
to 0.

CH
HYST ON HIGH TEMP

For high temperature systems, this parameter allows you to set the
hysteresis value used by the adjustment board for calculating the ignition
delivery temperature of the burner:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT - HYST ON HIGH
TEMP.

The factory setting for this parameter is 5°C, it can be changed within the
2-10°C range.

HYST OFF HIGH TEMP

For high temperature systems, this parameter allows you to set the hysteresis
value used by the adjustment board for calculating the switching off delivery
temperature of the burner:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT + HYST OFF HIGH
TEMP.

The factory setting for this parameter is 5°C, it can be changed within the
2-10°C range.

HYST ON LOW TEMP

For low temperature systems, this parameter allows you to set the hysteresis
value used by the adjustment board for calculating the ignition delivery
temperature of the burner:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT - HYST ON LOW TEMP.
The factory setting for this parameter is 3°C, it can be changed within the
2 -10°C range.

HYST OFF LOW TEMP

For low temperature systems, this parameter allows you to set the hysteresis
value used by the adjustment board for calculating the switching off delivery
temperature of the burner:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT + HYST OFF LOW
TEMP.

The factory setting for this parameter is 3°C, it can be changed within the
2 -10°C range.

PUMP CONTROL TYPE

P90 = 0 — exceptional use of a UPS circulator

P90 = 1 — Pump at maximum fixed speed (as if it were ON-OFF)
2 < P90 < 40 —> Objective variable speed pump

41 < P90 <100 — Proportional variable speed pump

For details see paragraph "3.11 Variable speed circulator".

CH POST CIRC
NOT AVAILABLE ON THIS MODEL

LOW NOISE

NOT AVAILABLE ON THIS MODEL

SCREED HEATING

This parameter allows you to activate the screed heating function (see
paragraph "4.15 Screed heating function" for more details).

The factory setting is 0, with the boiler set to OFF, set to 1 to activate the
screed heating function on the low temperature heating zones.

The parameter automatically returns to 0 once the screed heating function is
finished, it is possible to interrupt it earlier by setting the value to 0.

ANTI CYCLE FUNCTION

This parameter allows you to change the FORCED HEATING TIMING OFF,
regarding the delay time introduced for re-igniting the burner in the face of an
off due to the heating temperature being reached. The factory setting for this
parameter is 3 minutes and can be set to a value between 0 min and 20 min.

RESET CH TIMERS

This parameter allows you to cancel the ANTI CYCLE and REDUCED
HEATING MAXIMUM OUTPUT TIMING, lasting 15 min during which the
speed of the fan is limited to 75% of the maximum heating output that has
been set.

The factory setting for this parameter is 0, set 1 to reset the timings.

MAIN ZONE ACTUATION TYPE

This parameter allows you to configure the system to manage a mixing valve
and an additional pump on the main heating system (the use of the BE16
accessory board is required, not supplied as standard).

The factory setting for this parameter is 0, set to 1 for the connection of a
BE16 board.

Note: this parameter cannot be changed when an OT+ chronothermostat is
connected.

MAIN ZONE ADDR

When MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, this parameter allows you to set
the address of the BE16 board.

The factory setting for this parameter is 3 and can be set within the 1 - 6
range.

Note: see the instruction sheet of the BE16 accessory board for more
information about the use of this parameter.

MAIN ZONE HYDRAULIC CONF

When MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, this parameter allows you to set
the hydraulic configuration of the main heating zone.

The factory setting for this parameter is 0 and allows a direct zone to be
managed, set the parameter to 1 for the management of a mixed zone.
Note: see the instruction sheet of the BE16 accessory board for more
information about the use of this parameter.

MAIN ZONE TYPE

This parameter allows you to specify the type of zone to be heated, it is
possible to choose from the following options:

0 = HIGH TEMPERATURE (factory setting)

1=LOW TEMPERATURE

MAX CH SET

This parameter allows you to specify the maximum heating setpoint that
can be set:

- range 20°C - 80.5°C, default 80.5°C for high temperature systems

- range 20°C - 45°C, default 45°C for low temperature systems.

Note: the MAX CH SET value cannot be less than MIN CH SET

MIN CH SET

This parameter allows you to specify the minimum heating setpoint that can
be set:

- range 20°C - 80.5°C, default 40°C for high temperature systems

- range 20°C - 45°C, default 20°C for low temperature systems.

Note: the MIN CH SET value cannot be greater than MAX CH SET.

OTR

This parameter allows you to activate the thermoregulation when the system
has an outdoor temperature probe connected.

The factory setting is 0, the boiler always operates at a fixed point. With the
parameter on 1 and an outdoor temperature probe connected, the boiler
operates in thermoregulation.

With an outdoor temperature probe disconnected the boiler always operates
at a fixed point.

See paragraph "4.5 Setting the thermoregulation” for more details about this
function.
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OTD CURVES

This parameter allows you to set the number of the compensation curve
used by the boiler when in thermoregulation.

The factory setting for this parameter is 2.0 for high temperature systems
and 0.5 for low temperature ones.

The parameter can be set with the range 1.0 - 3.0 for high temperature
systems, 0.2 - 0.8 for low temperature ones.

F%ee paragraph "4.5 Setting the thermoregulation” for more details about this
unction.

NIGHT COMP

With this parameter you activate the “night compensation” function.

The default value is 0, set to 1 to activate the function.

See paragraph "4.5 Setting the thermoregulation” for more details about this
function.

POR

This parameter allows you to enable the heating timing programming.
Programming timing not enabled = 0

When the room thermostat contact closes the heat request is always met
without any time limitation.

Programming timing enabled = 1

When the room thermostat contact closes the heat request is enabled
according to the programming timing that has been set.

MAN AUTO

This parameter allows you to set the way of mode for passing from manual
heating to automatic heating.

The factory setting for this parameter is 0: in this condition the passage
from manual to automatic timing programming should be done by the user
pressing the keys C+D.

Set the parameter to 1 to activate the function: in this condition the passage
from manual to automatic timing programming occurs automatically at the
first change of the band.

ZONE1 ENABLE

This parameter allows you to activate the management of an additional
heating zone (the use of the BE16 accessory board is required, not supplied
as standard).

The default value is 0, set to 1 to activate the function.

Note: this parameter cannot be changed when an OT+ chronothermostat is
connected.

ZONE1 ADDR

When ZONE1 ENABLE = 1, this parameter allows you to set the address of
the BE16 board of zone 1.

The factory setting is 1 and can be set within the 1 - 6 range.

Note: see the instruction sheet of the BE16 accessory board for more
information about the use of this parameter.

ZONE1 HYDRAULIC CONFIG

When MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, this parameter allows you to set
the hydraulic configuration of heating zone 1.

The factory setting for this parameter is 0 and allows you to manage a direct
zone, set to 1 to manage a mixed zone.

Note: see the instruction sheet of the BE16 accessory board for more
information about the use of this parameter.

ZONE1 TYPE

When MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1 this parameter allows you to
specify the type of zone to be heated, .

It is possible to choose from the following options:

0 = HIGH TEMPERATURE (factory setting)

1=LOW TEMPERATURE

ZONE1 SET

When MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, this parameter allows you to the
setpoint value of heating zone 1. The factory setting for this parameter is
ZONE1 MAX CH SET and can be programmed within the ZONE1 MIN CH
SET and ZONE1 MAX CH SET range.

ZONE1 MAX CH SET

This parameter allows you to specify the maximum heating setpoint that can
be set for zone 1:

- range 20°C - 80.5°C, default 80.5°C for high temperature systems

- range 20°C - 45°C, default 45°C for low temperature systems.

Note: the ZONE 1 MAX CH SET value cannot be less than ZONE1 MIN CH
SET.
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ZONE1 MIN CH SET

This parameter allows you to specify the minimum heating setpoint that can
be set for zone 1:

- range 20°C - 80.5°C, default 40°C for high temperature systems

- range 20°C - 45°C, default 20°C for low temperature systems

Note: the ZONE1 MIN CH SET value cannot be greater than ZONE1 MAX
CH SET.

ZONE1 OTR

This parameter allows you to activate thermoregulation mode for zone 1
when the system has an outdoor temperature sensor connected.

The factory setting is 0, the boiler always operates for zone 1 at a fixed point;
to have the boiler work in climate mode connect an outdoor temperature
sensor and set the parameter to 1, connect an outdoor temperature sensor.
With an outdoor temperature probe disconnected the boiler always operates
at a fixed point.

See paragraph "4.5 Setting the thermoregulation” for more details about this
function.

ZONE1 OTD CURVES

This parameter allows you to set the number of the compensation curve for
zone 1 used by the boiler when in climatic mode.

The factory setting for this parameter is 2.0 for high temperature systems
and 0.5 for low temperature ones. The parameter can be set with the range
1.0 - 3.0 for high temperature systems, 0.2 - 0.8 for low temperature ones.
See paragraph "4.5 Setting the thermoregulation" for more details about this
function.

ZONE1 NIGHT COMP

This parameter allows you to activate "night compensation” for zone 1.

The default value is 0, set to 1 to activate the function.

See paragraph "4.5 Setting the thermoregulation" for more details about this
function.

DHW
MIN DHW SET

NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
MAX DHW SET

NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
DHW DELAY

This parameter allows you to set the delayed starting of the boiler in domestic
hot water mode.

The factory setting for this parameter is 0 and can be programmed within
the range 0 - 60sec.

SUN ON

This parameter allows you to activate the following functions related to the

operation of the boiler in domestic hot water mode:

0= no function; the boiler is domestic hot water mode starts immediately
and uses the related domestic hot water thermostats, i.e. it switches off
at setpoint +5°C and switches back on at setpoint +4°C (factory setting)

1= domestic hot water delay function, so the boiler in domestic hot water

mode starts with a delay equal to the value of the parameter DHW

DELAY

FUNCTION NOT AVAILABLE ON THIS MODEL

la the boiler uses absolute domestic hot water thermostats, i.e. in

domestic hot water mode it always switches off at 65°C and switches

back on at 63°C, independently of the domestic hot water setpoint that

has been set

4 = functions 1 and 3 are active

w N
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SOLAR
FSUN

This parameter is used to enable the management of the solar storage
cylinder, the BE15 accessory board must be used.

the factory setting is 0 = solar storage cylinder management disabled, set
the parameter to 1 to enable the function.

T MAX TANK

The parameter allows you to set the maximum temperature of the top part of
the storage cylinder. The factory setting is 60°C.
The parameter can be set with the range 10°C - 130°C.
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DELTA T ON PUMP

The parameter allows you to manage the temperature difference between
the collector probe and the lower storage cylinder probe for the thermal load
of the storage cylinder (activation of the solar pump).

The factory setting is 8°C.

The parameter can be set with the range 4°C - 30°C.

Note: the DELTA T ON PUMP value should be higher than DELTA T OFF
PUMP.

DELTA T OFF PUMP

The parameter allows you to manage the temperature difference between
the collector probe and the lower storage cylinder probe for the interruption
of the thermal load of the storage cylinder (deactivation of the solar pump).
The factory setting is 4°C.

The parameter can be set with the range 4°C - 30°C.

Note: the DELTA T OFF PUMP value should be lower than DELTA T ON
PUMP.

INTEGRATION DELAY

The parameter allows you to set the delay time of the solar integration by
the boiler

The factory setting is 0 min.

The parameter can be set with the range Omin - 180min.

COLLECTOR T MIN

With this parameter you set the minimum temperature of the collector for
activating the solar collector anti-freeze function.

The factory setting is: - - °C (solar collector anti-freeze disabled).

The parameter can be set with the range -30°C - +5°C.

COLLECTOR T MAX

Parameter for setting the maximum temperature of the collector for the solar
collector pump lockout (system protection).

The pump is then enabled as soon as the temperature of the collector falls
below [COLLECTOR T MAX - 10°C].

The factory setting is 110°C.

The parameter can be set with the range 80°C - 180°C.

Note: the COLLECTOR T MAX value should be higher than COLLECTOR
TPROT.

COLLECTOR T PROT

Parameter for setting the maximum temperature of the collector for activating
the solar collector cooling function.

The factory setting is 110°C.

The parameter can be set with the range 80°C - 180°C.

Note: the COLLECTOR T PROT value should be lower than COLLECTOR
T MAX.

COLLECTOR TAUTH

Parameter for setting the minimum temperature for enabling the solar
collector pump.

The factory setting is 40°C.

The parameter can be set with the range -20°C - +95°C.

Note: the COLLECTOR T AUTH value should be higher than COLLECTOR
T LOCK.

COLLECTOR T LOCK

This parameter allows you to set the minimum temperature for disabling
the solar collector pump.

The factory setting is 35°C.

The parameter can be set with the range -20°C - +95°C.

Note: the COLLECTOR T LOCK value should be less than COLLECTOR
TAUTH.

PWM COLL PUMP
This parameter allows you to set the PWM modulation period of the solar

pump.
The factory setting is Omin (solar collection pump modulation function
disabled).

The parameter can be set with the range Omin - 30min.

TANK COOLING

Parameter for enabling/disabling the storage cylinder cooling function; there
are two options available:

0= FUNCTION NOT ACTIVE (factory setting)

1= FUNCTION ACTIVE

SOLAR PUMP MODE

Parameter for configuring the operation of the solar collector pump; there are

three options available:

0= OFF (factory setting) ==> the solar collector pump is always off

1= ON ==> the solar collector pump is always on

2= AUTO ==> the solar collector pump switches on and switches off
according to the solar management rules

4.5 Setting the thermoregulation

Enabling THERMOREGULATION occurs in the following way:

m  gccess the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters”

= select the menu CH and then OTR=1.
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Thermoregulation only works with the outdoor temperature sensor
connected and active only for the HEATING function;

If OTR = 0 or outdoor temperature probe disconnected the boiler operates
at a fixed point.

The temperature measured by the outdoor temperature sensor is displayed
in "4.21 INFO menu" under OUTDOOR TEMP SENS.

The thermoregulation algorithm will not directly use the outdoor
temperature, but rather a calculated outdoor temperature that takes into
account the building's insulation: in buildings that are well insulated, the
outdoor temperature variations will have less impact than those that are
poorly insulated by comparison.

REQUEST FROM OT CHRONOTHERMOSTAT

In this case the delivery setpoint is calculated by the chronothermostat
according to the outdoor temperature value and the difference between the
ambient temperature and the desired ambient temperature.

REQUEST FROM ROOM THERMOSTAT

In this case the delivery setpoint is calculated by the adjustment board
according to the outdoor temperature value so as to obtain an estimated
outdoor temperature of 20° (reference ambient temperature).

There are 2 parameters that compete to calculate the output setpoint:

= slope of the compensation curve (KT)

= offset on the reference ambient temperature.

Selecting the compensation curve (parameter OTD CURVES - fig. 20)
The compensation curve for heating maintains a theoretical temperature of
20°C indoors, when the outdoor temperature is between +20°C and -20°C.
The choice of the curve depends on the minimum outdoor temperature
envisaged (and therefore on the geographical location), and on the delivery
temperature envisaged (and therefore on the type of system). It is carefully
calculated by the installer on the basis of the following formula:

KT = T. outlet envisaged - Tshift
20- min. design external T
30°C standard system
25°C floor installations

Tshift =

If the calculation produces an intermediate value between two curves, you
are advised to choose the compensation curve nearest the value obtained.

Example: if the value obtained from the calculation is 1.3, this is between
curve 1 and curve 1.5. Choose the nearest curve, i.e. 1.5.

The settable KT values are as follows:

= Standard system: 1.0-3.0

= floor system 0.2-0.8.

Through the interface it is possible to access the menu CH and the parameter

OTD CURVES to set the pre-selected thermoregulation curve:

®  access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters"

= select the menu CH and then OTD CURVES

= press the key PP to confirm
= set the desired climatic curve with the 4 and W arrow keys

= confirm with ENter
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Offset on the reference ambient temperature (fig. 20)

The user can, in any event, indirectly intervene on the value of the HEATING
setpoint setting, with reference to the reference temperature (20°C), an
offset within the range -5 - +5 (offset 0 = 20°C).

For correcting the offset see the paragraph "4.9 Adjusting the heating water
temperature with an outdoor temperature sensor connected".

NIGHT COMPENSATION (parameter NIGHT COMP - fig. 20)

If a ROOM THERMOSTAT is connected to a programming timer, from the

menu CH parameter NIGHT COMP the night compensation can be enabled.

To set the night compensation:

= access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters”

= select the menu CH and then NIGHT COMP

= press the key PPto confirm
= set the parameter to 1

= confirm with ENter

In this case, when the CONTACT is CLOSED, the heat request is made
by the flow sensor, on the basis of the outdoor temperature, to obtain a
nominal ambient temperature on DAY level (20°C).

The opening of the contact does not produce a switch-off, but a reduction
(parallel translation) of the climatic curve on NIGHT level (16°C).

Also in this case, the user can indirectly modify the value of the HEATING
setpoint inserting once again an offset on the reference DAY temperature
(20°C) rather than NIGHT (16°C) that can vary within the range [-5 - +5].
For correcting the offset see the paragraph "4.9 Adjusting the heating water
temperature with an outdoor temperature sensor connected".

4.6 First commissioning
= Position the system's master switch to the "on" position.

o

= Open the gas tap to allow fuel to flow.

= With power on the backlight comes on, then all the icons and the segments
come on for 1sec and in sequence the firmware revision is displayed for

3sec:
pPEUTIUIREKA Sa

rom bar

1521 (71 IN720 1570
A AN

MANAUTO

4

= Then the interface displays the status active at that moment.

ONOFF 12345 67

Reset
+

Vent cycle

b Each time that the boiler is powered, an automatic vent cycle is
carried out lasting 4 min. When the air purging cycle is in progress all
heat requests are inhibited except those for domestic hot water when
the boiler is not set to OFF and a scrolling message is displayed on
the interface screen “AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS”.
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The purge cycle can be interrupted early by keeping key 2 pressed for at

least 2 seconds (the icon RESET comes on).

The purge cycle can also be interrupted, if the boiler is not set to OFF, by a

domestic hot water request.

= Adjust the ambient temperature thermostat to the desired temperature
(~20°C) or, if the system is equipped with a programmable thermostat
or timer, ensure that the thermostat or timer is "active" and set correctly
(~20°C)

= Then set the boiler on WINTER or SUMMER depending on the type of
operation desired.

= The boiler will start up and continue working until the set temperatures
are reached, after which it will then go back to standby.

4.7 Operating status
For changing the operating status from WINTER to SUMMER to OFF press
key 1 until the icon for the desired function is displayed.

WINTER MODE
= Set the boiler to the WINTER status by pressing key 1 until both the
domestic hot water icon and the heating icon are displayed.
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The interface normally displays the delivery temperature unless there is

a domestic hot water request in progress, in which case the domestic hot

water temperature is displayed.

= When there is a heat request and the boiler is igniting, the icon 6
appears on the display.

Heating REQUEST, the radiator icon blinks:
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SUMMER MODE
= Set the boiler to the SUMMER status by pressing key 1 until the domestic
hot water icon is displayed.

L
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In this status the boiler activates the traditional function of just domestic hot
water, the interface normally displays the delivery temperature.

In the event of a domestic hot water pick up, the display shows the
temperature of the domestic hot water.
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Domestic hot water REQUEST, the tap icon blinks:
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OFF
= Set the boiler to the OFF status by pressing key 1 until the central
segments are displayed.

4.8 Adjusting the heating water temperature without

an outdoor temperature sensor connected

If there is no outdoor temperature sensor the boiler operates at a fixed

point, the HEATING setpoint in this case can be set on the main page of

the screen.

Pressing the key C or D displays the current heating setpoint; the value

blinks with a frequency of 0.5 sec ON, 0.5 sec OFF and the icons A and
come on.
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The successive pressing of the key C or D allows you to set the value of the
heating setpoint within the preset range:

[40°C - 80.5°C] for high temperature systems

[20°C - 45 °C] for low temperature systems

with steps of 0.5°C.

The level bars beside the heating icon show the setpoint value set with
respect to the operating range:

- four bars on = max setpoint. IIII-

- one bar on = min setpoint | 'IIIIl

A
CIrAC T
CI 0. 3m

v

Keeping one of the two keys C or D pressed for longer, the meter increases
the speed of advancement modifying the set value.

If no key is pressed for 5sec, the value set is taken as the new heating
setpoint and the display returns to the main page.

4.9 Adjusting the heating water temperature with an

outdoor temperature sensor connected

If an outdoor temperature sensor is installed and thermoregulation is enabled
(parameter OTR=1), the delivery temperature is automatically selected by
the system, which quickly adjusts the ambient temperature according to the
variations in the outdoor temperature.

If you want to change the temperature, raising it or lowering it with respect
to the temperature automatically calculated by the electronic board, it is
possible to change the HEATING setpoint as follows:

Press the keys C or D and select the desired level of comfort within the range
(-5 - +5) (see paragraph "4.5 Setting the thermoregulation").

A

v

A
(71 i
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v

Note: if an outdoor temperature sensor is connected it is in any event
possible to have the boiler operate at a fixed point by setting the parameter
OTR =0 (menu CH).

4.10 Adjusting the domestic hot water temperature

On the main screen, pressing the key A rather than B displays the current
domestic hot water setpoint, the value blinks with a frequency of 0.5 sec
ON, 0.5 sec OFF and the icons 4 and ¢’ come on.
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MENU

The successive pressing of the keys A or B allows you to set the value
of the domestic hot water setpoint raising or lowering the value within the
preset range in steps of 0.5°C.

The level bars beside the heating icon show the setpoint value set with
respect to the operating range:

- four bars on = max setpoint™ 1
- one bar on = min setpoint T ]
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411 Safety stop

If there are ignition faults or boiler operation malfunctions, carry out a
"SAFETY STOP". On the display, in addition to the fault code, the icon mis
also displayed, which blinks with a frequency of 0.5sec ON and 0.5sec OFF.
The backlight blinks for 1min after which it switches off, while the icon
continues blinking.

On the 4 digits a message scrolls containing the error code and its

description .
X/ )

2 Al /l
"\

W
A A

Reset

\6/
/O~

4.12 Reset function

The "RESET" icon comes on when there is an alarm that requires a manual
reset by the user (for example flame lockout).
To reset press key 2 RESET.

JAL
L_0A Ar, /l
AR AREL |
A Reset

If the release attempts do not restart the boiler, contact your local Technical
Assistance Centre.

4.13 Domestic hot water comfort function
Pressing the keys A+B for at least 2sec gives you access to the domestic
hot water comfort functions. COMFORT OFF is shown on the display and

the icons A, V, } and < come on:
> A

NV
"

r~r
nE L |

< v

Using the keys 4, Wyou can scroll through the options in sequence
<<COMFORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> and then again
<<COMFORT OFF>>.

Using the key activates the desired function and you exit the menu

returning to the initial screen.
A scrolling message appears on the display with the following mode:

Functlon

COMFORT SMART

COMFORT STANDARD

| Scrolling message
PREHEATING functlon actlve. ]
-|— UCH & G 0 functlon active

COMEORT OFF e

COMFORT STANDARD (PREHEATING)

By setting the COMFORT STANDARD, the domestic hot water preheating
function of the boiler activates. This function keeps the water in the
domestic hot water exchanger hot, to reduce standby times when a request
is made. When the preheating function is enabled the scrolling message
PREHEATING FUNCTION IN PROGRESS:is displayed. To deactivate the
preheating function set COMFORT OFF. The function is not active when
the boiler is OFF.
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COMFORT SMART (TOUCH & GO)

If you do not want PRE-HEATING to be always active and you want hot
water immediately ready, it is possible to preheat the domestic hot water
just a few moments before taking it.

Set COMFORT SMART to activate the TOUCH & GO function. This function
allows you, by opening and closing the tap, to start the instantaneous pre-
heating that prepare the hot water only for that water take.

+
(]

4.14 Special domestic hot water functions

The boiler has special functions more a more efficient management of the

domestic hot water when there a high domestic hot water temperature

input, for example when the boiler is used with a solar storage cylinder.

By programming the SUN ON parameter it is possible to activate one or all

the following functions, for more information about setting the parameter

see the relative paragraph "4.4 Boiler configuration”.

- Domestic domestic hot water delay function: this function introduces
a programmed delay in the starting of the boiler in domestic hot water
mode. The delay time is given by the parameter DHW DELAY.

- Absolute thermostats domestic hot water function: normally the boiler
in domestic hot water mode switches on and off based on thermostats
related to the value of the domestic hot water setpoint (off at setpoint +
5°C and switching back on at setpoint + 4°C). Activating this function
the boiler will switch on ad off based on thermostats independent of the
domestic hot water setpoint (off at setpoint + 65°C and switching back on
at 63°C).

415 Screed heating function

For a low temperature system the boiler has a "screed heating" function that
can be activated in the following way:

= set the boiler to OFF by pressing button 1(!)

= access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters”
= select the CH menu and then SCREED HEATING with the keys 4,

V, confirming the selection with }
(Note: SCREED HEATING is not available if the boiler is a status other
than OFF).
= To activate the function set the parameter to 1, to deactivate it set the
parameter to O.
The “screed heating” function lasts 168 hours (7 days) during which, in the
zones configured as low temperature, a heating request is simulated with
an initial zone outlet of 20°C, then increased in line with the table on the
side.



ENGLISH

Accessing the INFO menu from the main page of the interface it is possible
to display the TIME FUNC SCREED HEATING value regarding the number
of hours that have passed since the activation of the function.

Once activated, the function takes priority, if the machine is shut down by
disconnecting the power supply, when it is restarted the function picks up
from where it was interrupted.

The function can be interrupted before it has finished by setting the boiler
to a status other than OFF or by selecting SCREED HEATING = 0 from the
menu CH.

Note: The temperature and increase values can be set to different values
only by qualified personnel, only if strictly necessary. The manufacturer
declines all responsibility if the parameters are incorrectly set.

DAY TIME TEMPERATURE

........... e Q208
......................... o8 225C
......................... TN DR 4. SN
SN SR SN S 26°C
........... SR AN AN S < 1o SO
SN SR SN S, 30°C
SSOR: SUU A 9. 2 S
SR, SU A 9. 38°C
SN SO A 9.. L35
........... 6 Qe L30C

7 0 25°C

4.16 Checks during and after the first commissioning

After starting up, check that the boiler carries out the start-up procedures

and subsequent shut-down properly.

= Check the domestic hot water operation by opening a hot water tap in
SUMMER mode or WINTER mode.

= Check the full stop of the boiler by turning off the system's main switch.

= After a couple of minutes of continuous operation, which can be
obtained by turning the system's main switch to "on", setting the boiler
mode selector to SUMMER and by keeping open the domestic hot water
device, the binders and manufacturing residues evaporate and it will be
possible to carry out the check of the combustion.

T
=Y I [ I

4.17 Combustion check
To carry out the combustion analysis, proceed as follows:
= set the boiler to the OFF status by pressing button 1 (')

m  activate the combustion control function by pressing buttons 2+3 for at
least 2sec

A
[}
v

©000000pOORPO0

= the display shows the scrolling text <<COMBUSTION ANALYSIS IN
PROGRESS>> and the icons 4\, &, } 4 come on:

I 1'IhA 1
Lol

4 v
= pressing 4 interrupts the operation
= using the keys it is possible to change the speed of the fan

between MIN and MAX confirming the selection with
= the number of revs set, together with the rpm icon, are shown on the
display for 10sec.

"L CACAra
N /A/A/A]

6

b With the OT device connected it is not possible to activate the
combustion control function. To carry out the flue gases analysis,
disconnect the OT connection wires and wait 4 minutes, or else cut
off the electrical supply and reconnect power to the boiler.

b

The combustion analysis function is normally carried out with the
three-way valve positioned on heating. It is possible to switch the
valve to domestic hot water generating a domestic hot water heat
request at maximum output while the function itself is being carried
out. In this case the temperature of the domestic hot water is limited
to a maximum of 65°C. Wait for the burner to fire.

The boiler will operate at maximum heating output and it will be possible to

regulate the combustion.

= Remove the screw and the cover on the air distribution box (A-B).

= |nsert the analysis probe adapter (D) located in the documentation
envelope, into the hole for the combustion analysis.

= |nsert the flue gases analysis probe into the adaptor.

= Control the combustion, checking that the CO2 values match those in
the table.

= When the control is completed, remove the analyser probe and close the
combustion analysis sockets with the relative plugs and screw.

= Put back and keep the analysis probe adapter supplied with the boiler in
the documentation envelope.

If the value displayed is different to that shown in the technical data
table, DO NOT CARRY OUT ANY ADJUSTMENTS OF THE GAS
VALVE, ask assistance from the Technical Assistance Centre.

b

The gas valve DOES NOT need adjusting and any tampering with it
causes the boiler to operate irregularly or even not at all.

When the combustion analysis is in progress all heat requests are
inhibited and a message is shown on the display.
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When the checks are completed:

= set the boiler to SUMMER or WINTER mode depending on the season

= regulate the heat request temperature values according to the
customer's needs.

IMPORTANT

The combustion analysis function is active for a maximum time of 15
minutes; the burner shuts down if an outlet temperature of 95° C is reached.
It will ignite again when the temperature falls below 75° C.

In the case of a low temperature system we recommend carrying out
the efficiency test by taking hot water setting the boiler STATUS to
SUMMER, opening the hot water tap to full capacity and setting the
temperature of the domestic hot water to the maximum.

b

4.18 Gas conversion

Conversion from a family gas to other family gas can be performed easily
also when the boiler is installed.

All controls must be carried out only by the Technical Assistance
Centre.

b This operation must be carried out by professionally qualified
personnel.

The boiler is delivered to operate with methane gas (G20).

To convert the boiler to propane gas (G31) proceed as follows:

®  access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters”

= set the INSTALLER password

= select the COMB menu and confirm the selection with

2 A

Y A
Lo L

B

= the display shows the scrolling text GAS TYPE

GAS TYPE = 0 for METHANE gas
GAS TYPE = 1 for LPG
The boiler needs no further adjustment.

= select

b The conversion must be carried out by qualified personnel.

b After the conversion has been carried out, apply the new identification
label contained in the documentation envelope.

4.19 Range rated

This boiler can be adapted to the heating requirements of the system, in

fact it is possible to set the maximum delivery for heating operation of the

boiler itself:

= power up the boiler

®  access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters”

= select the CONF menu and confirm the selection with }

| 2 A

TN

I 1 I\
L _nw

< v

= the display shows the scrolling message RANGE RATED, enter the sub-

menu by pressing
= set the maximum desired heating value (rpm) with the A and vkeys,

confirming the selection with E@I’
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= Once the required output has been set (maximum heating), put the
value on the self-adhesive label on the back cover of this manual. For
subsequent controls and adjustments, refer to the set value.

b The calibration does not entail the ignition of the boiler.

The boiler is delivered with the adjustments shown in the technical data
table.
Depending on plant engineering requirements or regional flue gas emission
limits it is, however, possible to modify this value, referring to the graphs
below.
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4.20 Lights and faults

When there is a fault the icon [A blinks with a frequency of 0.5sec ON and
0.5sec OFF, the backlight blinks for 1min with a frequency of 1sec ON and
1sec OFF after which it switches off; while the bell continues to flash.
On the 4 digits of the display a scrolling message that describes the error
code is shown.

L

LA Ara

S IUA RN AR |
:6: Rget

When a fault occurs the following icons can appear:

¥

- Kit comes on when there is a flame alarm (E010)

- RESET comes on when there is an alarm that requires the manual reset
by the user (flame lockout for example)

- /’comes on together with the icon [A except for flame and water
alarms.

Moreover, when the WATER TRANSDUCER parameter is set to 1 and
therefore there is a water pressure transducer present, the pressure value,
with the relative unit of measurement should be displayed at the end of the
following error messages:

+ E041 WATER TRANSDUCER LOAD THE SYSTEM

+ E042 WATER TRANSDUCER

+ WATER PRESSURE HIGH CHECK THE SYSTEM

+ WATER PRESSURE LOW CHECK THE SYSTEM.

Reset function

In order to reset the boiler's operation in the event of a fault, it is necessary
to press the RESET button.

At this point, if the correct operating conditions have been restored, the
boiler will restart automatically.

There are a maximum of 3 consecutive attempts at interface, when used
up it is possible to unlock the boiler by cutting off and reconnecting the
electrical supply.

Q
A A

1]
REL K N =
:Ai Rget

b If the reset attempts do not activate the boiler, contact the Technical
Assistance Centre.

For fault E041

If the pressure drops below the safety threshold of 0.3 bar the boiler displays
the fault code <<E041 water transducer load the system>> for a transitional
time of 30sec.

A
AL a
REL L =
D, Reset

When the transitional time has finished, if the fault persists the fault code E040
is displayed.

When the boiler has fault EO40 manual loading should be carried out using the
filler tap (A) until the pressure is between 1 and 1.5 bar.

Then press RESET.

JAL
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HELo T S

:Ai Reset
——

Close the filling tap, making sure to hear the mechanical snap.

At the end of the procedure, proceed with the automatic vent cycle as described

in the section "3.16 Filling the heating system and eliminating air".

b If the drop in pressure is very frequent, contact the Technical Assistance
Centre.

For fault EO60

The boiler is working normally, but does not provide any stability of the
domestic hot water temperature that, in any event, is supplied at a
temperature of around 50°C. The intervention of the Technical Assistance
Service is required.

For fault E091

The boiler has an auto-diagnostic system which, based on the total number

of hours in certain operating conditions, can signal the need to clean the

primary exchanger (alarm code E091).

Once the cleaning operation (made with special kit supplied as an

accessory) it is necessary to reset to zero the total hour meter following

procedure indicated below:

® access the technical parameters as explained in the section "3.21
Access to the parameters"”

= select the CONF menu and then EXHAUST PROBE RESET with the
keys A ond

= set the parameter to 1 confirming the selection with Erier.

NOTA: The meter resetting procedure should be carried out after each in-
depth cleaning of the primary exchanger or if this latter is replaced.
The total hours can be verified in the following way:
®= access the INFO menus as indicated in the paragraph "4.21 INFO
menu" at EXHAUST PROBE RESET to display the value of the flue
gases probe meter.
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Boiler faults list

E010 flame lockout/ACF electronic fault definitive
EO11 extraneous flame transitional

E020 limit thermostat definitive

E030 fan fault definitive

E040 water transducer — load system definitive
E041 water transducer — load system transitional

E042 water pressure transducer fault definitive
E060 domestic hot water probe fault transitional
flow sensor fault transitional

E070 flow sensor overtemperature definitive

flow/return sensor differential alarm definitive
EQ77 main zone water thermostat transitional
return line probe fault transitional

E080 return line probe overtemperature definitive

outlet/return line probe differential alarm definitive
flue gas probe fault transitional

E090 flue gas probe overtemperature definitive
E091 clean primary heat exchanger transitional
-- water pressure low check system transitional
-- water pressure high check system transitional
- boiler board communication lost transitional
- BUS 485 communication lost transitional

List of combustion faults

E021 ion alarm
E022 ion alarm
E023 ion alarm These are temporary alarms that if they occur 6 times in an hour they become definitive; the E097 alarm is dis-
E024 on al played and is followed by post-purging for 45 seconds at the fan's maximum speed.
1on alarm Itis not possible to release the alarm before the end of the post-purging unless the boiler's power supply is
E067 ion alarm switched off.
E088 ion alarm
E097 ion alarm
E085 !ncomplete combust!on These are temporary alarms that if they occur 3 times in an hour they become definitive; the last error to occur is
E094 incomplete combustion displayed and is followed by a post-purging of 5 minutes at the fan's maximum speed.
. . It is not possible to release the alarm before the end of the post-purging unless the boiler's power supply is
E095 incomplete combustion ;
switched off.
E058 mains voltage fault Th . faults that restrict the ianiti |
£065 current modulation alarm ese are temporary faults that restrict the ignition cycle.
E086 flue gases obstruction alarm Temporary fault signalled during pre-purging. Post-purging is maintained for 5 min at maximum fan speed.
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4.21 INFO menu

Pressing key 3 on the display screen displays a list of information regarding
the operation of the boiler listed by parameter name and value.

Passing from the display of one parameter to the next takes place by press-

ing respectively the keys A iV
Pressing the key PP allows the selected parameter to be displayed; press-

ing the key < returns you to the main screen:

PARAMETER NAME DESCRIPTION

SCREED HEATING HOURS

Number of hours passed with screed heater function

CH PROBE Boiler flow sensor value

RETURN PROBE

Boiler return sensor value

DHW PROBE

Domestic hot water probe value when boiler in instantaneous mode
Storage cylinder probe value high when boiler in heating only mode

EXHAUST PROBE Flue gas probe value

OUTDOOR TEMP PROBE

Outdoor temperature sensor instantaneous value

FILTERED OUTDOOR TEMP . :
heating setpoint

Outdoor temperature filtered value used in the thermoregulation algorithm for calculating the

FAN SPEED

Number of turns of the fan (rpm)

MAIN ZONE OUTLET

Main zone flow sensor value (when MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Number of hours the heat exchanger has been operating in “condensing mode”

MAIN ZONE SET

Main zone delivery setpoint

WATER PRESSURE System pressure

COMFORT

Domestic hot water comfort (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Special functions active for domestic hot water temperature in high inputs

ELECTRONIC BOARD ID

Electronic board card identification

ELECTRONIC BOARD FMW

Electronic board card fmw revision

INTERFACE FMW Interface fmw

4.22 Temporary switch-off

In the event of temporary absences (weekends, short breaks, etc.) set the
status of the boiler to OFF d)

While the electrical supply and the fuel supply remain active, the boiler is

protected by the systems:

- heating anti-freeze: this function is activated if the temperature
measured by the flow sensor drops below 5°C. A heat request is
generated in this phase with the ignition of the burner at minimum output,
which is maintained until the outlet water temperature reaches 35° C;

- domestic hot water anti-freeze: this function is activated if the
temperature measured by the domestic hot water probe drops below
5°C. A heat request is generated in this phase with the ignition of the
burner at minimum output, which is maintained until the outlet water
temperature reaches 55° C.

b The operation of the ANTI-FREEZE function is indicated by a
scrolling message on the interface display: <<DHW ANTIFREEZE
FUNCTION IN PROGRESS>> or <<CH ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>>, as the case may be.

- circulator anti-locking: the circulator activates every 24 hours of
stoppage for 30 seconds.

4.23 Switching off for lengthy periods

The long term non use of the boiler causes the following operations to be

carried out:

- set the status of the boiler to (})

- set the system's main switch to "off"

- close the fuel and water taps of the heating and domestic hot water
system.

In this case, the anti-freeze and anti-blocking systems are deactivated.
Drain the heating and domestic water system if there is any risk of freezing
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Closing
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4.24 Keyboard lockout function

Pressing buttons 1+3 for at least 2sec activates the key lockout; pressing
buttons 1+3 again for at least 2sec re-activates the key.
The display will show <<KEY LOCKED>>.
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Key 2 can stay active if there is a fault to allow the alarm to be reset.
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Reset
——

4.25 |Interface Stand by

Usually, when there are no faults or heat requests, the display always
shows the temperature measured by the flow sensor

If within 10 seconds there is no heat request without any key being pressed
the interface goes into stand by.

The display shows the current time, the two points separating the time from
the minutes blink with a frequency of 0.5sec ON and 0.5sec OFF, while the
status icons will be active if necessary:

I =

4.26 Replacing SCO08 interface

The system configuration operations need to be carried out by professionally
qualified personnel of the Technical Assistance Centre.

When replacing the SCO08 interface board, it might happen that when power
up the user is requested to reset the time and the day of the week (see
paragraph "4.6 First commissioning"). Remember that no programming of
the configuration parameters is needed, the values are recovered from the
control and adjustment board in the boiler.

4.27 Replacing the AKM board

When replacing the AKM adjustment and control board it might be necessary
to re-programme the configuration parameters.

In this case see the SETTINGS MENU to find the board default values, i the
factory settings and personalised settings.

The parameters to be checked and reset if necessary in the event of a
board replacement are:

GAS TYPE

BOILER TYPE

HYDRAULIC CONFIGURATION

WATER TRANSDUCER

AUTO WATER FILL ENABLE

SLIDING OUTLET TANK FLOW TEMP
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4.28 Combustion Control Parameters

Even if the parameters regarding the new ACC active combustion control

system are pre-set in the factory, it might be necessary to re-programme

them if the electronic board is replaced.

m  Access the technical parameters as explained in the paragraph "3.21
Access to the parameters" entering the INSTALLER password.

= Select COMB with the keys AV confirming the selection }

> A
I inavi
L

= Select GAS TYPE.
m  Set this parameter based on the type of gas the boiler is using. The
values for this parameter are METHANE =0 - LPG =1

= Set the SERVICE password.
= Select the COMB menu and the parameter BOILER TYPE
= Set this parameter based on the type of boiler as shown in the table

BOILER TYPE

= Select COMBUSTION OFFSET.

Value 1 = ZERO RESET: select this option when replacing the detection
electrode on the burner

Value 2 = RESTORE: select this option when replacing the AKM electronic
board

b If after maintenance work on the elements of the combustion unit
(Repositioning the detection electrode or else replacing/cleaning the
primary heat exchanger, condensate siphon, fan, burner, flue gases
conveyor, gas valve, gas valve diaphragm), the boiler generates one
or more alarms regarding combustion faults, we recommend setting
the main system switch to off for at least 5 minutes.
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5 MAINTENANCE AND CLEANING &

Periodic maintenance is an "obligation" required by the law and is essential

to the safety, efficiency and duration of the boiler.

It allows for the reduction of consumption, polluting emissions and keeping

the product reliable over time.

Before starting maintenance operations:

- close the fuel and water taps of the heating and domestic hot water
system.

To ensure product characteristics and efficiency remain intact and to

comply with prescriptions of current regulations, it is necessary to render

the appliance to systematic checks at regular intervals. When carrying out

maintenance work, observe the instructions given in the "1 WARNINGS

AND SAFETY" chapter.

This normally means the following tasks:

- removing any oxidation from the burner

- removing any scale from the heat exchangers

- checking electrodes

- checking and cleaning the drainage pipes

- checking the external appearance of the boiler

- checking the ignition, switch-off and operation of the appliance, in both
domestic water mode and heating mode

- checking the seal on the couplings, gas and water and condensate
connecting pipes

- checking the gas consumption at maximum and minimum output

- checking the position of the ignition electrode

- checking the position of the detector electrode/ionisation probe (see
specific paragraph)

- checking the gas failure safety device.

After carrying out the maintenance operations the analysis of the
combustion products needs to be carried out to make sure it is
operating correctly.

b

If, after replacing the electronic board or having carried out
maintenance on the detector electrode or the burner, the analysis of
the combustion products returns values outside tolerances, it might
necessary to change the COMBUSTION ANALYSIS parameter as
described in the section "4.17 Combustion check"

Note: When replacing the electrode there could be slight variations
of the combustion parameters that fall within nominal values after a
few hours of operation.

b Do not clean the appliance or its parts with inflammable substances
(e.g. petrol, alcohol, etc.).

b Do not clean panels, painted parts and plastic parts with paint thinner.

b Panel cleaning must be carried out only with soapy water.

Cleaning the primary heat exchanger (Fig. 21)

- Switch off the electrical supply by turning the system's main switch to
"Off".

- Close the gas shut-off valve.

- Remove the casing as indicated in the paragraph "3.13 Removing the
casing".

- Disconnect the connecting cables of the electrodes.

- Disconnect the power cables of the fan.

- Take out the clip (A) of the mixer.

- Loosen the nut of the gas train (B).

- Take out and turn the gas train.

- Remove the 4 nuts (C) that fix the combustion unit.

- Take out the air/gas conveyor assembly including the fan and mixer,
being careful not to damage the insulating panel and the electrodes.

- Remove the siphon connecting pipe from the condensate drain fitting of
the heat exchanger and connect a temporary collecting pipe. At this point
proceed with the heat exchanger cleaning operations.

- Vacuum out any dirt residues inside the heat exchanger, being careful
NOT to damage the retarder insulating panel.

- Clean the coils of the heat exchanger with a soft bristled brush.

b DO NOT USE METAL BRUSHES THAT COULD DAMAGE THE
COMPONENTS.

- Clean the spaces between the coils using 0.4 mm thick blade, also
available in a kit.

- Vacuum away any residues produced by the cleaning

Rinse with water, being careful NOT to damage the retarder insulating

panel

Make sure the retarder insulation panel is undamaged and replace it if

necessary following the relative procedure.

Once the cleaning operations are finished, carefully reassemble all the

components, following the above instructions in the reverse order.

To close the fixing nuts of the air/gas conveyor assembly, use a tightening

torque of 8 Nm.

Turn the power and gas feeding to the boiler back on.

b If there are obstinate combustion products on the surface of the heat
exchanger, clean by spraying natural white vinegar, being careful
NOT to damage the retarder insulating panel.

- Leave it to work for a few minutes
- Clean the coils of the heat exchanger with a soft bristled brush.

b DO NOT USE METAL BRUSHES THAT COULD DAMAGE THE
COMPONENTS.

- Rinse with water, being careful NOT to damage the retarder insulating
panel
- Turn the power and gas feeding to the boiler back on.

Cleaning the burner (Fig. 21):

- Switch off the electrical supply by turning the system's main switch to
"Off".

Close the gas shut-off valve.

Remove the casing as indicated in the paragraph "3.13 Removing the
casing".

Disconnect the connecting cables of the electrodes.

Disconnect the power cables of the fan.

Take out the clip (A) of the mixer.

Loosen the nut of the gas train (B).

Take out and turn the gas train.

Remove the 4 nuts (C) that fix the combustion unit

Take out the air/gas conveyor assembly including the fan and mixer,
being careful not to damage the ceramic panel and the electrodes. At this
point proceed with the burner cleaning operations.

Clean the burner with a soft bristled brush, being careful not to damage
the insulating panel and the electrodes.

- DO NOT USE METAL BRUSHES THAT COULD DAMAGE THE
COMPONENTS.

Check that the burner insulating panel and the sealing gasket are
undamaged and replace them if necessary, following the relative
procedure.

Once the cleaning operations are finished, carefully reassemble all the
components, following the above instructions in the reverse order.

To close the fixing nuts of the air/gas conveyor assembly, use a tightening
torque of 8 Nm.

Turn the power and gas feeding to the boiler back on.

Cleaning the siphon

- Remove the syphon as indicated in the section "Removing the siphon".
Clean the siphon, it can be washed with detergent water.

Wash the SRD device making water circulate from the discharge
attachment. Never use metal or pointed tools to remove deposits or
residues inside the device, which could damage it.

After the cleaning operations, reassemble the siphon and the SRD
device, taking care to fit the components with due care.

b Having cleaned the siphon and the SRD device, the siphon must
be filled with water ("3.19 Condensate siphon") before starting the
boiler again. At the end of the maintenance operations on the siphon
and the SRD device we recommend run the boiler in condensate
regime for a few minutes and check there are no leaks from the entire
condensate evacuation line.
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Maintenance of the ionisation electrode

The detector electrode/ionisation probe play an important role in the boiler
ignition phase and maintaining an efficient combustion; in this regard, if it is
replaced, it must always be positioned correctly and the reference position
indicated in the figure must be complied with.

flame ignition
electrode

detector electrode/
ionisation sensor

a Do not sandpaper the electrode.

b During the annual maintenance, check the state of wear of the
electrode and replace it if has badly deteriorated.

The removal and eventual replacement of the electrodes, including the
ignition electrode, involves also the replacement of the sealing gaskets.

In order to prevent operating faults, the detector electrode/ionisation probe
should be changed every 5 years since it is subject to wear during the
ignition.

Check valve (Fig. 22)

The boiler has a check valve.

To access the check valve:

- remove the fan by unscrewing the 4 screws (D) fixing it to the conveyor

- make sure there are no foreign material deposits on the membrane of the
check valve and if any remove them and checking for damage

- check the valve opens and closes correctly

- re-assemble the components in reverse order, making sure the check
valve is put back in the correct direction.

When there is maintenance work on the check valve make sure that it is
positioned correctly to ensure the system operates correctly and safely.

Removing the siphon (Fig. 23a-b-c-d)

- Switch off the electrical supply by turning the system's main switch to
"Off".

- Take out the condensate collection pipe (fig. 23a)

- Unscrew the SRD device (fig. 23b)

- Unscrew the screw (A) and remove the plate (B) as indicated in fig. 23c

- Take out the inside part (C) of the siphon as indicated in fig. 23d.

Once the operations are finished, put back the components in the reverse
order to that described, checking the gasket and sealing OR are correctly
positioned.
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USER GUIDE

Depending on the type of application, some of the functions described in this manual might not be available.

6 CONTROL PANEL
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1 2 3

Itis normally used to raise the domestic hot water temperature, when the arrow } is highlighted it has, however, the confirm
function

It is normally used to lower the domestic hot water temperature, when the arrow 4 is highlighted it has the back/cancel
function

It is normally used to raise the central heating water temperature, when the arrow 4 is highlighted you can move within
the settings menu

It is normally used to lower the heating water temperature, when the arrow W is highlighted you can move within the set-
tings menu

C+D

A+C

B+D

Used to access the INFO and SETTINGS menus. When the icon Envter is shown on the display, the key has the ENTER
function and is used to confirm the value set during the programming of a technical parameter

1+3

2+3

When the boiler is set to OFF it is used to start the combustion analysis function (CO)
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Structure of the MENU tree of the REC10
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AUTO @ ON

MAN ON
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MAN OFF

Indicates the pressure at an OT device

Indicates the activation of special domestic hot water functions or the presence of a system for managing the
solar thermal array

When the "central heating programming timing" function is enabled this icon indicates that the system heating
(main zone) is in AUTOMATIC mode (the management of the heating requests follows what has been set with the
imer). If we are outside the time band for enabling the heating AUTO OFF is displayed

When the "central heating programming timing" function is enabled this icon indicates that the system heating
(main zone) is in MANUAL mode (the management of the heating requests does not follow what has been set
with the programming timing, but it is always active)

This icon indicates when the "central heating programming timing" is not enabled
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7 PROGRAMMING THE BOILER

- Position the system’s master switch to the “on” position.

e

If necessary, the interface automatically goes to the clock menu. On the

main screen the icons A, W, } and

and ENTER come on while

00:00 is displayed with the first two digits blinking with a frequency of 0.5

sec ON, 0.5 sec OFF.

SNV A
NCArara
AUALA

/ / \ 1234567
4 Entervv

To set the time and day follow the following instructions:

= set the hour with the 4 and W arrows, then confirm with A

= set the minutes with the 4\ and W arrows, then confirm with A

= set the day of the week with the A and W arrows. The segment of

the day selected blinks, press MENU at the icon Envter per to confirm the
time and day setting. The clock blinks for 4sec and then returns to the

main screen

= to exit the time programming without saving the modified values, just

press 4

NOTE: It is possible to change the TIME and DAY settings also later by
accessing the SETTING menu at the TIME parameter, or by pressing the

A+C keys for at least 2sec.

A

C

o oo
000000000000000000000
000000000000000000000
00000

0000000000000000

Each time that the boiler is powered a vent cycle is carried out lasting 4 min.
The display shows the message <<VENT AIR PURGING CYCLE IN

PROGRESS>> lighting up the icon RESET

l':l'!'l_'
WA

To interrupt the vent cycle press RESET.

Set the boiler to OFF by pressing d)

8 FIRST COMMISSIONING

- Position the system’s master switch to the “on” position.
- Open the gas tap to allow fuel to flow

= With power on the backlight comes on, then all the icons and the
segments come on for 1sec and in sequence the firmware revision is

= Then the interface displays the status active at that moment.

displayed for 3sec:

}ILZ'?:IL\‘-‘@A/A

V21 157 7 0 -
= UNIZNIZNIZN =

om

MANAUTO(@)ONOFF 12345 67
< :6: Reset Enter &
—— —

Vent cycle

b Each time that the boiler is powered, an automatic vent cycle is
carried out lasting 4 min. When the air purging cycle is in progress, all
heat requests are inhibited except those for domestic hot water when
the boiler is not set to OFF and a scrolling message is displayed on
the interface screen ““AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS".

L1

I

)

A

-

Reset
——

The purge cycle can be interrupted early by keeping key 2 pressed for at
least 2 seconds (the icon RESET comes on).

The purge cycle can also be interrupted, if the boiler is not set to OFF, by a
domestic hot water request.
Adjust the ambient temperature thermostat to the desired temperature
(~20°C) or, if the system is equipped with a programmable thermostat
or timer, ensure that the thermostat or timer is "active" and set correctly

8.1

(~20°C)

Then set the boiler on WINTER or SUMMER depending on the type of

operation desired.

The boiler will start up and continue working until the set temperatures

are reached, after which it will then go back to standby.

Operating status

For changing the operating status from WINTER to SUMMER to OFF press
key 1 until the icon for the desired function is displayed.

WINTER MODE
Set the boiler to the WINTER status by pressing key 1 until both the

domestic hot water icon and the heating icon are displayed.

I

T,
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The interface normally displays the delivery temperature unless there is

a domestic hot water request in progress, in which case the domestic hot

water temperature is displayed.

= When there is a heat request and the boiler is igniting, the icon 6
appears on the display.

Heating REQUEST, the radiator icon blinks:

Lral
(]

Nl

AF LI SIE
I\

0

SUMMER MODE
= Set the boiler to the SUMMER status by pressing key 1 until the domestic
hot water icon is displayed.

T

T [ [ I

'F L

In this status the boiler activates the traditional function of just domestic hot
water, the interface normally displays the delivery temperature.

In the event of a domestic hot water pick up, the display shows the
temperature of the domestic hot water.

Domestic hot water REQUEST, the tap icon blinks:

S CArar
HELIWIL
71N

o

OFF
= Set the boiler to the OFF status by pressing key 1 until the central
segments are displayed.

8.2 Adjusting the heating water temperature without

an outdoor temperature sensor connected

If there is no outdoor temperature sensor the boiler operates at a fixed
point, the HEATING setpoint in this case can be set on the main page of
the screen.

The successive pressing of the key C or D on the main screen displays the
current value of the heating setpoint; the value blinks with a frequency of
0.5 sec ON, 0.5 sec OFF and the icons 4 and W come on.
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The successive pressing of the key C or D allows you to set the value of the
heating setpoint within the preset range:

[40°C - 80.5°C] for high temperature systems

[20°C - 45 °C] for low temperature systems

with steps of 0.5°C.

The level bars beside the heating icon show the setpoint value set with
respect to the operating range

- four bars on = max setpoint. =
- one bar on = min setpoint | II .

A
CIraczr
L . =
v

Keeping one of the two keys C or D pressed for longer, the meter increases
the speed of advancement modifying the set value.

If no key is pressed for 5sec, the value set is taken as the new heating
setpoint and the display returns to the main page.

8.3 Adjusting the heating water temperature with an

outdoor temperature sensor connected

If an outdoor temperature sensor is installed and thermoregulation is ena-
bled (parameter OTR=1), the delivery temperature is automatically selected
by the system, which quickly adjusts the ambient temperature according to
the variations in the outdoor temperature.

If you want to change the temperature, raising it or lowering it with respect
to that automatically calculated by the electronic board, it is possible to
change the HEATING setpoint selecting the desired comfort level within the
range (-5 - +5).

A
o
ST
v
A
N7 571 7
|
v

Note: if an outdoor temperature sensor is connected it is in any event pos-
sible to have the boiler operate at a fixed point by setting the parameter
OTR =0 (menu CH).
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8.7 "Domestic hot water comfort” function

Pressing the keys A+B for at least 2sec gives you access to the domestic
hot water comfort functions.

8.4 Adjusting the domestic hot water temperature

On the main screen, pressing the key A rather than B displays the current
domestic hot water setpoint, the value blinks with a frequency of 0.5 sec

ON, 0.5 sec OFF and the icons 4 and ¥ come on.
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The successive pressing of the keys A or B allows you to set the value
of the domestic hot water setpoint raising or lowering the value within the

preset range in steps of 0.5°C.
The level bars beside the heating icon show the setpoint value set with

respect to the operating range:

- four bars on = max setpoint’
- one bar on = min setpoint

4

C_rararr
A /A A

<

8.5 Safety stop
If there are ignition faults or boiler operation malfunctions, carry out a

"SAFETY STOP". On the display, in addition to the fault code, the icon
is also displayed, which blinks with a frequency of 0.5sec ON and 0.5sec

OFF.
The backlight blinks for 1min after which it switches off, while the icon [[\

continues blinking.
On the 4 digits a message scrolls containing the error code and its

description .

A ar. /l
AN A

Reset
——

8.6 Reset function

The “RESET” icon comes on when there is an alarm that requires a manual
reset by the user (for example flame lockout).

To reset the lockout press key 2 Reset

n

A ara
/A

W/
2 Yo A

\6’ Reset

2UN W
RESET
—D

If the release attempts do not restart the boiler, contact your local Technical
Assistance Centre.

Q

C_Ira ar. /I
oEL_ W Wy

Reset
——
RESET
—

\A/
<On

iOMFORT OFF is shown on the display and the icons AV } and
come on:

2 A
A
L -

< v

Using the keys 4, vyou can scroll through the options in sequence
<<COMFORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> and then again
<<COMFORT OFF>>.

Using the } key activates the desired function and you exit the menu
returning to the initial screen.

A scrolling message appears on the display with the following mode:

Function wooo..|Scrolling message
COMFORT STANDARD | PREHEATING functlon actlve. -
COMFORT SMART R TOUCH & GO functlon active
‘COMFORT OFF -

COMFORT STANDARD (PREHEATING)

By setting the COMFORT STANDARD, the domestic hot water preheating
function of the boiler activates. This function keeps the water in the
domestic hot water exchanger hot, to reduce standby times when a request
is made. When the preheating function is enabled the scrolling message
PREHEATING FUNCTION IN PROGRESS is displayed. To deactivate the
preheating function set COMFORT OFF.

The function is not active when the boiler is OFF.

CaCc”

=3 il Y

0

COMFORT SMART (TOUCH & GO)

If you do not want PRE-HEATING to be always active and you want hot
water immediately ready, it is possible to preheat the domestic hot water
just a few moments before taking it.

Set COMFORT SMART to activate the Touch&Go function. This function
allows you, by opening and closing the tap, to start the instantaneous pre-
heating that prepare the hot water only for that water take.

L
Il

l
x

N
= 0 L

0

T,
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8.8  Time band scheduling function (room thermostat)

If the heating system is managed by a room thermostat, and therefore
without programming timing, the programming timing on the boiler interface
can be enabled by setting in the CH menu the parameter POR = 1.

To access the programming timing menu press the keys B+D for at least
2sec.

[eYe} 00
000000000000000000000
o

000000000000000000000
000000000000000000000

The displays appears as in the following figure:

} A
T
Al
auto@® 1234567
Entervv

Using the A 'V arows select the day or the pre-selected group of days:
1-2-3-4-5-6-7 programming the individual days
1-5 programming from Monday to Friday
6-7 programming from Saturday to Sunday
1-7 programming the entire week

With the } key you confirm the selection made and you pass to
the programming of the time bands, with the E@T key you exit the
programming timing menu confirming the changes made.

With the € key you exit without saving the selections.

Setting the Time Bands
- The display shows TIME ON, press } to set the ignition time, with A
v change the time, confirm with }

- The display shows TIME OFF, press } to set the switching off time, with
A, v change the time, confirm with .
- Open TIME ON again, then the programming of the time bands is resumed
up to the maximum number of programmable bands (four), or else press
Envter to confirm the bands set and you move on to the programming of the
next day.

For each day of the week it is possible to programme up to 4 bands, each
one having a start time and an end time.

Outside these time bands, heat requests from the room thermostat are
ignored.

The central heating time bands enabled by default are:

07:30 - 08:30 / 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 from MON to FRI

08:00 - 22:30 from SAT to SUN.

When heating programming timing is enabled pressing the keys C+D allows
you to move from AUTO programming timing to MAN ON or MAN OFF.
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9 MALFUNCTIONING

When there is a fault the icon [A blinks with a frequency of 0.5sec ON and
0.5sec OFF, the backlight blinks for 1min with a frequency of 1sec ON and
1sec OFF after which it switches off; while the bell continues to flash.
On the 4 digits of the display a scrolling message that describes the error
code is shown.

JAL

ra Ara

7]
AEL_ K 0 =
X Reset

When a fault occurs the following icons can appear:

- »: it comes on when there is a flame alarm (E010)
- RESET comes on when there is an alarm that requires the manual reset
by the user (flame lockout for example)

- /comes on together with the [.\ icon, except for flame and water
alarms.

Reset function

In order to reset the boiler's operation in the event of a fault, it is necessary
to press the RESET button

At this point, if the correct operating conditions have been restored, the
boiler will restart automatically.

There are a maximum of 3 consecutive attempts at interface, when used
up it is possible to unlock the boiler by cutting off and reconnecting the

electrical supply.
- i

72 Ara
J 0 =

7]
"F L

Reset
+

\A/
<On

b If the reset attempts do not activate the boiler, contact the Technical
Assistance Centre.
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For fault EO41 Close the filling tap, making sure to hear the mechanical snap.
If the pressure drops below the safety threshold of 0.3 bar the boiler displays
the fault code <<E041 water transducer load the system>> for a transitional
time of 30sec.

Al :

)

L_rac a
REL KIS

\6’ Reset < E T

+

When the transitional time has finished, if the fault persists the fault code E040
is displayed.

. ) ) ) b If the drop in pressure is very frequent, contact the Technical Assistance
When the boiler has fault EO40 manual loading should be carried out using the pinp yreq

Centre.
filler tap (A) until the pressure is between 1 and 1.5 bar.
Then press RESET. For fault EO60
The boiler is working normally, but does not provide any stability of the
m domestic hot water temperature that, in any event, is supplied at a tempera-
- e, . ture of around 50°C. The intervention of the Technical Assistance Service
, , /" " is required.
ol Wi W} =M For fault E091
$lr e ‘e - = The boiler has an auto-diagnostic system which, based on the total number
of hours in certain operating conditions, can signal the need to clean the
As primary exchanger.
'6\ Reset The intervention of the Technical Assistance Service is required.
——
Boiler faults list
E010 flame lockout/ACF electronic fault definitive
EO011 extraneous flame transitional
E020 limit thermostat definitive
E030 fan fault definitive
E040 water transducer — load system definitive
E041 water transducer — load system transitional
E042 water pressure transducer fault definitive
E060 domestic hot water probe fault transitional
flow sensor fault transitional
E070 flow sensor overtemperature definitive
flow/return sensor differential alarm definitive
EOQ77 main zone water thermostat transitional
return line probe fault transitional
E080 return line probe overtemperature definitive
outlet/return line probe differential alarm definitive
flue gas probe fault transitional
E090 "
flue gas probe overtemperature definitive
E091 clean primary heat exchanger transitional
-- water pressure low check system transitional
-- water pressure high check system transitional
- boiler board communication lost transitional
- BUS 485 communication lost transitional

List of combustion faults

E021 ion alarm
E022 ion alarm
E023 ion alarm These are temporary alarms that if they occur 6 times in an hour they become definitive; the E097 alarm is dis-
E024 on al played and is followed by post-purging for 45 seconds at the fan's maximum speed.

10n alarm It is not possible to release the alarm before the end of the post-purging unless the boiler's power supply is
E067 ion alarm switched off.
E088 ion alarm
E097 ion alarm
E085 incomplete combustion . . ) . .
£094 incomolete combustion These are temporary alarms that if they occur 3 times in an hour they become definitive; the last error to occur is

P displayed and is followed by a post-purging of 5 minutes at the fan's maximum speed. It is not possible to release
EQ95 incomplete combustion the alarm before the end of the post-purging unless the boiler's power supply is switched off.
E058 mains voltage fault These are temporary faults that restrict the ignition cycle
E065 current modulation alarm porary 9 yee.

. Temporary fault signalled during pre-purging.

E086 flue gases obstruction alarm Post-purging is maintained for 5 min at maximum fan speed.
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9.1 INFO menu

Pressing key 3 on the display screen displays a list of information regarding
the operation of the boiler listed by parameter name and value.

The passage from the display of one parameter to the next takes place by
pressing respectively the keys 4\ and .

Pressing the key } allows the selected parameter to be displayed; Press-

ing the key 4 returns you to the main screen:

PARAMETER NAME DESCRIPTION

SCREED HEATING HOURS

Number of hours passed with screed heater function

CH PROBE Boiler flow sensor value

RETURN PROBE

Boiler return sensor value

DHW PROBE

Domestic hot water probe value when boiler in instantaneous mode
Storage cylinder probe value high when boiler in heating only mode

EXHAUST PROBE Flue gas probe value

OUTDOOR TEMP PROBE

Outdoor temperature sensor instantaneous value

FILTERED OUTDOOR TEMP ; :
heating setpoint

Outdoor temperature filtered value used in the thermoregulation algorithm for calculating the

FAN SPEED

Number of turns of the fan (rpm)

MAIN ZONE OUTLET

Main zone flow sensor value (when MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Number of hours the heat exchanger has been operating in “condensing mode”

MAIN ZONE SET

Main zone delivery setpoint

WATER PRESSURE System pressure

COMFORT

Domestic hot water comfort (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Special functions active for domestic hot water temperature in high inputs

ELECTRONIC BOARD ID

Electronic board card identification

ELECTRONIC BOARD FMW

Electronic board card fmw revision

INTERFACE FMW Interface fmw

9.2 Temporary switch-off

In the event of temporary absences (weekends, short breaks, etc.) set the
status of the boiler to OFF (b

While the electrical supply and the fuel supply remain active, the boiler is

protected by the systems:

- heating anti-freeze: this function is activated if the temperature
measured by the flow sensor drops below 5°C. A heat request is
generated in this phase with the ignition of the burner at minimum output,
which is maintained until the outlet water temperature reaches 35° C;

- domestic hot water anti-freeze: this function is activated if the
temperature measured by the domestic hot water probe drops below
5°C. A heat request is generated in this phase with the ignition of the
burner at minimum output, which is maintained until the outlet water
temperature reaches 55° C.

b The operation of the ANTI-FREEZE function is indicated by a
scrolling message on the interface display: <<DHW ANTIFREEZE
FUNCTION IN PROGRESS>> or <<CH ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>>, as the case may be.

- circulator anti-locking: the circulator activates every 24 hours of
stoppage for 30 seconds.

38

9.3 Switching off for lengthy periods

The long term non use of the boiler causes the following operations to be

carried out:

- set the status of the boiler to ¢}

- set the system's main switch to "off"

- close the fuel and water taps of the heating and domestic hot water
system.

In this case, the anti-freeze and anti-blocking systems are deactivated.
Drain the heating and domestic water system if there is any risk of freezing

Closing
position
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9.4 Keyboard lockout function

Pressing buttons 1+3 for at least 2sec activates the key lockout; pressing
buttons 1+3 again for at least 2sec re-activates the key.
The display will show <<KEY LOCKED>>.

00
00
00

Key 2 can stay active if there is a fault to allow the alarm to be reset.
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Reset
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9.5 Interface Stand by

Usually, when there are no faults or heat requests, the display always
shows the temperature measured by the flow sensor

If within 10 seconds there is no heat request without any key being pressed
the interface goes into stand by.

The display shows the current time, the two points separating the time from
the minutes blink with a frequency of 0.5sec ON and 0.5sec OFF, while the
status icons will be active if necessary:

-

I =

9.6 OTBus remote control connection

When an OTBus remote control is connected to the system, the boiler display
shows the following screen:

4
I
R

-7
T, W =

In particular on the boiler display:

- itis no longer possible to set the boiler OFF/WINTER/SUMMER status (it
is set by the OTBus remote control)

- itis no longer possible to set the domestic hot water setpoint (it is set by
the OTBus remote control)

The domestic hot water setpoint is displayed in the INFO menu.

The combination of the A+B keys remains active for the setting of the

DOMESTIC HOT WATER COMFORT function.
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TECHNICAL DATA

DESCRIPTION UM 55 Residence KIS
G20 G31
kW 20,00
keal/h 17. 200
kw 19'.48
kcal/h 16.753
kw 21,24
kcal/h 18.266
kw 3,60 | 5,00
kcal/h 3.096 | 4.300
kw 350 | 486
kcal/h 3.006 | 4.180
kw 381 | 530
kcal/h 3.276 | 4.558
kw 20,00
kcal/h 17.200
kw 3,60 | 5,00
kcal/h 3.096 4.300
kw 25, 00
kcal/h 21. 500
kw 26 '.25
kcal/h 22.575
kw 3,60 5,00
kcal/h 3.096 | 4.300
kw 3,28 | 5,00
kcal/h 2.822 | 4.300
% 97,4-97,1
% 97,8
% 106,2 - 105,8
% 108,4
% 97 3
% 108 5
W 75
w 85
% 39
) II2H3P o (+)
V-Hz 230 50
P X5D
w 34
% 0,10-2,23
bar 3
bar 0,25-0,45
2C 90
°C 20/45 + 40/80
mbar 286
I/h 1.000
. 9
bar 1
bar 8
bar 0,15
I/m|n 15,1
I/m|n 12 5
I[mln 10'.8
I/min 2
°C 37-60
I/min 10
) G20 | G31
mbar 20 -
Nominal liquid gas LPG pressure (G31) mbar _ 37
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Residence KIS

DESCRIPTION UM 25 30 35
o 2 34
""""" 2 1/2”
""""" 2 3/4”
o mm 822
""""" mm 420
""""" mm 275
""""" kg 35
Nm%h 24,298 | 24,819 31,024
""""" Nm%h 26,304 | 26,370 32,963
Mass flue gas flow rate gls 9,086- 9,297- 11,621-
.(max m|n) """"" A 1,635 2,324 3,254
Nm%h 30,372 | 31,024 37,228
""""" Nm?3h 32,880 | 32,963 39,555 ,
Mass flue gas flow rate gls 11,357- | 11,621- 13,946- | 15,718- | 16,084-
(max-min) A 1,635 2,324 3,254 2,226 | | 3,254
Pa 60 S R
Pa 174 1
Pa 80
mm 60-100 -
. m 10 ,,,,,, [T vores
.m LG 1318 .
mm 105 e DD
mm 80-125 o BO425 ] 80125
.m 25 N S L
.m AT VLS LT T—
mm 130 SR A N, 180
mm 80 S I N
m 60 + 60 33738 L 35435
m V15 | VLS ol V15 .
mm 80 e 8O B
| m 1O e B 65 .
Nox class6 | . class6 | class6
,‘ G0 | G31 31 | G2 [ 63
p.p.m. 130 | 130 140 | 140 | 150
% 9,0 10,0 10,0 9,0 10,0
p-p.m. 30 30 50
°C 69 68 65
p.p.m. 10 10 10
% 9,0 10,0 10,0 9,0 10,0
) p.p.m. 30 30 50
T flue gases °C 63 62 59

(*) average value between various hot water operation conditions

(**) check performed with concentric pipe @ 60-100, length 0,85 m. - water termperature 80-60°C
The data indicated must not be used to certify the system; for certification, use tha data indicated in the "System handbook" measured during first ignition.

(***) CO2 tolerance = +0.6% -1%

(+) The installation of this product is allowed only in the destination Countries contained in the data plate, regardless of the present translation

language.
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RESIDENCE

Residence KIS

Supply nominal pressure

mbar (mm H20)

Minimum supply pressure

mbar (mm H20)

25 KIS

Burner: diameter/length

Number of diaphragm holes

Diaphragm holes diameter

CH maximum gas capacity

DHW maximum gas capacity

CH minimum gas capacity

DHW minimum gas capacity

Number of fan rotations with slow ignition

Maximum number of CH fan rotations

Maximum number of DHW fan rotations

Minimum number of CH/DHW fan rotations

Max n°® of CH fan rotations in C(10) configuration (@60-100 e 80)

Max n° of DHW fan rotations in C(10) configuration (60- 100 @80)

Min n°® of CH/DHW fan revolutions in C(10) configuration (@60 -100 e Q580 125 ° 7380)

30 KIS

Burner: diameter/length

Number of diaphragm holes

Diaphragm holes diameter

CH maximum gas capacity

DHW maximum gas capacity

CH minimum gas capacity

DHW minimum gas capacity

Number of fan rotations with slow ignition

Maximum number of heating fan rotations

Maximum number of DHW fan rotations

Minimum number of CH/DHW fan rotations

280)

Max n° of CH fan rotations in C(10) configuration (@60-100 o

Max n° of DHW fan rotations in C(10) configuration (&60- 100

Max n° of DHW fan rotations in C(10) configuration (&80- 125

Min n° of CH/DHW fan revolutions in C(10) configuration (&6

Min n° of CH/DHW fan revolutions in C(10) configuration (&8
35 KIS

Burner: diameter/length

Number of diaphragm holes

Diaphragm holes diameter

CH maximum gas capacity

DHW maximum gas capacity

CH minimum gas capacity

DHW minimum gas capacity

Number of fan rotations with slow ignition

Maximum number of CH fan rotations

Maximum number of DHW fan rotations

Minimum number of CH/DHW fan rotations

Max n° of CH fan rotations in C(10) configuration (@60- 100 o @80)

Max n° of DHW fan rotations in C(10) configuration (&60- 100

Max n° of DHW fan rotations in C(10) configuration (&80- 125

Min n°® of CH/DHW fan revolutions in C(10) configuration (&6

Min n°® of CH/DHW fan revolutions in C(10) configuration (28

PARAMETERS UM METHANE GAS LPG
(G20) (G31)

Lower Wobbe index (at 15°C-1013 mbar) MJ/m3S

Net Calorific Value MJ/m3S
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ENGLISH

Parameter Symbol RESIDENCE | RESIDENCE | RESIDENCE Unit
25 KIS 30 KIS 35 KIS

Seasonal space heating energy efficiency class A A A

Water heating energy efficiency class A A A -

Rated heat output Pnominal 19 24 29 kW

Seasonal space heating energy efficiency ns 93 93 93 %

Useful heat output

At rated heat output and high-temperature regime (*) P4 19,5 24,3 29,2 kw

At 30% of rated heat output and low-temperature regime (**) P1 6,5 8,1 9,7 kW

Useful efficiency

At rated heat output and high-temperature regime (*) n4 87,6 87,3 87,8 %

At 30% of rated heat output and low-temperature regime (**) n1 97,7 97,6 97,5 %

Auxiliary electricity consumption

At full load elmax 28,0 28,0 28,0 W

At part load elmin 14,0 14,0 14,0 W

In Stand-by mode PSB 3,0 3,0 3,0 W

Other parameters

Stand-by heat loss Pstby 34,0 32,0 32,0 W

Pilot flame energy consumption Pign - - - W

Annual energy consumption QHE 36 45 53 GJ

Sound power level, indoors LWA 50 50 52 dB

Emissions of nitrogen oxides NOx 46 32 37 mg/kWh

For combination heaters

Declared load profile XL XL XL

Water heating energy efficiency nwh 86 84 85 %

Daily electricity consumption Qelec 0,139 0,145 0,138 kWh

Daily fuel consumption Qfuel 22,668 23,484 23,046 kWh

Annual electricity consumption AEC 30 32 30 kWh

Annual fuel consumption AFC 17 18 17 GJ

(*) High-temperature regime means 60 °C return temperature at heater inlet and 80 °C feed temperature at heater outlet.
(**) Low temperature means for condensing boilers 30 °C, for low-temperature boilers 37 °C and for other heaters 50 °C return temperature (at heater inlet).

NOTE

With reference to the Delegated Regulation (EU) No. 811/2013, the information in the table can be used for completing the product data sheet and the labelling
for room heating appliances, for mixed heating appliances, for all those appliances for enclosed space heating, for temperature control devices and solar devices:

ADDEDDEVICES CLASS
,,,,,,,, II
,,,,,,,, V

OUTDOOR TEMPERATURE SENSOR + OT CONTROL PANEL VI

Serial number plate

= Domestic hot water function
] Heating function

Qn Nominal heat delivery

Pn Nominal heat output

Qm Reduced heat delivery
Qmin Minimal heat output

1P Degree of Protection

Pmw  Maximum DHW pressure
Pms  Maximum heating pressure
T Temperature

D Specific flow rate

NOx  NOx class

RIELLO

RIELLO S.p.A. - Via Ing. Pilade Riello, 7 -

37045 Legnago (Vr)

RESIDENCE KIS P | Nox: Qn Qn Qm Qn
Serial N. CoD. &, | 80-60°C | 80-60°C | 50-30°C
230V~50Hz W E Qn (Hi) = kw kw kw

&y Pmw= bar T= °C Pn = kW kW kw kW
]""Pms = bar T= °C D: I/min
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ROMANA

AVERTISMENTE S| MASURI DE
SIGURANTA )

Centralele termice fabricate in fabricile noastre sunt verificate chiar
si in cele mai mici detalii, pentru a proteja utilizatorii si instalatorii de
eventualele vatamari. Dupa efectuarea lucrarilor asupra produsului,
personalul calificat trebuie sa verifice cablajul electric, in special partea
dezizolata a cablurilor, care nu trebuie sa iasa din placa cu borne si sa
evite posibilitatea contactului cu partile sub tensiune ale cablurilor.

Acest manual de instalare si de utilizare constituie o parte integranta
a produsului: asigurati-va ca este pastrat intotdeauna impreuna cu
aparatul, chiar daca este transferat altui proprietar sau utilizator sau
mutat fntr-un alt sistem de incalzire. In cazul deteriorarii sau pierderii
manualului, solicitati un alt exemplar Centrului de asistenta tehnica
de la nivel local.

Aceasta centrala termica poate fi instalata si supusa operatiunilor de
service numai de personal calificat, in conformitate cu reglementarile
n vigoare.

Se recomanda instalatorului sa instruiasca utilizatorul cu privire
la functionarea aparatului si la normele esentiale in materie de
siguranta.

Centralatrebuie folosita exclusiv in scopul pentru care afost proiectata.
Este exclusa orice responsabilitate contractuala si extracontractuala
a producatorului pentru daunele cauzate persoanelor, animalelor sau
lucrurilor, ca urmare a unor erori de instalare, reglare, intretinere sau
a utilizarii necorespunzatoare.

Aparatul poate fi utilizat de copii care au implinit 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fara
experienta sau cunostintele necesare, doar daca sunt supravegheate
direct sau dupa ce si-au Tnsusit instructiunile corespunzatoare
utilizarii echipamentului Tn siguranta si intelegerii pericolelor pe care
le presupun. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea
si intretinerea aparatului sunt responsabilitatea utilizatorului. Este
interzisa curatarea sau intretinerea aparatului de catre copii, daca
acestia nu se afla sub supraveghere.

Dupa indepartarea ambalajului, asigurati-va ca este complet
continutul. In cazul in care continutul nu corespunde, adresati-va
distribuitorului de la care ati achizitionat centrala.

Evacuarea supapei de siguranta a aparatului trebuie sa fie conectata
la un sistem de colectare si evacuare adecvat. Producatorul
aparatului nu este responsabil pentru eventualele pagube cauzate
de interventiile asupra supapei de siguranta.

Etansarea liniei de racordare a golirii condensului trebuie sa fie
sigura si linia trebuie protejata complet impotriva riscului de inghet
(de exemplu, prin izolarea acesteia).

Verificati daca canalul de scurgere a apei de ploaie de la racordul
pentru evacuarea gazelor arse si teava de legatura corespunzatoare
nu sunt obstructionate.

Eliminati materialele de ambalare in recipiente adecvate, la centre
de colectare corespunzatoare.

Deseurile trebuie sa fie eliminate fara riscuri pentru sanatatea umana
si fara a recurge la proceduri sau la metode care ar putea cauza
daune de mediu.

Tn timpul instalarii, utilizatorul trebuie s fie informat ca:

- in cazul scurgerilor de apa, alimentarea cu apa trebuie sa fie oprita si
Centrul de asistenta tehnica trebuie contactat imediat

- verificati periodic daca presiunea de functionare a sistemului hidraulic
este cuprinsa intre 1 si 1,5 bari.

Daca centrala termica nu este utilizata pentru o perioada lunga de

timp, se recomanda efectuarea urmatoarelor operatji:

- aducerea intrerupatorului principal al centralei si a celui principal al
instalatiei in pozitia ,oprit”

- inchiderea robinetelor de combustibil si de apa ale instalatiei de
incalzire si de apa calda menajera

- golirea circuitelor de incalzire si de apa calda menajera, daca exista
riscul de inghet

b

Intretinerea centralei termice trebuie efectuata cel putin o data pe
an; acest lucru trebuie rezervat in prealabil la Centrul de asistenta
tehnica pentru a asigura standardele de siguranta necesare.

Pentru montarea, programarea si punerea in functiune a centralei
atunci cand este folosita in sisteme hibride cu pompa de caldura,
cilindru de stocare si circuit de incalzire solara, consultati manualul
sistemului.

La sfarsitul ciclului de viata, produsul nu trebuie sa fie eliminat ca un
deseu solid municipal, ci trebuie sa fie incredintat unui punct de colectare
diferentiata a deseurilor.

Pentru siguranta dumneavoastra, trebuie sa retineti ca:

A

20 0 20 0 DD OO

Este interzisa actionarea dispozitivelor sau a aparatelor electrice

precum fintrerupatoare, electrocasnice etc., daca se simte miros

de carburant sau de gaze nearse. In acest caz: aerisiti camera prin

deschiderea usilor si a ferestrelor:

- inchideti dispozitivul de oprire a carburantului;

- solicitati interventia rapida a Serviciului de asistenta tehnica sau a
personalului calificat.

Este interzisa atingerea aparatului daca aveti picioarele goale si parti

ale corpului ude.

Este interzisa orice operatiune tehnica sau de curatare inainte de
decuplarea aparatului de la reteaua de alimentare electrica, aducand
intrerupatorul general al instalatiei pe pozitia ,oprit” si intrerupatorul
principal al centralei pe ,OFF” (oprit).

Este interzisa modificarea dispozitivelor de siguranta sau de reglare
fara acordul si indicatiile producatorului aparatului.

Este interzis sa trageti, sa desprindeti, sa rasuciti cablurile electrice
care ies din aparat, chiar daca acesta este deconectat de la reteaua
de alimentare cu energie electrica.

Evitati acoperirea sau reducerea dimensiunilor deschiderilor de
ventilare a incaperii de instalare, nu lasati recipiente si substante
inflamabile in incaperea in care este instalat aparatul.

Nu lasati recipiente si substante inflamabile in incaperea in care este
instalat aparatul.

Este interzis sa eliberati in mediul inconjurator sau sa lasati la
indemana copiilor materialul ambalajului, intrucat poate fi o potentiala
sursa de pericol. Acesta trebuie eliminat conform prevederilor
reglementarilor in vigoare.

Este interzisa blocarea scurgerii condensului. Conducta de evacuare
a condensului trebuie sa fie orientata spre conducta de evacuare,
impiedicand astfel formarea unor conducte suplimentare de scurgere.

Nu efectuati niciodata lucrari la vana de gaz.

Numai pentru utilizator: Se interzice accesul la partile interne ale
cazanului. Orice interventie asupra cazanului trebuie sa fie efectuata
de catre Centrul de Asistentd Tehnica sau de personal calificat
profesional.



ROMANA

MANUAL DE INSTALARE
2 DESCRIERE

Centralele Residence KIS au un nou sistem de control al arderii ACC
(controlul activ al combustiei).

Acest nou sistem de control, dezvoltat de Riello, asigura functionalitate,
eficienta si emisii scazute in orice conditji.

Sistemul ACC utilizeaza un senzor de ionizare imersat in flacara arzatorului,
a carui informatie permite placii de comanda sa actioneze vana de gaz care
regleaza carburantul.

Acest sistem de control sofisticat asigura reglarea automata a arderii, astfel
incat nu este necesara o calibrare initiala

Sistemul ACC este capabil sa adapteze centrala termica la functionarea cu
diferite compozitii de gaze, diferite lungimi de tevi si altitudini diferite (in limitele
de proiectare).

Sistemul ACC poate efectua, de asemenea, o operatie de auto-
diagnosticare care opreste arzatorul inainte de depasirea limitei de emisie
superioare permisa.

Residence KIS este o centrala termica murala cu condensare de tip C care
se utilizeaza pentru incalzire si producere apa calda menajera.

In functie de accesoriul de evacuare a gazelor arse utilizat, centrala se
clasifica in categoriile B23P; B53P; C(10); C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x;
(C53,C53x; C83,C83x; C93,C93x.

In configuratia B23P (cand este instalat la interior) aparatul nu poate
fi montat in dormitoare, bai, camere de dus sau in alte incaperi in care
se afla seminee deschise fara circulatie adecvata a aerului. Incaperea in
care va fi instalata centrala trebuie sa fie ventilatd in mod corespunzator.
Cerintele detaliate pentru instalarea cosului de fum, a tevilor de gaz si
pentru ventilarea camerei pot fi gasite in UNI 7129-7131.

In configuratia C, centrala poate fi instalata in orice tip de incapere, fara sa
se impuna restrictji cu privire la aerisire sau dimensiunile incaperii.

3 INSTALARE

3.1 Curatarea sistemului si caracteristicile apei

Tn cazul unei noi instalari sau al inlocuirii centralei, trebuie s& efectuati o
curatare preventiva a instalatiei de incalzire.

Pentru a garanta buna functionare a produsului, dupa fiecare operatiune
de curatare, adaugare de aditivi si/sau tratamente chimice (de exemplu,
antigel, pelicula etc. ...), asigurati-va ca parametrii din tabel se incadreaza
in valorile indicate.

APA DIN CIRCUITUL X
PARAMETRI um DE iNCALZIRE APA DE UMPLERE

Valoare PH 7-8 -
Duritate °F - <15
Aspect - limpede
Fe mg/kg 0.5 -
Cu mg/kg 0.1 -
3.2 Dimensiuni si greutati (fig. 5)

Residence KIS

25 KIS 30 KIS 35 KIS

L 420 420 420 mm
P 275 350 350 mm
H 740 740 740 mm
H1(*) 822 822 822 mm
Greutate neta 35 37 37 kg
(*) Cuprinzétoare a dispozitivului SRD
3.3 Manipulare (Fig. 6)

Dupa despachetare, manipularea centralei se face manual folosind cadrul
de sustinere.

3.4 Locul deinstalare

Centrala Residence KIS poate fi instalatd in mai multe tipuri de camere,
atat timp cat conductele de evacuare a gazelor arse si conductele de
admisie a aerului pentru ardere sunt aduse la exteriorul incaperii.

In acest caz, camera nu necesita o gura de aerisire deoarece centralele
Residence KIS au un circuit de ardere care este ,etans” in raport cu mediul
de instalare.

Trebuie avute in vedere spatile necesare pentru accesul la
dispozitivele de sigurantd si de reglare si pentru efectuarea
operatiunilor de intretinere.

b
b

Asigurati-va ca gradul de protectie electrica al centralei este adecvat
caracteristicilor incaperii de instalare.

Tn cazul in care centrala este alimentatd cu gaz combustibil avand o
greutate specifica superioara celei a aerului, partile electrice trebuie
amplasate la o distanta de peste 500 mm.

3.5 Montarea pe instalatii vechi sau care trebuie sa

fie recondifionate

Cand centrala Residence KIS este montata pe instalatii vechi sau pe

instalatii reconditionate, verificati daca:

- Cosul de fum este adaptat la temperaturile produsilor de ardere in regim
de condens, este calculat si realizat conform normelor, este cat mai
rectiliniu posibil, etanseizat, izolat si nu prezinta blocaje sau restrangeri.
Este dotat cu sistemele adecvate de colectare si de evacuare a
condensului

- Instalatia electrica este realizata conform normelor specifice, de catre
personal calificat

- Conducta de alimentare cu combustibil si eventualul rezervor (GPL) sunt
concepute conform normelor specifice

- Vasul de expansiune asigura absorbtia totala a dilatarii fluidului din
instalatie

- Debitul si prevalenta pompei de circulatie sunt adecvate pentru
caracteristicile instalatiei

- Instalatia se spala, se curata de orice urme de noroi, se construieste, se
ventileaza si se etanseaza. Se recomanda ca un filtru magnetic sa fie
instalat pe conducta de retur a instalatiei

- Sistemul de evacuare a condensului (sifon) este racordat si indreptat
spre conducta de colectare a apei pluviale.

3.6 Norme privind instalarea

Instalarea trebuie efectuatda de personal calificat, in conformitate cu
urmatoarele standarde de referinta:

- UNI 7129-7131

- CEIl 64-8.

De asemenea, ftrebuie respectate intotdeauna normele locale ale
pompierilor, ale companiei de gaz si alte eventuale prevederi municipale.

POZITIE

Residence este o centrala de perete pentru incalzire si pentru producerea

apei calde care, in functie de tipul de instalare, se imparte in doua categorii:

- centrala de tip B23P-B53P, instalare fortata deschisa, cu conducta de
evacuare a gazelor arse si aspirare a aerului de ardere din mediul in care
este instalata. Daca centrala nu este instalata la exterior, admisia aerului
in zona de instalare este obligatorie.

- centrala de tip C(10), C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x;
C83,C83x, C93,C93x: aparat cu carcasa etansa, cu conducta de
evacuare a gazelor arse gi aspirare a aerului de ardere din exterior. Nu
necesita priza de aer in spatiul in care este instalata. Acest tip TREBUIE
sa fie instalat folosind tevi concentrice sau alte tipuri de evacuari
concepute pentru centrale termice cu condensare cu o camera etansa.

Residence poate fi instalata in exterior intr-un loc partial protejat (de exemplu,

un loc Tn care centrala termica nu este expusa contactului direct sau infiltrarii

ploii, zapezii sau grindinei) si in conformitate cu reglementarile locale si
nationale. Centrala termica poate functiona intr-un interval de temperatura
cuprins intre 0°C si +60°C.

SISTEMUL DE PROTECTIE IMPOTRIVA INGHETULUI

Centrala este echipata in serie cu un sistem automat de protectie la inghet,

care se activeaza atunci cand temperatura apei din circuitul primar scade

sub 5°C. Acest sistem este intotdeauna activ si asigura protectia centralei
pana la o temperatura de 0 °C a aerului din locul de instalare.

Pentru a beneficia de aceasta protectie, bazata pe functionarea
arzatorului, centrala trebuie sa poata fi pornita; prin urmare,
orice condifie de blocare (de exemplu, lipsa alimentarii cu gaz
sau cu energie electrica) dezactiveaza protectia.

in conditii normale de functionare, centrala are capacitatea de a se proteja
impotriva inghetului.

In cazul in care centrala este lasata fara alimentare pentru perioade lungi
de timp in zone in care pot fi atinse temperaturi mai mici de 0 °C si nu se
doreste golirea instalatiei de incalzire, pentru protectia impotriva inghetului
a centralei se recomanda introducerea in circuitul principal a unui lichid
antigel de calitate corespunzatoare. Urmati cu rigurozitate instructiunile
producatorului in ceea ce priveste procentul de lichid de protectie impotriva
inghetului Tn raport cu temperatura minima la care se doreste mentinerea
circuitului aparatului, durata sau eliminarea lichidului. In ceea ce priveste
circuitul de apa calda menajera, se recomanda golirea circuitului.
Materialele din care sunt realizate componentele centralei rezista la lichide
antigel pe baza de glicoli etilenici.

DISTANTE MINIME (Fig. 8a-8b)

Pentru a asigura accesul la centrala termica pentru operatiile normale de

intretinere, respectati distantele libere minime de instalare prevazute.

Pentru pozitionarea corecta a aparatului, retineti ca:

- acesta nu trebuie sa fie amplasat deasupra unui aragaz sau a altui
dispozitiv de gatit

- este interzisa lasarea produselor inflamabile in camera unde este
instalata centrala termica

- peretii sensibili la caldura (de exemplu, peretii din lemn) trebuie sa fie
protejati cu o izolatie adecvata.

La instalare, este ABSOLUT NECESAR sa se ofere spatiile necesare
pentru introducerea instrumentului pentru analiza arderii. Am furnizat
un exemplu de schema in care distantele dintre centrala si unitatea de
perete / nisa au fost obtinute cu ajutorul unui instrument cu o lungime
de 300 mm. Instrumentele mai lungi necesita mai mult spatiu.
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3.7 Instalarea conductei de evacuare a condensului

(Fig. 9)

Inainte de a porni centrala, chiar si temporar, este necesara
instalarea dispozitivului SRD furnizat. Producatorul NU isi asuma
raspunderea pentru vatamarile corporale sau daunele materiale
cauzate de centrala care functioneaza fara ca dispozitivul SRD sa
fie instalat corect.
Pentru instalare, procedati dupa cum urmeaza:
- indepartati capacul (T) al sifonului
- fixati dispozitivul SRD in sifon, pozifionand garnitura intre acestea,
fnsurubandu-l pana la capat si verificand etansarea
- conectati conducta de evacuare a condensului furnizata impreuna cu
produsul, apoi evacuati condensul intr-un sistem adecvat de evacuare in
conformitate cu normele actuale.

Daca nu este posibild montarea dispozitivului SRD datorita
interferentei cu alte obiecte situate sub centrala, este posibila
montarea acestuia intr-o pozitie diferita prin introducerea unei tevi de
legatura intre dispozitivul SRD si sifon pentru a asigura o etansare
perfecta. Dispozitivul SRD trebuie asezat intotdeauna in pozitie
VERTICALA pentru a va asigura c& functioneaz& corect

3.8 Pozitionarea centralei cu montare pe perete si a

conexiunilor hidraulice (Fig. 10)

Centrala termica este livrata standard cu o placa de sustinere centrala

termica. Pozifia si dimensiunea imbinarilor hidraulice sunt descrise in

detaliu. Pentru montare, efectuati urmatoarele operatiuni:

- fixati placa de sustinere centrala termica (F) pe perete si folositi o nivela
cu bula de aer pentru a va asigura ca este perfect orizontala

- marcatii cele 4 gauri (g 6 mm) prevazute pentru fixarea placii de sustinere
centrala termica (F)

- asigurati-va ca toate masurile sunt exacte, apoi gauriti peretele utilizand
un burghie care sa aiba varful cu diametrul indicat anterior

- fixati placa cu cadrul integrat (G) pe perete.

- fixati teava furnizata in plicul documentatiei la fitingul supapei de
siguranta (S), apoi racordati-o la un sistem adecvat de golire.

Efectuati racordurile hidraulice:

M tur Incalzire 3/4” M
AC iesire apa calda 1/2” M
G gaz 314" M
R retur incalzire 314" M
AF intrare apa rece 1/2” M
S supapa de siguranta 1/2” M
3.9 Conexiuni electrice

Conexiuni de joasa tensiune
Efectuati conexiunile de joasa tensiune dupa cum urmeaza:
= utilizati conectorii furnizati cu produsul:

= conector cu 4 poli pentru BUS 485 (-AB +)

= conector cu 8 poli pentru TBT - TA-OT+ - SE

Emjem——i
g HHH
==
““ Eoog
- A|B|+
—1 —
CNg BT EFEOE
BT [ [ta] JoT+ | SE
jYUtiIizzare contatto privo di tensione
Intrare contact fara tensiune
CN4 |[(-AB+) Magistrala 485
CN8 |TBT Termostat limita temperatura scazuta
TA Termostat de camera (intrare contact fara tensiune)
oT+ Term. in aer liber
SE Senzor de temperatura externa
bianco alb
nero negru
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= efectuati conexiunile electrice utilizand conectorul dorit, dupa cum este
indicat in schita de detaliu

®=  dupa efectuarea conexiunilor electrice, introduceti corect conectorul in
piesa pereche.

b
b

b

Va recomandam sa utilizati conductori cu o sectiune de maxim 0,5 mm?.

Tn cazul unei conexiuni TA sau TBT, scoateti conductorii de suntare
aferenti de pe placa cu borne.

Daca nu este conectata cutia de conexiuni electrice de joasa tensiune,
centrala termica nu porneste.

CN4

Conectarea comenzii la distanta OTBus
Cand este conectata la sistem un sistem de control de la distanta OTBus, afi-
sajul centralei prezinta urmatoarele:

4

m
= 1IN N 1 3

I

in special, pe afisajul centralei termice:

= nu mai este posibila setarea starii centralei la starea OPRIT/IARNA/
VARA (este setata prin comanda la distanta OTBus)

= nu mai este posibila setarea punctului de setare a apei calde menajere
al centralei termice (este setat prin comanda la distanta OTBus)

= nu este posibila activarea functiei CONTROLUL COMBUSTIEI in cazul
n care centrala este conectata la un OTBus la distanta

In plus:

= Valoarea de setare a apei calde menajere este afisata in meniul INFO

= Combinatia tastelor A+B rdmane activd pentru setarea functiei APA
CALDA MENAJERA CONFORT.

= Valoarea de setare pentru incalzire de pe afisajul centralei este utili-
zata daca exista solicitari de incalzire de la TA, iar comanda de la dis-
tantd OTBus nu prezinta solicitare daca parametrul DO_AUX1 = 1 sau
DO_AUX1 = 0 si jumperul pe pinul 1-2 al X21 inchis.

Putem observa ca, prin conectarea comenzii la distanta OTBus, nu este

posibil sa se modifice la 1 valorile parametrilor MAIN ZONE ACTUATION

TYPE si ZONE1 ENABLE.

Observatie: comanda de la distanta OT+ nu poate fi conectata daca
sistemul dispune deja de placi de interfata BE16. Din acelasi motiv,
placile BE16 nu pot fi conectate daca exista deja un dispozitiv OT+.
in acest caz, sistemul prezintd urmatorul mesaj de eroare:
<<OT+ CONFIGURATION ERROR>>.

Conexiuni de inalta tensiune

Conexiunea la reteaua electrica trebuie sa fie realizata prin intermediul unui
dispozitiv de separare cu o deschidere omnipolara de cel putin 3,5 mm
(EN 60335/1, categoria 3). Aparatul functioneaza cu curent alternativ la 230
V/50 Hz si este in conformitate cu standardul EN 60335-1. Este obligatorie
conectarea cu o impamantare eficienta, conform normativelor in vigoare.

b

b
b

Este responsabilitatea instalatorului sa asigure o Tmpamantare
adecvata a aparatului; producatorul nu raspunde pentru eventuale
daune cauzate de realizarea incorecta sau de nerealizarea acesteia

De asemenea, va sfatuim sa respectati conexiunea faza-nul (L-N).

Conductorul de legare la pamant trebuie sa fie cu cativa centimetri
mai lung decat celelalte.
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b Pentru a crea etangeitatea centralei, utilizati o clema si strangeti-o pe
canalul de cablu utilizat.

Centrala termica poate functiona cu o alimentare faza-nul sau faza-faza
(neoscilanta).

Este interzisa utilizarea conductelor de gaz si/sau de apa ca impamantare
pentru aparaturile electrice.

Pentru conexiunea electrica, folositi cablul de alimentare din dotare. Daca
trebuie nlocuit cablul de alimentare, utilizati un cablu HAR HO5V2V2-F, 3 x
0,75 mm?, @ exterior max. 7 mm.

3.10 Conexiunea de gaz

Racordarea alimentarii cu gaz trebuie efectuatda in conformitate cu
standardele actuale de instalare.

Tnainte de efectuarea racordarii, verificati daca tipul de gaz este acela
pentru care aparatul este reglat.

3.11 Pompa de circulatie cu viteza variabila
Functia de modulare a pompei de circulatie este activa numai pentru functia
incalzire. La comutarea comutatorului cu trei cai pentru apa calda menajera,
pompa de circulatie functioneaza intotdeauna la viteza maxima. Functia
de modulare a pompei de circulatie se aplica numai pompei de circulatie a
cazanului, nu pompelor de circulatie ale dispozitivelor externe conectate (e.g.
pompa de circulatie de relansare).
Exista 4 moduri de gestionare din care puteti alege, in functie de situatie si de
tipul de sistem.
La accesarea meniului CH, parametrul PUMP CONTROL TYPE, puteti alege
din:
1 - POMPA DE CIRCULATIE CU VITEZA VARIABILA CU MOD
PROPORTIONAL (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)
2 - POMPA DE CIRCULATIE CU VITEZA VARIABILA CUMOD A T
CONSTANT (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)
3 - POMPA DE CIRCULATIE IN MODUL VITEZA MAXIMA FIXA
(PUMP CONTROL TYPE =1)
4 - UTILIZARE EXCEPTIONALA A UNEI POMPE DE CIRCULATIE
STANDARD A CAREI VITEZA NU POATE FI REGLATA
(PUMP CONTROL TYPE = 0)

1 - POMPA DE CIRCULATIE CU VITEZA VARIABILA CU MOD
PROPORTIONAL (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)

Tn acest mod, placa centralei determina care curba de fluaj s& fie adoptata

pentru puterea instantanee a centralei.

2-POMPA DE CIRCULATIE CU VITEZA VARIABILA CU MOD A T
_ CONSTANT (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)
In acest mod, instalatorul seteaza sa se mentina valoarea AT intre alimentare
si retur (spre ex.: daca se introduce valoarea= 10, viteza pompei de circulatie
se va modifica pentru a avea un debit de sistem prin care sa se mentina AT la
10°C n amonte si in aval de schimbatorul de caldura).

3 - POMPA DE CIRCULATIE CU VITEZA VARIABILA CU MOD DE VITEZA
MAXIMA FIXA (PUMP CONTROL TYPE = 1)

In acest mod, cand este activats, pompa de circulatie functioneaza in

permanenta la viteza maxima.

Utilizat in sisteme cu cadere de presiune mare, in care este necesara

exploatarea la maxim a presiunii utile a centralei, pentru a asigura circulare

suficienta (debit de sistem la viteza maxima sub 600 litri/ora).

Se utilizeaza atunci cand exista amestecuri cu debite mari in circuitul din aval.

Operational:

= Accesati parametrul PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE)

®  Setatj valoarea = 1

4 - UTILIZARE EXCEPTIONALA A UNEI POMPE DE CIRCULATIE
STANDARD A CAREI VITEZA NU POATE FIREGLATA (PUMP CONTROL
TYPE = 0)

Acest mod trebuie utilizat in cazuri exceptionale in care doriti sa utilizati o

pompa de circulatie UPS traditionala in cazan.

CONFIGURATII RECOMANDATE DE CATRE PRODUCATOR

SENZOR DE TEMPERA- | SENZOR DE TEMPERA-
TURA EXTERNA TURA EXTERNA
(YES REGLARE TERMICA) | (FARA REGLARE TERMICA)
TEMPERATURA AT constanta PROPORTIONAL
TEMPERATURA (5 < PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(podea) <7) =85)
LSy AT constant PROPORTIONAL
X . x (15 < PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(radiatoare fara <20) = 85)
supape termostatice) -
L vasinllin AT constants PROPORTIONAL
. (15 < PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(radiatoare cu <20) = 60)
supape termostatice) -

3.12 Resetarea manuala a centralei

Pompa de circulatie dispune de o functie electronica de resetare, insa, daca

este necesara resetarea manuala, procedati in modul urmator:

- utilizati o surubelnita Philips, de preferat Phillips nr. 2

- introduceti surubelnita in gaura pana cand intra in contact cu surubul de
resetare, apoi apasati (in principiu, surubul ar trebui sa intre aproximativ 2
mm) si rotiti in sens invers acelor de ceasornic.

3.13 Demontarea carcasei

Pentru a avea acces la componentele din interior, scoateti carcasa asa cum

este indicat mai jos:

- identificati si desurubati cele 2 suruburi (A - fig. 11) de fixare a carcasei
la centrala actionand cele doua cleme de fixare (C - fig. 11), desprindeti
partea inferioara a carcasei

- ridicati carcasa in sus pentru a o elibera de la urechile superioare (B - fig.
11), apoi scoateti-o.

ATENTIE

Tn cazul demontarii panourilor laterale, reasamblati-le in pozitia initial
consultand etichetele adezive de pe peretii acestora.

b
b

b

Daca panoul frontal este deteriorat, acesta trebuie inlocuit.

Panourile de absorbtie a zgomotului din interiorul peretilor din fata si
laterali asigura etansarea la aer a tubulaturii de alimentare cu aer in
mediul de instalare.

Prin urmare, este ESENTIAL ca, dupa operatile de demontare, sa
se repozitioneze corect componentele astfel incat sa se asigure ca
etanseitatea centralei termice este eficienta.

3.14 Evacuarea gazelor arse si admisia aerului pentru
ardere (Fig. 12)

Pentru a evacua produsii de ardere, consultati UNI 7129-7131. De
asemenea, trebuie respectate intotdeauna normele locale ale pompierilor,
ale companiei de gaz si alte eventuale prevederi municipale.

Evacuarea produsilor de ardere este realizata de un ventilator centrifugal,
iar placa de comanda monitorizeaza in mod constant daca acesta
functioneaza corect.

Este esential ca pentru evacuarea gazelor arse si admisia aerului de ardere
pentru centrala termica sa fie utilizate doar tevi originale (cu exceptia tipului
C6) si racordarea sa fie realizata corect, asa cum se indica in instructiunile
furnizate cu accesoriile pentru gazele arse.

La un singur cos de fum pot fi conectate mai multe aparate, cu conditia ca
fiecare dintre acestea sa fie de tip cu condensare.

Centrala este un aparat de tip C (cu camera etansa), deci trebuie sa aiba
0 conexiune sigura la conducta de evacuare a gazelor de ardere si la tubul
de absorbtie a aerului pentru ardere; amandoua cu iesire la exterior si fara
de care aparatul nu poate functiona.

Tipurile de terminale disponibile pot fi concentrice sau duble.

Tabel lungimi tevi de admisie/evacuare

. o Ly Scadere de
Lungime rectilinie maxima :
presiune

25 30 35 Cot Cot

KIS KIS KIS 45° 90°
Conducta evacuare
gaze arse @ 80 mm
(instalare ,,fortata 110 m 65m 65m Tm 1.5m
deschisa”)
(tip B23P-B53P)
Teava concentrica
@ 60-100 mm 10m 6m 6m 1.3m 1.6 m
(orizontala)
Teava concentrica
3 60-100 mm 11m 7m 7m 1.3m 1.6 m
(verticala)
gesa(\]liggr:;ntnca 25m 15m 15 m 1m 1.5m
Teava dubla 60+60 m [33+33m [35+35m| 1m | 15m
3 80 mm
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b

Lungimea rectilinie include primul cot (conexiunea la centrald),
terminalele si imbinarile. Se face o exceptie pentru teava coaxiala
verticala @ 60-100 mm, a carei lungime rectilinie nu include coturi.

Centrala termica este furnizata fara setul de evacuare a gazelor arse/
de admisie a aerului, deoarece este posibila utilizarea accesoriilor
pentru aparatele cu condensare care se adapteaza cel mai bine la
caracteristicile de instalare (consultati catalogul).

Lungimile maxime ale tevilor se refera la accesoriile cosului de fum
disponibile in catalog.

Este obligatorie utilizarea conductelor specifice.

Conductele de evacuare a gazelor de ardere neizolate sunt potentiale
surse de pericol.

Utilizarea unei tevi mai lungi cauzeaza o pierdere a puterii centralei
termice.

Asigurati o inclinare a conductei de evacuare a gazelor arse de 3°
catre centrala.

Tevile de evacuare pot fi orientate in directia cea mai potrivita
cerintelor instalatiei.

Oo0O0O0O000 O

Dupa cum prevad normele in vigoare, centrala poate primi si a
evacua prin intermediul sifonului propriu condensul din gazele arse
si/sau apele meteorice provenite din sistemul de evacuare a gazelor
arse.

b

Tn cazul in care este instalaté o eventuald pompé de relansare pentru
condens, verificati datele tehnice privind debitul (furnizate de catre
producator) pentru a asigura functionarea corecta a acesteia.

Instalatia ,,fortat-deschisa” (B23P-B53P) (Fig. 13)

In aceastd configuratie, centrala termicd este racordatd la teava de

evacuare a gazelor arse de g 80 mm prin intermediul unui adaptor.

Pozitionati adaptorul astfel incat teava de @ 60 sa intre complet in turela de

gaze arse a centralei termice.

- Odata pozitionat, asigurati-va ca cele 4 canale (A) de pe flansa se
racordeaza la canalul (B) de pe partea de @ 100 a adaptorului.

- Strangeti complet suruburile (C) care strang cele doua terminale de
blocare ale flansei, astfel incat adaptorul sa fie fixat.

Conducte coaxiale (g 60-100 mm) (Fig. 14)
- Pozitionati cotul astfel incat teava de @ 60 sa intre complet in turela de
gaze arse a centralei termice.

- Odata pozitionat, asigurati-va ca cele 4 crestaturi (A) de pe flansa se
racordeaza la canalul (B) de pe partea de @ 100 a cotului.

- Strangeti complet suruburile (C) care strang cele doua terminale de
blocare ale flansei, astfel incat cotul insusi sa fie fixat.

Conducte separate (2 80 mm) (Fig. 15)

teava de admisie a aerului pentru ardere trebuie selectata dintre cele doua

intrari, demontati dopul de inchidere fixat cu suruburi si fixati deflectorul

specific de aer.

Pozitionati adaptorul pe teava de gaze arse astfel incat teava de @ 60 sa

intre complet in turela de gaze arse a centralei termice.

- Odata pozitionat, asigurati-va ca cele 4 canale (A) de pe flansa se
racordeaza la canalul (B) de pe partea de @ 100 a adaptorului.

- Strangeti complet suruburile (C) care strang cele doua terminale de
blocare ale flansei, astfel incat adaptorul sa fie fixat.

Atunci cand se utilizeaza setul de splittere de la @ 60-100 la @ 80-80 in loc

de sistemul de tevi duble, va exista o pierdere la lungimile maxime asa cum

se indica in tabel (fig. 15a).

Pozitionati splitterul astfel incat teava de @ 60 sa intre complet in turela de

gaze arse a centralei termice.

Odata pozitionat, asigurati-va ca cele 4 canale (A) de pe flansa se

racordeaza la canalul (B) de pe partea de @ 100 a separatorului.

Strangeti complet suruburile (C) care strang cele doua terminale de blocare

ale flansei, astfel incat adaptorul sa fie fixat.

250 | @60 280
5,5 pentru teava de gaze

Pierdere de lungime (m) | 0.5 1.2 arse
7,5 pentru teava de aer

Conducte coaxiale (g 80-125 mm) (Fig. 16)

- Pozitionati elementul vertical de fixare al adaptorului astfel incat teava de
@ 60 sa intre complet in turela de gaze arse a centralei termice.

- Odata pozitionat, asigurati-va ca cele 4 canale (A) de pe flansa se
racordeaza la canalul (B) de pe partea de & 100 a adaptorului.

- Strangeti complet suruburile (C) care strang cele doua terminale de
blocare ale flansei, astfel incat adaptorul sa fie fixat.

- Fixati apoi pe imbinarea verticala kitul adaptor & 80-125
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Tevi duble cu tubulatura @ 80 (@50 - @60 - @80) (Fig. 17)
Datorita caracteristicilor centralei termice, o teava de evacuare a gazelor
arse de @80 poate fi racordata la portiunile de tubulatura @50 - @60 - @80.

Pentru cuplare se recomanda efectuarea unui calcul de proiect
pentru respectarea normelor in materie in vigoare.

Tabelul prezinta configuratiile standard acceptate.
Tabel continand configurarea de baza a conductelor (*)

1 cot la 90° @ 80

Conducta de 4,5 m @80

1 cot la 90° @ 80

Conducta de 4,5 m @80

Reductie de la @80 la @50, de la @80 la @60
Cot de baza 90°, @50 sau J60 sau F80

Pentru lungimile de tevi de
tubulatura, consultati tabelul

Aspiratie aer

Evacuare gaze arse

(*) Utilizati accesorii pentru sistemul de gaze arse din plastic (PP) pentru
centrale termice cu condensare: @50 si @80 clasa H1 si @60 clasa P1.

Centralele termice sunt setate din fabrica la:

25 KIS: 6.200 rot/min in modul de incalzire si 7.600 in modul de apa calda
menajera, iar lungimea maxima care poate fi atinsa este de 5 m pentru
teava de @ 50, 18 m pentru teava de @ 60 si 98 m pentru teava de & 80.
30 KIS: 5.800 rot/min in modul de incalzire si 6.900 in modul de apa calda
menajera, iar lungimea maxima care poate fi atinsa este de 2 m pentru tea-
va de @50, 11 m pentru teava de @60 si 53 m pentru teava de @80.

35 KIS: 6.900 rot/min in modul de incalzire si 7.800 Tn modul de apa calda
menajera, iar lungimea maxima care poate fi atinsa este de 2 m pentru tea-
va de @50, 11 m pentru teava de @60 si 57 m pentru teava de 80.

Daca este necesar sa se atinga lungimi mai mari, compensati scaderea de
presiune cu o crestere a turatiei ventilatorului, asa cum se indica n tabelul
cu reglaje, pentru a furniza puterea termica de intrare nominala.

Calibrarea valorii minime nu trebuie modificata.
Tabel cu reglaje

Rotatii ventilator Retea de conducte ieA Fi’rlga
rot/min Lungime maxima [m] cen§tralei
incilzire | DHW @ 50 2 60 2 80 Pa
6.200 7.600 5 18 98 174
6.300 7.700 7 (%) 23(*) | 125(%) 213
6.400 7.800 9 (%) 28(*) | 153 (%) 253
6.500 7.900 1 (*) 33(% | 181() 292
25 Kis| 8800 8.000 13 (%) 38(*) @ 208 (%) 332
6.700 8.100 15(%) | 43(%) @ 236(%) 371
6.800 8.200 17(%) | 48(%) @ 263 (%) 410
6.900 8.300 19 () 53 () | 291 (%) 450
7.000 8.400 22 (%) 58 (*) « 319(%) 489
7.100 8.500 24 (*)  63(%) | 346 (%) 528
5.800 6.900 2 1 53 150
5.900 7.000 4 15 73 189
6.000 7.100 5 (*) 19(*)  93(%) 229
6.100 7.200 7 (% 24 (%)  M3(%) 268
a0 kis| 6200 7.300 9 (%) 28(*) | 133 (%) 308
6.300 7.400 10 (%) 32() 153 (%) 347
6.400 7.500 12 () 36 (%) | 173 () 386
6.500 7.600 14 | 40() @ 193 (%) 426
6.600 7.700 16 (%) | 44(Y) | 214 (%) 465
6.700 7.800 17(Y) | 49(%) @ 234(% 504
6.900 7.800 2 1 57 190
7.000 7.900 3(% 15 (%) 75 (%) 229
7.100 8.000 4% 19(*) | 93(% 269
7.200 8.100 6 (%) 22() M2 308
7.300 8.200 7 (% 26 (%) | 130 (%) 348
35KIS
7.400 8.300 9 (% 30(f)  148(%) 387
7.500 8.400 10 (%) 33(*) 166 (%) 426
7.600 8.500 12 (%) 37 () 184 (%) 466
7.700 8.600 13(%) | 40(%) | 202 (% 505
7.800 8.700 15 (*) 44 (*) | 220 (%) 544
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(*) Lungimea maxima care poate fi instalata DOAR cu tevi de evacuare de
tip H1.

Configuratiile de @50, @60 sau @80 contin datele testelor de laborator. in

cazul unor instalatii diferite fatd de cele indicate in tabelele cu ,configurari

standard” si ,reglaje”, consultati lungimile liniare echivalente de mai jos.

Tn orice caz, lungimile maxime declarate in manual sunt garantate si este
esential sa nu fie depasite.

COMPONENTA @ 50 Echivalent liniar in metri @80 (m)
Cot 45° @ 50 12.3

Cot 90° & 50 19.6

Extensie 0,5 m @ 50 6.1

Extensie 1,0 m @ 50 13.5

Extensie 2,0 m @ 50 29.5

COMPONENTA @ 60 Echivalent liniar in metri @80 (m)

Cot 45° & 60 5

Cot 90° ¥ 60 8

Extensie 0,5 m @ 60 2.5

Extensie 1,0 m @ 60 55

Extensie 2,0 m @ 60 12

3.15 Instalare pe cosuri de fum colective sub presiune

pozitiva (fig 18)
Cosul de fum colectiv este un sistem de evacuare a gazelor arse adecvat

pentru a colecta si a evacua gazele de ardere provenind de la mai multe
aparate, instalate la mai multe etaje ale unei cladiri.

Cosurile de fum colective cu presiune pozitiva pot fi utilizate numai
pentru aparate in condensare de tip C. Drept urmare, configuratia B53P/
B23P este interzisa. Instalarea centralelor pe cosurile de fum colective cu
presiune este permisa exclusiv pentru G20. Centrala este dimensionata sa
functioneze corect pana la o presiune maxima interna a cosului de fum care
sa nu depaseasca valoarea de 25 Pa. Asigurati-va ca turatia ventilatorului
este conforma cu specificatiile din tabelul ,Date tehnice” de la sectiunea
“Turatjia ventilatorului in cazul unor cosuri de fum colective sub presiune”.

Asigurati-va ca tuburile de aspirare a aerului si de evacuare a gazelor de
ardere sunt etanse.

»iVERTISMENTE:
Toate aparatele conectate la un cos colectiv trebuie sa fie de acelasi tip
si trebuie sa aiba caracteristici de ardere asemanatoare.

Numarul de aparate care pot fi conectate la un cos colectiv cu
presiune pozitiva este stabilit de proiectantul cosului.

Centrala este proiectatd sa fie conectatd la un cos de fum colectiv
dimensionat astfel incat sa functioneze in conditji in care presiunea statica
a conductei colective pentru gaze arse poate depasi presiunea statica
a conductei colective de aer de 25 Pa in conditile in care n-1 centrale
functioneaza la capacitate termica nominalda maxima si 1 centrala la
capacitatea termica minima permisa de comenzi.

b Diferenta minima de presiune permisa intre evacuarea gazelor
arse si admisia aerului de ardere este de -200 Pa (inclusiv - 100 Pa
reprezentand presiunea vantului).

Pentru ambele tipuri de evacuare sunt disponibile si alte accesorii
suplimentare (coturi, prelungiri, terminale etc.) care fac posibile configuratiile
de evacuare a gazelor de ardere prevazute in manualul de utilizare a
centralei.

b Montajul conductelor trebuie sa aiba loc in asa fel incat sa se evite
acumularile de condens care vor impiedica evacuarea corecta a
gazelor de ardere.

b Trebuie prevazuta o placuta cu date de identificare in punctul de
racordare cu conducta colectiva pentru gaze arse. Placuta trebuie sa
contina cel putin urmatoarele informatii:

- cosul de fum colectiv este dimensionat pentru centrale de tip
C(10)

- debitul masic maxim admisibil al gazelor de ardere in kg/h

- dimensiunile conexiunii la conductele comune

- un avertisment privind deschiderile pentru evacuarea aerului
si admisia gazelor de ardere de la cosul de fum colectiv sub
presiune; aceste deschideri trebuie sa fie inchise, iar etanseitatea
lor trebuie verificata atunci cand centrala este deconectata

- numele producatorului conductei colective pentru gaze arse sau
simbolul de identificare a acesteia.

b Consultati normele in vigoare cu privire la evacuarea gazelor de
I ardere si prevederile in acest sens la nivel local.
Conducta pentru gaze arse trebuie selectata in mod corespunzator
pe baza parametrilor prezentati mai jos.

lungime maxima lungime minima um
2 60-100 4,5 0,5 m
2 80 4,5 0,5 m
2 80/125 4,5 0,5 m

Terminalul conductei colective trebuie sa genereze tiraj.

Tnainte de efectuarea oricérei operatiuni, deconectati aparatul de la
sursele de alimentare cu energie electrica.

Tnainte de montaj, aplicatj lubrifiant necoroziv pe garnituri.

Conducta de evacuare a gazelor de ardere trebuie sa fie inclinata, in
cazul unei conducte orizontale, cu 3° inspre centrala.

Numarul si caracteristicile aparatelor conectate la cosul de fum
trebuie sa corespunda caracteristicilor reale ale cosului de fum
respectiv.

Condensul se poate scurge in interiorul centralei.

Valoarea maxima de recirculare permisa in conditii de vant este de
10%.

Diferenta maxima de presiune admisa (25 Pa) intre orificiul de
admisie a gazelor de ardere si orificiul de evacuare a aerului unui cos
de fum colectiv nu poate fi depasita in conditiile in care n-1 centrale
functioneaza la capacitate termica nominala maxima si 1 centrala la
capacitatea termica minima permisa de comenzi.

OO0 000 00

suprapresiune de cel putin 200 Pa.
Cosul de fum colectiv nu trebuie sa fie echipat cu un dispozitiv de
rupere de tiraj-protectie la vant.
In acest punct se poate trece la instalarea coturilor si prelungirilor,
disponibile ca accesoriu, in functie de tipul de instalare dorit.
Lungimile maxime permise pentru conducta de evacuare a gazelor de

ardere si pentru conducta de aspirare a aerului sunt indicate in manualul
de instructiuni al dispozitivului de referinta (fig 18a-18b).

b Conducta colectiva pentru gaze arse trebuie sa fie adecvata pentru o

Cu instalarea C(10), in orice caz, raportati numarul de viteze ale
ventilatorului (rpm) pe eticheta amplasata langa placa de fabricatie.

3.16 Umplerea sistemului de incalzire si eliminarea
aerului

Observatie: Cand se elimina aer din centrala utilizdnd robinetul de
dezaerare (A - fig. 19) sifonul se umple ("3.19 Sifonul de condens");
asigurati-va ca nivelul nu depaseste nivelul indicat in figura, inchizand daca
este necesar robinetul de dezaerare (A - fig. 19).

Observatie: prima operatiune de umplere trebuie efectuata rotind robinetul
de umplere (B - fig. 19) cu centrala OPRITA.

Observatie: de fiecare data cand centrala termica este alimentata, se
efectueaza ciclul automat de aerisire.

Observatie: prezenta unei alarme de solicitare a apei (40, 41 sau 42) nu
permite efectuarea ciclului de aerisire. Prezenta unei solicitari de apa calda
menajera in timpul ciclului de aerisire intrerupe ciclul de aerisire.

Dupa efectuarea racordarilor hidraulice, umpleti instalatia de incalzire dupa
cum urmeaza:

- Setati centrala termica la OPRIT apasand pe butonul 1
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- Deschideti incet robinetul de dezaerare (A - fig. 19) si robinetul de
umplere a sistemului (B - fig. 19)

- Dupa aproximativ 1 minut, inchideti robinetul de dezaerare (A - fig. 19)

- Asteptati ca presiunea sa creasca: verificati daca a ajuns la 1-1,5 bari;
apoi inchideti robinetul de umplere a sistemului (B - fig. 19).

Observatie: daca presiunea retelei este mai mica de 1 bar, mentineti

deschis robinetul de umplere a sistemului (B - fig. 19 ) in timpul desfasurarii

ciclului de aerisire si inchideti-| la finalizarea acestuia.

- Pentru a porni ciclul de aerisire, intrerupeti alimentarea electrica timp
de cateva secunde; reconectati alimentarea electrica lasand centrala
OPRITA. Verificati daca robinetul de gaz este inchis.

- La terminarea ciclului, daca presiunea circuitului a scazut, deschideti
robinetul de umplere din nou (B - fig. 19) pentru a aduce presiunea la
nivelul recomandat (1-1,5 bari)

Centrala este gata de functionare dupa ciclul de aerisire.

- Eliminati aerul din sistemul de apa menajera (radiatoare, colectoare
zonale etc.) folosind supapele de purjare.

- Verificati din nou daca presiunea sistemului este corecta (in mod ideal
1-1,5 bari) si restabiliti nivelurile, daca este necesar.

- Daca se observa aer in timpul functionarii, repetati ciclul de aerisire.

- Dupa finalizarea operatiunilor, deschideti robinetul de gaz si porniti
centrala.

n acest moment, este posibil sa se efectueze orice solicitare de incélzire.

3.17 Golirea sistemului de incalzire

Tnainte de golire, setati centrala termica la OPRIT si intrerupeti alimentarea

electrica prin pozitionarea intrerupatorului principal al sistemului la ,,oprit”.

- Inchideti robinetele instalatiei de incalzire (daca sunt prezente).

- Deschideti robinetul de dezaerare (A - fig. 19)

- Conectati o teava la supapa de golire a sistemului (C - fig. 19), apoi
slabiti-o manual pentru a permite scurgerea apei.

- Dupa finalizarea operatiunilor, scoateti teava de la supapa de golire a
sistemului si inchideti din nou robinetul de golire a sistemului (C - fig. 19)
si de dezaerare (A - fig. 19).

3.18 Golirea circuitului de apa calda menajera

Ori de cate ori exista riscul de inghet, sistemul de apa calda menajera
trebuie golit in modul urmator:

- inchideti robinetul de alimentare cu apa principal

- deschideti toate robinetele de apa calda si rece

- goliti punctele cele mai joase.

3.19 Sifonul de condens

La prima pornire a centralei, sifonul pentru colectarea condensului este

gol.

La eliminarea aerului din centrald, sifonul se umple.

- Deschideti usor robinetul de dezaerare (A - fig. 19) si mentineti-l deschis
pana la terminarea apei din sifon.

- Inchideti robinetul de dezaerare (A - fig. 19)

- Verificati daca nu exista scurgeri pe la zona de conectare a dispozitivului
SRD si daca dispozitivul permite lichidului sa curga corect.

- Verificati daca presiunea instalatiei nu a scazut sub 1 bar. Daca este
necesar, umpleti instalatia.

Repetati aceasta operatiune in timpul operatiunilor de intretinere.

VERIFICATI DACA SIFONUL ORIFICIULUI DE GOLIRE ACONDENSULUI

CONTINE APA; DACA NU A FOST UMPLUT, PROCEDATI CONFORM

DESCRIERII DE MAI SUS.
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3.20 Sanou de comanda

O0000000000000O0OOOO00O
O0000000000O0O0OOOOO00OO
POO0O00000000000O0O0O0O0O00
DOOO0O000000OOOOOOOO0O0O +

PETURKA Sa A C

e
oF VOO sm| Wl

MANAUTO(D)ONOFF 12345 67
{ :6: Reset Enter ¥
—— 4

@) RESET MENU

e ) ( ) ( >
[eJe) [eJe)
O000000000GOO0OOOOO000O
O000000000GO0O0O0O0O0O0O000O
0000000000 GOOOO0OO0O0O0O

1 2 3

B D+

A Se utilizeaza in mod normal pentru a creste temperatura apei calde menajere, cand sageata } este evidentiata, are functia
de confirmare

B Se utilizeaza in mod normal pentru a reduce temperatura ape calde menajere, cand sageata 4 este evidentiata, are functia
de Tnapoi/anulare

najera")

C Se utilizeaza in mod normal pentru a creste temperatura apei de incalzire, cand s&geata M\ este evidentiata, va puteti
deplasa in meniul de setari

D Se utilizeaza In mod normal pentru a reduce temperatura apei de incalzire, cand sdgeata W este evidentiatd, va puteti
deplasa in meniul de setari

C+D Cand este activata temporizarea programarii incalzirii, va permite sa treceti de la programul automat la cel manual

A+C Acces la meniu pentru setarea ceasului (consultati paragraful "4.2 Programarea centralei termice")

B+D Acces la meniul programarii orare (consultati paragraful "4.3 Functia programator orar (termostat de ambient)"

3 Se utilizeaza pentru a accesa meniurile INFORMATII si SETARI. Cand pe ecran se afiseazé pictograma E@F, tasta are
functia ENTER si este utilizata pentru a confirma valoarea setata in timpul programarii unui parametru tehnic

143 | Blocheaza si deblocheaza tastelor

2+3 Cand centrala este setata la OPRIT, se utilizeaza pentru a porni functia de analiza a combustiei (CO)
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Structura arborelui de MENIURI al REC10

Indica presiunea la un dispozitiv OT

+) |

Indica presiunea la un dispozitiv WIFI

L
-—

Indica presiunea la un senzor de temperatura externa

4

4]
-

Indica activarea functiilor speciale de apa calda menajera sau prezenta unui sistem pentru gestionarea sistemului
termic solar

>\ D &

Reset
v

m
>
=
)

Pictograma se aprinde cand este activa incalzirea centrala, ilumineaza intermitent daca este in curs o solicitare de
incalzire

Pictograma se aprinde cand este activa apa calda menajera, ilumineaza intermitent daca este in curs o solicitare de
apa calda menajera

1234567

AUTO ©
ON

=0

Cand este activata functia ,programare orara incalzire centrala”, aceasta pictograma indica faptul ca incalzirea instalatiei
(zona principald) este in modul AUTOMAT (gestionarea cererilor de incalzire urmeaza programarea orara setatd). Daca
se afla in afara intervalului de timp pentru incalzire, se afiseaza AUTO OFF

MAN ON

Cand este activata funciia ,programare orara incalzire centrala”, aceasta pictograma indica faptul ca incalzirea instalatiei
(zona principala) este in modul MANUAL (gestionarea cererilor de incalzire nu urmeaza programarea orara setata, dar
este activa intotdeauna)

MAN OFF

Aceasta pictograma arata cand nu este activata functia ,programare orara incalzire centrald”
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Comanda de la distanta are functia unei interfete cu aparatul, afisdnd setarile de sistem si furnizand acces la parametri.

Afisajul indica in mod normal temperatura senzorului de debit, cu exceptia cazului in care exista in curs o solicitare de apa calda mena-
jera, caz in care se afiseaza sonda de temperatura a apei calde menajere; daca nu se atinge nicio tasta timp de 10 sec., se afiseaza ora
curenta (fundal neiluminat).

MENIUL de configurare este organizat intr-o structura ramificatd pe mai multe niveluri. Pentru fiecare submeniu a fost definit un nivel de

acces: Nivel UTILIZATOR disponibil intotdeauna; Nivel TEHNJC protejat cu parola.
Mai jos este rezumatul structurii ramificate a MENIULUI SETARI.

Este posibil ca unele informatii sa nu fie disponibile in functie de nivelul de acces, starea aparatului sau configuratia sistemului.

STRUCTURA RAMIFICATA A MENIULUI SETARI

Tn continuare este prezentata lista de parametri care pot fi programati; dacé placa de reglare nu accepté functia respectiva, interfata
genereaza un mesaj de eroare:

Meniu Parametru Valoare p’\;i;/‘_,elg V“lilr??;%‘:‘fégté Valori personalizate
SETTINGS
TIME UTILIZATOR
TIME PROGRAMM UTILIZATOR
COMB
GAS TYPE 0/1 INSTALATOR 0
1 EZSk Wi
BOYLER TYPE 1/2/3 SERVICE 2 (30k W
3 (35k W
COMBUSTION OFFSET 0/1/2 SERVICE
CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION 0/1/1213/4 INSTALATOR 1
WATER TRANSDUCER 0/1 SERVICE 1
AUTO WATER FILL ENABLE 0/1 SERVICE 0
BEGIN SYSTEM FILLING INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
AIR PURGING CYCLE 0/1 SERVICE 1
consultati datele
MIN INSTALATOR tehnice
tabel
consultati datele
MAX INSTALATOR tehnice
tabel
consultati datele
MAX_CH MIN - MAX INSTALATOR tehnice
tabel
- consultati datele
RANGE RATED MIN - MAX_IC INSTALATOR tetggg,‘le
DO_AUX1 0/1/2 INSTALATOR 0
EXHAUST PROBE RESET 0/1 INSTALATOR 0
CH
HYST ON HIGH TEMP 2-10 SERVICE 5
HYST OFF HIGH TEMP 2-10 SERVICE 5
HYST ON LOW TEMP 2-10 SERVICE 3
HYST OFF LOW TEMP 2-10 SERVICE 3
PUMP CONTROL TYPE 0-100 INSTALATOR 85
CH POSTCIRC INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
LOW NOISE INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
SCREED HEATING 0/1 INSTALATOR 0
ANTI CYCLE FUNCTION 0-20 min INSTALATOR 3 min
RESET CH TIMERS 0/1 INSTALATOR 0
MAIN ZONE ACTUATION TYPE 0/1 INSTALATOR 0
MAIN ZONE ADDR 1-6 INSTALATOR 3
MAIN ZONE HYDRAULIC CONF 0/1 INSTALATOR 0
MAIN ZONE TYPE 0/1 INSTALATOR 0
MAX CH SET By ST NI 5e INSTALATOR 80.5
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Meniu Parametru Valoare p’\zlai;lcﬁl';\ VaiI:af;%?iectéaté Valori personalizate
MIN CH SET AT 49 - JETWX I|% INSTALATOR 40
OTR 0 (implicit) / 1 INSTALATOR 0
OTD CURVES %g:g:g A INSTALATOR 2.0
NIGHT COMP 0/1 INSTALATOR 0
POR 0/1 INSTALATOR 0
MAN AUTO 0/1 INSTALATOR 0
ZONE1 ENABLE 0/1 INSTALATOR 0
ZONEL ADDR 1-6 INSTALATOR 1
ZONE1 HYDRAULIC CONFIG 0/1 INSTALATOR 0
ZONEL TYPE 0/1 INSTALATOR 0
ZONE1 SET ESL'E% AV UTILIZATOR 40-80.5
ZONE1 MAX CH SET AL el ',\(,flk,’”l’é 2oL~ 803 INSTALATOR 80.5
ZONE1 MIN CH SET AT 40 - ZONEL MAX CH SET INSTALATOR 40
ZONE1 OTR 0/1 INSTALATOR 0
ZONE 1 OTD CURVES §930 =2t INSTALATOR 2.0
ZONEL NIGHT COMP 0/1 INSTALATOR 0

DHW
ANTILEGIO INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
ANTILEGIO TIME INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
ANTILEGIO TANK FLOW INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
TANK HYSTERESIS ON INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
TANK HYSTERESIS OFF INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
TANK FLOW TEMP INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
SLIDING TANK FLOW TEMP INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
MIN DHW SET INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL 375
MAX DHW SET INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL 60
DHW DELAY 0 - 60sec SERVICE
SUN ON 0/1/2/31/4 INSTALATOR
3WAY CONFIG INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
TANK PUMP PWM INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
RSI POSTCIRCULATION TIME INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
SOLAR
FSUN 0/1 INSTALATOR 0
T MAX TANK 10 130 INSTALATOR 60 °C
DELTA T ON PUMP POMPA OFF T DELTA 30°C INSTALATOR 8°C
DELTA T OFF PUMP 4°C POMPA ON T DELTA INSTALATOR 4°C
INTEGRATION DELAY 0-199 min INSTALATOR 0 min
COLLECTOR T MIN (-)/-30°C - 0 INSTALATOR )
COLLECTOR T MAX E:o?; TREZERVOR COLECTOR | |\ AL ATOR 110 °C
COLLECTOR T PROT 8°C - T MAX REZERVOR| | sraLaTOR 110 °C
COLECTOR
COLLECTOR T AUTH BLOCARE T REZERVOR INSTALATOR 40°C
COLECTOR - 95°C
COLLECTOR T LOCK 20°C - AUT T REZERVOR| |\ sTALATOR 35°C
COLECTOR
PWM COLL PUMP Omin - 30min] INSTALATOR 0 min
TANK COOLING 0/1 INSTALATOR 0
SOLAR PUMP MODE 0/1/2 INSTALATOR 0
SERVICE
TYPECOS INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
EXPIRE INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
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3.21 Accesarea parametrilor

Prin apasarea tastei MENIU timp de cel putin 2 secunde se acceseaza
meniul de setari, in care se pot programa parametrii.

Daca meniul este gol, se va afisa <<EMPTY MENU>>; in caz contrar, se va
afisa primul element din meniu.

> A
[y V| N
L1

< \ 4
(900
LATLIATRY

Accesul la meniul de programare a parametrilor TEHNICI este protejat prin
parola; apasand inca o data pe MENIU timp de cel putin 2 sec., se afiseaza
intermitent PWD, la intervale de 0,5 sec. ON si 0,5 sec. OFF timp de 2 sec.

[

I

I 17
AT

Apoi se afigeaza <<0000>> intermitent, la intervale de 0,5 sec. ON si 0,5

sec OFF; pictogramele AV } si < se activeaza pentru a permite
introducerea parolei.

PISANF S A
SCArarara -~
PLALAAARN

LSS
< v
Exista doua niveluri de acces la parametri:
- INSTALATOR
- SERVICE

(nivelul utilizator nu necesita parola).

Setati parola furnizata de producator pentru nivelul de acces dorit utilizand
butonul aferent sagetilor A, pentru a introduce valoarea.

Apasati pe tasta A din dreptul sagetii Pp pentru a confirma.

Prin apasarea tastei B din dreptul sagetii < se revine la nivelul anterior,
parasind meniul de setari.

Acum se poate naviga in meniu utilizand tastele sageata C si D, confirmand
accesul la sub-meniu cu tasta sageata A sau revenind la nivelul anterior
utilizand tasta sageata B.

Observatie: Mesajul ERR indica faptul ca elementul sau parametrul selectat
din meniu nu este disponibil pentru modelul de centrala folosit:

> A

[

I

<

|

(A}

l

Iy

Enter

v

- Y

Apasarea prelungita (>2sec) a tastei < din meniu va determina revenirea
la pagina principala.

Si interfata va reveni automat la ecranul principal daca nu se apasa pe nicio
tasta timp de 60 de sec.
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4 PUNEREA iN FUNCTIUNE

4.1  Verificari preliminare

Centrala va fi pornita pentru prima data de personalul competent din cadrul

unui Serviciu de asistenta tehnica autorizat Beretta.

nainte de a porni centrala termica, verificati:

- daca datele retelelor de alimentare (electricitate, apa, gaz) corespund
datelor de pe eticheta

- daca tevile de evacuare a gazelor arse si tevile de admisie a aerului
functioneaza corect

- conditile de intretinere regulatd sunt garantate daca centrala termica
este amplasata in interiorul sau intre elementele de mobilier

- etansarea sistemului de admisie carburant

- daca debitul de carburant corespunde valorilor cerute de centrala termica

- daca sistemul de alimentare cu carburant este dimensionat pentru
a asigura debitul corect la centrala termica si ca dispune de toate
dispozitivele de siguranta si de control cerute de reglementarile actuale

- daca pompa de circulatie se roteste liber deoarece, in special dupa
perioade lungi de inactivitate, depunerile si/sau resturile pot impiedica
rotirea libera. Consultati paragraful "3.12 Resetarea manuala a centralei".

4.2 Programarea centralei termice
- Pozitionati intrerupatorul principal al sistemului in pozitia ,pornit”.

e

Daca este necesar, interfata va trece automat in meniul ceas. Pe ecranul

principal apar pictogramele AV } si < si ENTER in timp ce se
afiseaza 00:00 cu primele doua cifre intermitente la intervale de 0,5 sec.
ON si 0,5 sec. OFF.

SN V) A
NrArara
AUALA
//\\ 1234567

< Entervv

Pentru a seta ora, urmati instructiunile de mai jos:

= setafi ora cu sagetile A si W, apoi confirmati cu A

= setafi minutele cu sagetile si W, apoi confirmati cu A

= setafi ziua din saptamana cu sagetile A si . Segmentul din dreptul
zilei selectate este afisat intermitent, apasati pe tasta MENIU din dreptul
pictogramei E@I’ pentru a confirma setarea orei si zilei. Ceasul este
afisat intermitent timp de 4 sec si apoi revine la ecranul principal

= pentru a parasi programarea orei fara a salva valorile modificate, apasati

pe <

OBSERVATIE: se pot schimba setarile OREI si ZILEI i mai tarziu, accesand
parametrul ORA din meniul SETARI, sau apasand pe tastele A+C timp de
cel putin 2 sec.

A C

(&  RESET MENU
[ e— c— ] c—

oo 0o
000000000000000000000
ooo o

000000000 00000000
000000000000000000000

De fiecare data cand centrala este alimentata, este executat un ciclu de
aerisire cu durata de 4 min.

Pe ecran apare mesajul <<VENT AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS>>
si se ilumineaza pictograma RESET.
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Reset
——

Pentru a intrerupe ciclul de aerisire, apasati pe RESET.

Setati centrala termica la OPRIT apasand pe (l)

Utilizand interfata puteti sa accesati, folosind meniul SETARI, o serie
de parametri care pot fi programati pentru a va permite sa personalizati
functionarea centralei termice bazata pe tipul de sistem.

Setati parametrii in functie de modurile de functionare dorite.

4.3  Functia programator orar (termostat de ambient)

Daca sistemul de incalzire este gestionat de un termostat de camera si deci
fara programare orara, programarea oara de pe interfata centralei poate fi
activata setand in meniul CH parametrul POR = 1.

Pentru a accesa meniul de programare orara, apasati pe tastele B+D timp
de cel putin 2 sec.

000000000000000
00000000000000
00000000000000
00000000000000

A
T
\ D

() RESET MENU
[ c— c— c—

[} 00
000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

Ecranele apar ca in figura urmatoare:

1234567
Enter ) 4
N\

- ¥

Utilizand sagetile A, vselectati ziua sau grupul pre-selectat de zile:
1-2-3-4-5-6-7 programarea zilelor separate
1-5 programare de luni pana vineri
6-7 programare de sdmbata pana duminica
1-7 programarea intregii saptamani

Cu tasta } puteti confirma selectia efectuata si trece la programarea

intervalelor orare, cu tasta E@" parasiti programarea orara, confirmand
modificarile efectuate.

Cu tasta @ parasiti fara

Setarea intervalelor orare

- Ecranul afiseaza TIME ON, apasati } pentru a seta ora pornirii, cu A,
v schimbati ora si confirmati cu .

- Ecranul afiseaza TIME OFF, apasati } pentru a seta ora opririi, cu A
v schimbati ora si confirmati cu .

- Se afiseaza din nou TIME ON, apoi se reia programarea intervalelor
orare, pana la numarul maxim de intervale programabile (patru), sau se

poate apasa pe E@f pentru a confirma intervalele setate, trecand astfel la
programarea urmatoarei zile.
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Pentru fiecare zi a saptamanii este posibil sa se seteze pana la 4 intervale,
caracterizate printr-o ora de pornire si o ora de oprire.

Tn afara acestor intervale orare, solicitrile de incalzire de la termostatul de
camera sunt ignorate.

Intervalele orare pentru incalzirea centrala activate implicit sunt:

07:30 - 08:30/ 12:00 - 13:30/ 18:00 - 22:30 de luni pana vineri

08:00 - 22:30 de sdmbata pana duminica.

Cand programarea orara pentru incalzire este activa, apasand pe tastele
C+D veti putea trece de la programarea orara AUTO la MAN ON sau MAN
OFF.

() RESET MENU
——

oo Qo

000000000000000000000

0000000000000 00000000

0000000000000 00000000

Auto@)

1234567

v

} A

MAN ON 1234567

< v

4.4 Configurarea centralei

Pentru a accesa meniul de configurare a centralei, accesati meniul de
parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful "3.21 Accesarea
parametrilor".

Utilizati sagetile A si v pentru a derula parametrii sub-meniului
preselectat si confirmati selectia cu A; modificati valoarea parametrului
preselectat cu C si D si confirmati selectia cu tasta indicata de pictograma

Enter-
-

Descrierea meniului de setari
Este posibil ca unele dintre urmatoarele functii sa nu fie disponibile, in
functie de nivelul de acces si tipul de aparat.

SETTING
TIME

Tn acest meniu se pot regla ora si ziua din saptamana.

TIME PROGRAM

Din acest meniu puteti accesa meniul pentru reglarea programarii orare
pentru incalzire. Pentru fiecare zi a saptamanii este posibil sa se seteze
pana la 4 intervale, caracterizate printr-o ora de pornire si o ora de oprire.
Se poate accesa acelasi meniu direct din ecranul principal apasand simultan
pe tastele B+D timp de cel putin doua secunde (consultati paragraful "4.3
Functia programator orar (termostat de ambient)")

comB
GAS TYPE

Acest parametru va permite sa setatj tipul de gaz.
(1) = %aPszetan - setare din fabrica

BOILER TYPE

Setati acest parametru pentru tipul de centrald, consultati paragraful
aferent "4.27 Inlocuirea placii AKM" pentru mai multe informatji.

COMBUSTION OFFSET

Acest parametru va permite sa resetati setdrile din fabrica pentru
combustie, consultati para?raful aferent "4.28 Parametrii de control al
arderii" pentru mai multe informatii.

CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION

Acest parametru va permite sa setafi tipul de configuratie hidraulica a
centralei: = _

0 =DOAR INCALZIRE

1=COMUTATOR DE DEBIT INSTANTANEU

2 = DEBITMETRU INSTANTANEU y

3 =BUTELIE DE DEPOZITARE CU SONDA

4 = BUTELIE DE DEPOZITARE CU TERMOSTAT

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 1, nu modificati! Cand
nlocuiti placa electronica, asigurati-va ca acest parametru este setat la 1.

WATER TRANSDUCER

Acest parametru va permite sa setati tipul de traductor de presiune a apei:
0 = presostat apa

1 = traductor de presiune

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 1, nu modificati! Cand
inlocuiti placa electronica, asigurati-va ca acest parametru este setat la 1.

AUTO WATER FILL ENABLE

Acest parametru va permite sa activati functia de ,umplere semi-automata”,
din moment ce centralele au instalate un traductor de presiune si 0 supapa
solenoid.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0, nu modificati! Cand
nlocuiti placa electronica, asigurati-va ca acest parametru este setat la 0.

BEGIN SYSTEM FILLING
INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
AIR PURGING CYCLE

Acest parametru va permite sa dezactivati functia ciclu de aerisire; setarea
din fabrica este 1, setati parametrul la 0 pentru a dezactiva functia.

MIN

Acest parametru va permite sa modificati numarul minim de turatii ale
ventilatorului. Nu modificatj!

MAX

Acest parametru va permite sa modificati numarul maxim de turatii ale
ventilatorului. Nu modificat;!

MAX_CH

Acest parametru va permite sa modificati numarul maxim de turafjii ale
ventilatorului in modul incalzire. Nu modificat;!

RANGE RATED

Acest parametru va permite sa modificati puterea de incalzire in modul
incalzire; setarea din fabrica pentru acest parametru este MAX_CH si poate
fi programat in intervalul MIN - MAX_CH. Pentru mai multe informatji despre
utilizarea acestui parametru, consultati paragraful "4.19 Range rated (Gama
nominald)".
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DO_AUX1

Acest parametru va permite sa configurati operarea unui releu suplimentar
(numai daca este instalata placa de relee, care nu este livrata cu produsul)
pentru a aduce o faza (230V c.a.) la o altd pompa de incalzire (pompa
suplimentard) sau la o supapa de zona. Setarea din fabricad pentru acest
parametru este 0 si poate fi setat in intervalul 0 - 2, cu urmatoarele semnificatji:

Pin 1 si 2 din X21 Nu prezent Cu punte

DO_AUX1=0 gestionarea managementul
suplimentara a pompei | supapei zonei

DO_AUX1=1 managementul managementul
supapei zonei supapei zonei

DO _AUX1=2 gestionarea gestionarea
suplimentara a pompei | suplimentara a pompei

EXHAUST PROBE RESET

Acest parametru permite resetarea in anumite conditii a contorului de ore
de functionare (consultati "4.20 Semnalizari si defectiuni" pentru mai multe
informatii, defectiuni E091).

Setarea din fabrica a acestui parametru este 0; setati la 1 pentru a reseta
contorul de ore ale sondei de gaze arse dupa curatarea schimbatorului de
caldura principal.

Dupa finalizarea procedurii de resetare, parametrul revine automat la 0.

CH
HYST ON HIGH TEMP

Pentru sistemele cu temperatura ridicata, acest parametru va permite sa
setati valoarea histerezisului utilizat de placa de reglare pentru calculul
temperaturii de livrare la pornirea centralei:

TEMPERATURA DE PORNIRE = VALOARE SETATA INCALZIRE - HIST
PORN. TEMP. RID.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 5°C; poate fi modificata in
intervalul 2 - 10°C.

HYST OFF HIGH TEMP

Pentru sistemele cu temperatura ridicata, acest parametru va permite sa
setafi valoarea histerezisului utilizat de placa de reglare pentru calculul
temperaturii de livrare la oprire a centralei:

TEMPERATURA DE PORNIRE = VALOARE SETATA INCALZIRE - HIST
OPR. TEMP. RID.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 5°C; poate fi modificata in
intervalul 2 - 10°C.

HYST ON LOW TEMP

Pentru sistemele cu temperatura scazuta, acest parametru va permite sa
setati valoarea histerezisului utilizat de placa de reglare pentru calculul
temperaturii de livrare la pornire a arzatorului:

TEMPERATURA DE PORNIRE = VALOARE SETATA INCALZIRE - HIST
PORN. TEMP. SCAZ.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 3°C; poate fi modificata in
intervalul 2 - 10°C.

HYST OFF LOW TEMP

Pentru sistemele cu temperatura scazuta, acest parametru va permite sa
setafi valoarea histerezisului utilizat de placa de reglare pentru calculul
temperaturii de livrare la oprire a arzatorului:

TEMPERATURA DE PORNIRE = VALOARE SETATA INCALZIRE - HIST
OPR. TEMP. SCAZ.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 3°C; poate fi modificata in
intervalul 2 - 10°C.

PUMP CONTROL TYPE

P90 = 0 — utilizare exceptionala a unei pompe de circulatie UPS

P90 = 1 — Pompa la viteza maxima fixa (ca si cum ar fi ON-OFF)

2 < P90 < 40 — Pompa cu viteza variabila obiectiva

41 < P90 < 100 — Pompa cu viteza variabila proportionala

Pentru detalii, consultati paragraful "3.11 Pompa de circulatie cu viteza variabila".

CH POST CIRC
INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL

LOW NOISE

INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
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SCREED HEATING

Acest parametru va permite sa activati functia incalzitor sapa (consultati
paragraful "4.15 Funciie de incalzire sapa (SCREED HEATING)" pentru mai
multe detalii).

Setarea din fabrica este 0, cu centrala setatd pe OPRIT, setati la 1 pentru a
activa functja incalzitor sapa in zonele de incalzire cu temperatura redusa.
Parametrul revine automat la 0 dupa finalizarea functjei incalzitor sapa;
poate fi intrerupta mai devreme setand valoarea la 0.

ANTI CYCLE FUNCTION

Acest parametru va permite s& modificati valoarea pentru TEMPORIZARE
OPRITA FORTATA INCALZIRE, referitoare la timpul de intarziere introdus
pentru reaprinderea arzatorului fata de cel oprit pentru a atinge temperatura
pentru incalzire. Setarea din fabrica pentru acest parametru este de 3
minute si se poate seta o valoarea intre 0 si 20 de minute.

RESET CH TIMERS

Acest parametru va permite sa resetati TEMPORIZAREA PUTERII MAXIME
DE INCALZIRE ANTI CICLU si REDUSA, care dureaza 15 minute, timp
in care turatia ventilatorului este limitata la 75% din puterea maxima de
incalzire setata.

Setarea din fabrica este 0, setati parametrul la 1 pentru a reseta temporizarile.

MAIN ZONE ACTUATION TYPE

Acest parametru va permite sa configurati sistemul pentru a gestiona o
supapa de amestecare si 0 pompa suplimentara pe sistemul de incalzire
principal (este necesara utilizarea placii B16 ca accesoriu, aceasta nefiind
livrata cu produsul).

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0, setati parametrul la 1
pentru conectarea unei placi BE16.

Observatie: acest parametru nu poate fi modificat cand este conectat un
cronotermostat OT+.

MAIN ZONE ADDR

Cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, acest parametru va permite sa
setati adresa placii BE16.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 3 si poate fi setat in
intervalul 1 - 6.

Observatie: consultati fisa cu instructiuni a placii accesoriu BE16 pentru mai
multe informatii despre utilizarea acestui parametru.

MAIN ZONE HYDRAULIC CONF

Cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, acest parametru va permite sa
setati configuratia hidraulica a zonei de incalzire principale.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0 si permite gestionarea
unei zone directe; setati parametrul la 1 pentru gestionarea unei zone
combinate.

Observatie: consultati fisa cu instructiuni a placii accesoriu BE16 pentru mai
multe informatii despre utilizarea acestui parametru.

MAIN ZONE TYPE

Acest parametru va permite sa specificatj tipul de zona care urmeaza sa fie
incalzita, este posibil sa alegetj dintre urmatoarele optiuni:

0= TEMPERATURA RIDICATA (setare din fabrica)

1= TEMPERATURA SCAZUTA

MAX CH SET

Acest parametru va permite sa specificati valoarea de setare maxima pentru

incalzire care poate fi setata:

- interval 20°C - 80,5°C, implicit 80,5°C pentru sistemele cu temperatura
ridicata

- interval 20°C - 45°C, implicit 45°C pentru sistemele cu temperatura
scazuta.

Observatie: valoarea MAX CH SET nu poate fi mai mica decat MIN CH SET.

MIN CH SET

Acest parametru va permite sa specificati valoarea de setare minima pentru

incalzire care poate fi setata:

- interval 20°C - 80,5°C, implicit 40°C pentru sistemele cu temperatura
ridicata

- interval 20°C - 45°C, implicit 20°C pentru sistemele cu temperatura
scazuta.

Observatje: valoarea MIN CH SET nu poate fi mai mare decat MAX CH SET.

OTR

Acest parametru va permite sa activatj reglarea termica atunci cand sistemul
are o sonda de temperatura externa conectata.

Setarea din fabrica este 0, centrala func{ioneaza in permanenta la o valoare
fixa. Cu parametrul setat la 1 si sonda de temperatura externa conectatd,
centrala functioneaza cu reglare termica.

Cu sonda de temperatura externd deconectata, centrala functioneaza in
permanenta la o valoare fixa.

Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice" pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.
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OTD CURVES

Acest parametru va permite sa setati numarul curbei de compensare utilizate
de centrala cand se efectueaza reglarea termica.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 2,0 pentru sistemele cu
temperatura ridicata si 0,5 pentru cele cu temperatura scazuta.

Parametrul poate fi setat in intervalul 1,0 - 3,0 pentru sistemele cu
temperatura ridicata, 0,2 - 0,8 pentru cele cu temperatura scazuta.
Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice" pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.

NIGHT COMP

Cu acest parametru activati functia ,compensare pe timpul noptii”.
Valoarea implicita este 0, setati la 1 pentru a activa functja.

Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice" pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.

POR

Acest parametru va permite sa activati programarea orara a incalzirii.
Programare orara care nu este activata = 0

La inchiderea contactului termostatului de camera, cererea de caldura este
mereu indeplinita fara limitarea timpului.

Programare orara activata = 1

Cand contactul termostatului de camera se inchide, solicitarea de incalzire
este activata in functie de programarea orara setata.

MAN AUTO

Acest parametru va permite sa setati modul de trecere de la incalzirea
manuala la incalzirea automata.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0: in aceasta stare, trecerea
de la programarii orare de la manual la automat poate fi efectuata de
utilizator prin apasarea tastelor C+D.

Setati parametrul la 1 pentru a activa functia: in aceasta stare, trecerea
programarii orare de la manual la automat are loc in mod automat, la prima
modificare a intervalului.

ZONE1 ENABLE

Acest parametru va permite sa activati gestionarea unei zone de incalzire
suplimentare (este necesara utilizarea placii accesoriu BE16, aceasta
nefiind livratd cu produsul).

Valoarea implicita este 0, setati la 1 pentru a activa functia.

Observatie: acest parametru nu poate fi modificat cand este conectat un
cronotermostat OT+.

ZONE1 ADDR

Cand ZONE1 ENABLE = 1, acest parametru va permite sa setati adresa
placii BE16 a zonei 1.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 1 si poate fi setat in
intervalul 1 - 6.

Observatie: consultati fisa cu instructiuni a placii accesoriu BE16 pentru mai
multe informatji despre utilizarea acestui parametru.

ZONE1 HYDRAULIC CONFIG

Cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, acest parametru va permite sa
setati configuratia hidraulica a zonei de incalzire 1.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0 si va permite sa gestionati
0 zona directd; setati la 1 pentru a gestiona o zona combinata.

Observatie: consultati fisa cu instructiuni a placii accesoriu BE16 pentru mai
multe informatji despre utilizarea acestui parametru.

ZONE1 TYPE

Cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, acest parametru va permite sa
specificati tipul de zona de incalzit.

Puteti alege dintre urmatoarele optiuni:

0 = TEMPERATURA RIDICATA (setare din fabrica)

1= TEMPERATURA SCAZUTA

ZONE1 SET

Cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, acest parametru va permite
sa setati valoarea de setare pentru incalzirea zonei 1. Setarea din fabrica
pentru acest parametru este ZONE1 MAX CH SET si poate fi programat in
intervalul ZONE1 MIN CH SET si ZONE1 MAX CH SET.

ZONE1 MAX CH SET

Acest parametru va permite sa specificati valoarea de setare maxima pentru

incalzire care poate fi setata pentru zona 1:

- inéerval 20°C - 80,5°C, implicit 80,5°C pentru sistemele cu temperatura
ridicata

- interval 20°C - 45°C, implicit 45°C pentru sistemele cu temperatura
scazuta.

Observatie: valoarea ZONE 1 MAX CH SET nu poate fi mai mica decat

ZONE1 MIN CH SET.

ZONE1 MIN CH SET

Acest parametru va permite sa specificati valoarea de setare minima pentru

incalzire care poate fi setata pentru zona 1:

- interval 20°C - 80,5°C, implicit 40°C pentru sistemele cu temperatura
ridicata

- interval 20°C - 45°C, implicit 20°C pentru sistemele cu temperatura
scazuta

Observatie: valoarea ZONE1 MIN CH SET nu poate fi mai mare decét

ZONE1 MAX CH SET.

ZONE1 OTR

Acest parametru va permite sa activati reglarea termica pentru zona 1 atunci
cand sistemul are un senzor de temperatura externa conectat.

Setarea din fabrica este 0, centrala functioneaza in permanenta la o
valoare fixa pentru zona 1; pentru ca centrala sa functioneze in modul
climat, conectati un senzor de temperatura externa si seta{i parametrul la
1, conectati un senzor de temperatura externa. Cu sonda de temperatura
externa deconectata, centrala functioneaza in permanenta la o valoare fixa.
Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice" pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.

ZONE1 OTD CURVES

Acest parametru va permite sa setati numarul curbei de compensare pentru
zona 1 utilizatd de centrala cand se afla in modul climat.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 2,0 pentru sistemele cu
temperatura ridicata si 0,5 pentru cele cu temperatura scazuta. Parametrul
poate fi setat in intervalul 1,0 - 3,0 pentru sistemele cu temperatura ridicata,
0,2 - 0,8 pentru cele cu temperatura scazuta.

Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice" pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.

ZONE1 NIGHT COMP

Acest parametru va permite sa activati ,compensarea pe timpul noptii”
pentru zona 1.

Valoarea implicita este 0, setati la 1 pentru a activa functia.

Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice” pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.

DHW
MIN DHW SET

INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
MAX DHW SET

INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
DHW DELAY

Acest parametru va permite sa setati pornirea intarziata a centralei in modul
apa calda menajera.
Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0 si poate fi programat in
intervalul 0 - 60 sec.

SUN ON

Acest parametru va permite sa activai urmatoarele functii asociate

functionarii centralei in modul apa calda menajera:

0= fara functie; in modul apa calda menajera, centrala porneste imediat si
utilizeaza termostatele aferente pentru apa calda menajera, adica se
opreste la valoarea de setare + 5 °C si reporneste la valoarea de setare
+4 °C (setare din fabrica)

1= funciie de intarziere a apei calde menajere, astfel incat centrala in

modul apa calda menajera sa porneasca cu o intarziere egala cu

valoarea parametrului DHW DELAY

FUNCTIE INDISPONIBILA PENTRU ACEST MODEL

centrala utilizeaza termostatele absolute de apa caldd menajera,

adica in modul apa calda menajera se opreste intotdeauna la 65°C

si reporneste la 63°C, indiferent de valoarea setata pentru apa calda

menajera

4 = functiile 1 si 3 sunt active

w N
nn

SOLAR
FSUN

Acest parametru se utilizeaza pentru a activa gestionarea buteliei de
depozitare solara, trebuie utilizata placa accesoriu BE15.
setarea din fabrica este 0 = gestionarea buteliei de depozitare solara este
dezactivata; setati parametrul la 1 pentru a activa funcia.
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T MAX TANK

Acest parametru ca permite sa setati temperatura maxima a partii superioare
a buteliei de depozitare. Setarea din fabrica este 60 °C.
Parametrul poate fi setat in intervalul 10°C - 130°C.

DELTA T ON PUMP

Acest parametru va permite sa gestionati diferenta de temperatura dintre
sonda de colectare si sonda inferioara a buteliei de depozitare pentru
sarcina termica a buteliei de depozitare (activarea pompei solare).

Setarea din fabrica este 8 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul 4°C - 30°C.

Observatie: valoarea DELTA T ON PUMP trebuie sa fie mai mare decat
DELTAT OFF PUMP.

DELTA T OFF PUMP

Acest parametru va permite sa gestionati diferenta de temperatura dintre
sonda de colectare si sonda inferioara a buteliei de depozitare pentru
intreruperea sarcinii termice a buteliei de depozitare (dezactivarea pompei
solare).

Setarea din fabrica este 4 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul 4°C - 30°C.

Observatie: valoarea DELTA T OFF PUMP trebuie sa fie mai mica decét
DELTAT ON PUMP.

INTEGRATION DELAY

Acest parametru va permite sa setati timpul de intarziere a integrarii solare
de catre centrala

Setarea din fabrica este 0 min.

Parametrul poate fi setat in intervalul 0 min. - 180 min.

COLLECTOR T MIN

Cu acest parametru puteti seta temperatura minima a rezervorului colector
pentru activarea functjei anti-inghet a rezervorului colector solar.

Setarea din fabrica este: - - °C (functie anti-inghet rezervor colector
dezactivata).

Parametrul poate fi setat in intervalul -30°C - +5°C.

COLLECTOR T MAX

Parametru pentru setarea temperaturii maxime a rezervorului colector
pentru blocarea pompei de colectare (protectie sistem).

Pompa este ulterior activata imediat ce temperatura din rezervorul colector
scade sub [COLLECTOR T MAX - 10°C].

Setarea din fabrica este 110 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul 80°C - 180°C.

Observatie: valoarea COLLECTOR T MAX trebuie sa fie mai mare decét
COLLECTOR T PROT.

COLLECTOR T PROT

Parametru pentru setarea temperaturii maxime a rezervorului colector
pentru activarea functiei de racire a rezervorului colector solar.

Setarea din fabrica este 110 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul 80°C - 180°C.

Observatie: valoarea COLLECTOR T PROT trebuie sa fie mai mica decét
COLLECTOR T MAX.

COLLECTOR TAUTH

Parametru pentru setarea temperaturii minime pentru activarea pompei
rezervorului colector solar.

Setarea din fabrica este 40 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul -20°C - +95°C.

Observatie: valoarea COLLECTOR T AUTH trebuie sa fie mai mare decét
COLLECTOR T LOCK.

COLLECTOR TLOCK

Acest parametru va permite sa setati temperatura minima pentru
dezactivarea pompei rezervorului colector solar.

Setarea din fabrica este 35 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul -20°C - +95°C.

Observatie: valoarea COLLECTOR T LOCK trebuie sa fie mai mica decét
COLLECTOR T AUTH.

PWM COLL PUMP

Acest parametru va permite sa setati perioada de modulare a PWM a
pompei solare.

Setarea din fabrica este 0 min (functia de modulare a pompei de colectare
este dezactivata).

Parametrul poate fi setat in intervalul 0 min. - 30 min.
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TANK COOLING

Parametru pentru activarea/dezactivarea functiei de racire a buteliei de
depozitare; exista doua optiuni disponibile:

0=FUNCTIE INACTIVA (setare din fabrica)

1= FUNCTIE ACTIVA

SOLAR PUMP MODE

Parametru pentru configurarea functionarii pompei rezervorului colector

solar; exista trei optiuni disponibile:

0= OFF (setare din fabrica) ==> pompa rezervorului colector solar este
mereu oprita

1= ON ==> pompa rezervorului colector solar este mereu pornita

2= AUTO ==> pompa rezervorului colector solar porneste si se opreste in
functie de regulile de gestionare solara

4.5 Setarea reglarii termice

Activarea reglarii termice se efectueaza in modul urmator:

®  accesati meniul de parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful
"3.21 Accesarea parametrilor"

= selectati meniul CH si apoi OTR=1.

> A
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Reglarea termica functioneaza numai cu senzorul de temperatura exterioara
conectat si activ numai pentru functia de INCALZIRE;

Daca OTR = 0 sau sonda de temperatura externa este deconectata,
centrala functioneaza la o valoare fixa.

Temperatura masurata de senzorul de temperatura externa este afisata in
+4.21 meniul INFORMATII” la OUTDOOR TEMP SENS.

Algoritmul pentru reglarea termica nu va utiliza direct valoarea temperaturii
externe, ci o valoare calculata a temperaturii externe, care tine cont de
izolatia cladirii: in cladirile care sunt bine izolate, variatjiile de temperatura
exterioara vor avea un impact mai mic decat cele care sunt insuficient
izolate prin comparatie.

SOLICITARE DE LA CRONOTERMOSTATUL OT

n acest caz, valoarea setata pentru livrare este calculata de cronotermostat
in functie de valoarea temperaturii externe si de diferenta dintre temperatura
ambianta si temperatura ambianta dorita.

SOLICITARE DE LA TERMOSTATUL DE CAMERA

In acest caz, valoarea setata pentru livrare este calculata de placa de
reglare in functie de valoarea temperaturii externe pentru a obtine o
temperatura externa estimata de 20° (temperatura ambianta de referinta).
Exista 2 parametri care se completeaza pentru a calcula valoarea de setare
pentru iesire:

= panta curbei de compensare (KT)

= decalaj pe temperatura ambianta de referinta.

Selectarea curbei de compensare (parametru OTD CURVES - fig. 20)
Curba de compensare pentru incélzire mentine o temperatura teoretica de
20 °C in interior, atunci cand temperatura exterioara este intre +20 °C si -20
°C. Alegerea curbei depinde de temperatura exterioara minima prevazuta
(si, prin urmare, de locatia geografica), precum si de temperatura pe tur
prevazuta (si, prin urmare, de tipul de sistem). Aceasta este atent calculata
de instalator pe baza urmatoarei formule:

KT = T. iesire prevazuta - Tcom
20- T exterioara min. proiectare
sistem standard 30°C
25 °C instalatji de incalzire in pardoseala

Tcom =

Daca din calcul reiese o valoare intermediara intre doua curbe, se
recomanda sa alegeti curba de compensatie cea mai apropiata de valoarea
obtinuta.

Exemplu: daca valoarea obtinuta din calcul este 1,3, aceasta se gaseste
ntre curba 1 si curba 1,5. In acest caz, alegeti curba cea mai apropiata,
adica 1,5.

Valorile KT setabile sunt dupa cum urmeaza:

= instalatie standard: 1.0-3.0

= sistem in pardoseala 0,2-0,8.
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Prin intermediul interfetei se poate accesa meniul CH si parametrul OTD

CURVES pentru a seta cuba de reglare termica preselectata:

m  accesati meniul de parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful
"3.21 Accesarea parametrilor"

= selectati meniul CH si apoi OTD CURVES

= apasati pe tasta PP pentru a confirma
m  setafi curba climatica dorita cu tastele sageata A si v

= confirmatj cu EQLEr

Decalaj la temperatura ambianta de referinta (fig. 20)

in orice caz, utilizatorul poate modifica indirect valoarea de setare pentru
INCALZIRE, care introduce un decalaj al temperaturii de referintd (20°C),
care poate varia in intervalul -5 - + 5 (decalaj 0 = 20°C).

Pentru corectarea decalajului, consultati paragraful "4.9 Reglarea
temperaturii apei de incalzire cu un senzor de temperatura exterioara
conectat".

COMPENSARE PE TIMPUL NOPTII (parametrul NIGHT COMP - fig. 20)
Dacd este conectat un TERMOSTAT DE CAMERA la un temporizator
de programare, din meniu CH se poate activa parametrul NIGHT COMP
pentru compensare pe timpul noptii.

Pentru a seta compensarea pe timpul noptii:

= accesati meniul de parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful

"3.21 Accesarea parametrilor"
= selectati meniul CH si apoi NIGHT COMP

= gpasati pe tasta PPpentru a confirma
= setatfi parametrul la 1

= confirmatj cu ENLEr

Tn acest caz, cand CONTACTUL este INCHIS, solicitarea de incélzire este
efectuata de senzorul de debit, pe baza temperaturii exterioare, pentru a
obtine o temperatura ambianta nominala la nivelul ZI (20 °C).

Deschiderea contactului nu determina oprirea centralei, ci o reducere
(translatie paralela) a curbei climatice pe nivelul NOAPTE (16 °C).

De asemenea, in acest caz, utilizatorul poate modifica indirect valoarea
punctului de setare INCALZIRE prin introducerea din nou a unui decalaj la
temperatura de referinta ZI (20 °C), mai degraba decat NOAPTE (16 °C),
care poate varia in intervalul [-5 - + 5].

Pentru corectarea decalajului, consultati paragraful "4.9 Reglarea
temperaturii apei de incalzire cu un senzor de temperatura exterioara
conectat".

4.6 Prima punere in functiune
= Aduceti intrerupatorul general al instalatiei pe pozitia ,pornit”.

e

= Deschidetfi robinetul de gaz pentru a permite trecerea carburantului.

= Cu alimentarea activa, fundalul este iluminat, dupa care toate pictogramele
si segmentele se aprind timp de 1 sec. si se afiseaza derulant versiunea
firmware timp de 3 sec:

PETUNEAND fa
™" (N N N -

= UNUNVNIZN =1
MANAUTO ONOFF 1234567

G ree e

A

Reset
——

= Apoi interfata afiseaza starea activa in acel moment.

Ciclu de aerisire

b De fiecare data cand este pornita centrala, se efectueaza un ciclu
de aerisire automat care dureaza 4 min. In timpul ciclului de purjare
a aerului toate solicitarile de incalzire sunt blocate, cu exceptia celor
pentru apa calda menajera cand centrala nu este setata pe OPRIT si
se afiseaza un mesaj derulant pe ecranul interfetei ,AIR PURGING
CYCLE IN PROGRESS".
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Ciclul de purjare poate fi intrerupt mai devreme {indnd apasata tasta 2 timp

de cel putin 2 secunde (se aprinde pictograma RESET).

De asemenea, ciclul de aerisire poate fi intrerupt, daca centrala termica

nu a fost setata la starea de oprire, de o solicitare de apa calda menajera.

= Reglati termostatul de temperatura ambianta la temperatura dorita
(~20°C) sau, daca instalatia este dotata cu un cronotermostat sau
temporizator, verificati sa fie ,activ” si reglat (~20°C)

= Apoi setati centrala la IARNA sau VARA, in functie de tipul de operatie
dorit.

= Centrala termica va porni si va continua sa functioneze pana la atingerea
temperaturilor setate, dupa care va reveni in starea de asteptare.

4.7  Stare de functionare

Pentru a modifica starea de functionare de la IARNA la VARA sau OPRIT,
apasati pe tasta 1 pana cand se afiseaza functia dorita.

MODUL IARNA

= Setati centrala pe starea IARNA ap&sand pe tasta 1 pana cand se
afiseaza pictograma pentru apa calda menajera si pictograma pentru
incalzire.

s eves, ovse * e

= N

(L. =

o WA

T,

in mod normal, interfata afiseazd temperatura apei calde menajere, cu
exceptia cazului in care exista o solicitare de incalzire in desfasurare, caz
in care este afisata temperatura centralei termice.

= Daca intervine o cerere de incalzire si se aprinde centrala, pe afisaj
apare pictograma 6

SOLICITARE de incalzire, pictograma radiatorului este afisata intermitent:

CCACACCT s
Tl o 12 o T

71N\
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MOD VARA
= Setatj centrala la modul VARA ap&sand pe tasta 1 pana cand se afiseaza
pictograma pentru apa calda menajera.

I
=,

x,

n aceasta stare, centrala activeaza functia traditionald numai pentru apa
calda menajera; interfata afiseaza in mod normal temperatura de livrare.
Tn cazul preludrii solicitarii de apa caldd menajera, se afiseazé temperatura
apei calde menajere.

SOLICITARE de apa calda menajera, pictograma robinetului este afisata
intermitent:

LCCrArar-
AL

N

7

N\
2

4

o N

OPRIT
= Setati centrala la starea OPRIT apasand pe tasta 1 pana la afisarea
segmentelor centrale.

4.8 Reglarea temperaturii apei de incalzire fara un

senzor de temperatura externa conectat

Daca nu exista un senzor de temperatura externa, centrala functioneaza la
o valoare fix&; in acest caz, valoarea de setare pentru INCALZIRE poate fi
setata pe pagina principala a afisajului.

Prin apasarea tastelor C sau D se afiseaza valoarea setata curenta pentru
incalzire; valoarea este afisata intermitent la intervale de 0,5 sec ON, 0,5
sec. OFF si se aprind pictogramele A Si

00000000000000
00000000000000
00000000000000
00000000000

A Cc
|/}
\ D

[eYe} 00
000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

La urmatoarea apasare a tastei C sau D veti putea seta valoarea de setare
pentru incalzire Tn intervalul prestabilit:
[40°C - 80.5°C] pentru sisteme cu temperatura ridicata
[20°C - 45°C] pentru sisteme cu temperatura scazuta
in pasi de 0,5°C.
Barele de nivel din dreptul pictogramei de incalzire indica valoarea de
setare in raport cu intervalul de functionare: IIII

L

"

- patru bare aprinse = valoare de setare maxima.
- 0 bara aprinsa = valoare de setare minima IIIII-
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Tinand una dintre tastele C sau D apasate mai mult timp, contorul mareste
viteza de inaintare, modificand valoarea setata.

Daca nu se apasa nicio tasta timp de 5 sec., valoarea setata este
considerata noua valoare de setare pentru incalzire, iar ecranul revine la
pagina principala.

4.9 Reglarea temperaturii apei de incalzire cu un

senzor de temperatura exterioara conectat

Cand este instalat un senzor de temperatura externa si este activata reglarea
termica (parametru OTR=1), temperatura de livrare este selectatd automat
de sistem, care regleaza rapid temperatura ambianta in functie de variatjile
temperaturii externe.

Daca doriti sa modificati temperatura, marind-o sau reducand-o fata de
temperatura calculata automat de placa electronica, valoarea de setare
pentru INCALZIRE poate fi modificatd in modul urmétor:

Apasatj pe tasta C sau D si selectati nivelul dorit de confort di intervalul (-5 -
+5) (consultati paragraful"4.5 Setarea reglarii termice").

A

IL. =

v
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Observatie: daca exista un senzor de temperatura externa conectat,
centrala poate functiona in orice caz la o valoare fixa setand parametrul
OTR =0 (meniul CH).

4.10 Reglarea temperaturii apei menajere

De pe ecranul principal, prin apasarea tastei A mai degraba decéat B se
afiseaza valoarea de setare pentru apa calda menajera; valoarea este
afisata intermitent la intervale de 0,5 sec. ON, 0,5 sec. OFF si se aprind

pictogramele A siV.
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La urmatoarea apasare a tastei A sau B, veti putea seta valoarea de setare
pentru apa calda menajera, marind sau reducand valoarea in intervalul
prestabilit, in pasi de 0,5°C.

Barele de nivel din dreptul pictogramei de incalzire indica valoarea de
setare in raport cu intervalul de functionare:

- patru bare aprinse = valoare de setare maximé.zg |_=
- 0 bara aprinsa = valoare de setare minima == |
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4.11 Oprire de siguranta

Daca exista defectiuni la aprindere sau centrala nu functioneaza corect,
efectuati ,OPRIREA DE SIGURANTA’. Pe langa codul de defectiune, pe
ecran se afiseaza si pictograma m intermitent, la intervale de 0,5 sec.
ON si 0,5 sec. OFF.

Fundalul este iluminat intermitent timp de 1 min, dupa care se opreste, iar
pictograma este afisata in continuare intermitent.

Se deruleaza mesaijul din 4 caractere, cu codul si descrierea erorii.

0
’l_'_' ra ara

i 1 A VAR |
:6: Rget

4.12 Functia de resetare

Pictograma ,RESET” se afiseaza atunci cand exista o alarma care necesita
resetarea manuala de catre operator (de exemplu intreruperea flacarii).
Pentru a reseta, apasati tasta 2 RESET.

A ara

L
EL WS N 2
X Reset

Daca incercarile de eliberare nu repornesc centrala termica, contactati
Centrul de asistenta tehnica locala.

4.13 Functia confort pentru apa calda menajera
Prin apasarea tastelor A+B timp de cel putin 2 sec. se pot accesa functiile
confort pentru apa calda menajera. Pe ecran se afiseaza COMFORT OFF

si pictogramele A, V, } Si {:

} A
- rnagc;

nE L LN

< v

Utilizand tastele 4, vputeti derula pe rand optiunile <<COMFORT
STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> si apoi <<COMFORT OFF>>.

Utilizarea tastei PP activeaza functi
revenind la ecranul initial.
Pe ecran apare un mesaj derulant

a dorita, dupa care se paraseste meniul,

in modul urmator:

Functie

COMFORT OFF

COMFORTSTANDARD |
COMFORTSMART |

Mesajderulant
Functia PREHEATING activa
Funcia TOUCH & GO activa

COMFORT STANDARD (PREINCALZIRE)

Daca setati COMFORT STANDARD, functia de preincalzire a apei calde
menajere a centralei se activeaza. Aceasta functie permite mentinerea
temperaturii apei calde din schimbatorul pentru apa menajera, cu scopul
de a reduce timpii de asteptare in timpul utilizarii apei. Cand este activa
functia de preincalzire, se afiseaza mesajul PREHEATING FUNCTION IN
PROGRESS. Pentru a dezactiva functia de preincalzire, setati COMFORT
OFF. Functia nu este activa atunci cand centrala termica este oprita.

Ll

=
6

COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Daca nu doriti ca PREINCALZIREA sa fie intotdeauna activa si doriti ca
apa calda sa fie disponibila imediat, este posibila preincalzirea apei calde
menajere cu doar cateva minute fnainte de solicitare.

Setati COMFORT SMART pentru a activa functia TOUCH & GO. Aceasta
functie va permite, prin deschiderea si inchiderea robinetului, sa porniti
preincalzirea instantanee care pregateste apa calda numai pentru acea
solicitare de apa.
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4.14 Functii speciale pentru apa cada menajera

Centrala termica are functii speciale pentru o gestionare mai eficienta a

apei calde menajere cand exista o temperatura de intrare ridicata a apei

calde menajere, de exemplu cand centrala este utilizata cu o butelie de
depozitare solara.

Programand parametrul SUN ON se pot activa una sau toate functiile

urmatoare; pentru mai multe informatii despre setarea parametrului,

consultati paragraful corespunzator "4.4 Configurarea centralei".

- Functia de intarziere pentru apa calda menajera: aceasta functie
introduce o intarziere programata a pornirii centralei in modul apa calda
menajera. Durata intarzierii este setatd prin intermediul parametrului
DHW DELAY.

- Functia termostate absolute apa calda menajera: in mod normal,
modul apa calda menajera al centralei porneste si se opreste in baza
termostatelor in raport cu valoarea setata pentru apa calda menajera
(oprita la valoarea de setare + 5°C si reporneste la valoarea de setare
+ 4°C). Prin activarea acestei funciii, centrala va porni si se va opri in
baza termostatelor, indiferent de valoarea de setare pentru apa calda
menajera (oprita la valoarea de setare + 65°C si reporneste la valoarea
de setare 63°C).

4.15 Functie de incalzire sapa (SCREED HEATING)
Daca instalatia este de temperatura joasa, centrala prevede o functie de

»incalzire sapa” care poate fi activata in modul urmator:
= Setati centrala termica la OPRIT apasand pe butonul 1(')
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®  accesati meniul de parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful
"3.21 Accesarea parametrilor"
= selectati meniul CH si apoi SCREED HEATING cu tastele A V

confirmand selectia cu

(Observatie: SCREED HEATING (INCALZITOR SAPA) nu este disponibil
daca centrala nu este pe starea OFF).

= Pentru a activa functia, setati parametrul la 1, iar pentru a o dezactiva
setati parametrul la 0.

Functia de ,incalzire sapa” are o durata de 168 de ore (7 zile), timp in
care, in zonele configurate de temperatura joasa, este simulata o cerere de
caldura cu punctul de referinta de tur pentru zona initiala egal cu 20°C, dar
care creste treptat conform tabelului prezentat alaturi.

Accesand meniul INFO de pe ecranul principal al interfetei veti putea
vizualiza valoarea pentru TIME FUNC SCREED HEATING (ORE FUNCT
INCALZITOR SAPA), care indicd numérul de ore trecute din momentul in
care a fost activata functia.

Odata activata, functia are prioritate maxima; daca aparatul este decuplat
de la sursa de alimentare electrica si este oprit, atunci cand este repornit
functia este reluata de unde a fost intrerupta .

Functia poate fi intrerupta Tnainte de finalizare setand starea centralei la
oricare stare in afara de OPRIT, sau selectdand SCREED HEATING = 0 din
meniul CH.

Observatie: Temperatura si valorile de crestere pot fi setate la valori diferite
numai de personal calificat, numai daca este strict necesar. Producatorul
declina orice responsabilitate daca parametrii sunt setati incorect.

z| ORA TEMPERATURA
........... T Qi 20°C
........................ 8 22°C
........................ A2 l28%C
....................................... 18 o 26°C
R S A, O o 28°C
....................................... 12 i 30°C
S S D 325C
S SO - WB80C
D - 35°C
8 L0 30°C

7 0 25°C

4.16 Controale in timpul si dupa prima punere in
functiune

Dupa pornire, verificati daca centrala termica executa procedurile de

pornire si ulterior oprirea corespunzatoare.

= Verificati si functionarea in modul de apa menajera deschizand un
robinet de apé& calda cu starea centralei in modul pentru VARA sau in
modul pentru IARNA.

= Verificati oprirea totala a centralei prin aducerea intrerupatorului general
al instalatiei In pozitia de oprire.

= Dupa cateva minute de functionare continua, care se obtine prin
aducerea intrerupatorului general al instalatiei in pozitia ,pornit”, setand
starea centralei pe VARA si mentinand deschis dispozitivul de apa
menajera, liantii si reziduurile de prelucrare se evapora si veti putea
efectua verificarea combustiei.

| [y

T [ [
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4.17 Verificarea combustiei
Pentru a efectua verificarea combustiei, actionati in felul urmator:
= setafi centrala termica la OPRIT apasand pe butonul 1(!)
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m  activati functia de control al combustiei apasand pe butoanele 2+3 timp
de cel putin 2 sec.

PEFTUAREAN Sa
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= ecranul afigeaza textul derulant <<COMBUSTION ANALYSIS IN
PROGRESS>> si pictogramele A, W si 4

2 A

FrIina
L

4y

= prin apasarea { se intrerupe operatiunea
= ytilizand tastele A, se poate modifica viteza ventilatorului in

intervalul MIN si MAX, confirmand selectia cu
= pe ecran se afiseaza timp de 10 sec. numarul de turatii setat si
pictograma turatiei.

rpm g

b Cu dispozitivul OT conectat nu se poate activa functia de control
al combustiei. Pentru a efectua analiza gazelor arse, deconectati
cablurile de conectare ale OT si asteptati 4 minute, sau intrerupeti
alimentarea electrica si reconectati alimentarea la centrala.

In mod normal, functia de analiza a combustiei este efectuata cu
supapa cu trei cai pozifionata pe incalzire. Este posibila comutarea
supapei pe apa calda menajera, generand o solicitare de incalzire
a apei calde menajere la putere maxima in timp ce functia in sine
este efectuata. In acest caz, temperatura apei calde menajere este
limitata la maximum 65° C. Asteptati pornirea arzatorului.

Centrala termica va functiona la puterea de incalzire maxima si va fi posibila

reglarea arderii.

®  Scoateti surubul si capacul de pe camera de distributie a aerului (A-B).

= |ntroduceti adaptorul sondei de analiza (D) din plicul cu documentatia
tehnica in orificiul pentru analiza combustiei.

= |ntroduceti sonda de analiza a gazelor arse in interiorul adaptorului.

= Controlati combustia, verificand daca valorile CO2 corespund cu cele
din tabel.

= Dupa finalizarea controlului, scoateti sondele analizorului si inchideti
prizele pentru analiza arderii cu capacele si suruburile corespunzatoare.

= Puneti Thapoi adaptorul sondei de analiza furnizat cu centrala in plicul
cu documentatia tehnica.

b
b
b

Daca valoarea afisata este diferita fata de cea prezentata in tabelul
cu date tehnice, NU EXECUTATI REGLARI ALE SUPAPEI DE GAZ,
solicitai asistenta de la Centrul de asistenta tehnica.

Supapa de gaz NU necesita reglare, iar orice interventie asupra
acesteia determina functionarea neregulata sau chiar nefunctionarea
centralei termice.

Tn timpul analizei combustiei toate solicitérile de fncélzire sunt blocate
si se afiseaza un mesaj pe ecran.
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La finalizarea verificarilor:

= setati centrala termica la modul VARA sau IARNA in functie de anotimp

= reglati valorile temperaturii solicitate de incalzire in functie de nevoile
clientului.

IMPORTANT

Functia ,analiza combustie” ramane activa timp de maxim 15 min; in cazul
n care se atinge o temperatura pe tur de 95 °C, arzatorul se opreste. Se va
aprinde din nou cand temperatura scade sub 75 °C.

b In cazul unei instalatii de temperatura joasa, este recomandat sa
faceti testul de performanta scotdnd apa menajera; setati STAREA
centralei pe VARA, deschideti robinetul de apa calda la debitul maxim
si setati valoarea temperaturii apei calde menajere la maximum.

b

Toate controalele trebuie sa fie efectuate exclusiv de Centrul de
asistenta tehnica.

4.18 Transformarea tipului de gaz

Conversia de la un tip de gaz la altul este simpla si se poate face si cu
centrala instalata.

b Aceasta operatiune trebuie sa fie efectuata de personal calificat.

Centrala este proiectata sa functioneze pe gaz metan (G20).

Pentru conversia centralei pe gaz propan (G31) procedati dupa cum

urmeaza:

= accesati meniul de parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful
"3.21 Accesarea parametrilor"

= setafi parola de INSTALATOR

= selectati meniul COMB si confirmati selectia cu }

> A
I IinaT
oL Al

= pe ecran se va afisa textul derulant GAS TYPE

GAS TYPE = 0 pentru gaz METAN
GAS TYPE = 1 pentru GPL
Centrala nu necesita reglare suplimentara.

= selectati

b Operatiunea de conversie trebuie sa fie executata de personalul
calificat.

b Dupa conversie, aplicati noua eticheta cu date de identificare din
plicul de documentatie.

419 Range rated (Gama nominala)

Aceasta centrala poate fi adaptata pentru cerintele de incalzire ale instalatiei,

facand posibila totodatd setarea debitului maxim pentru functionarea in

modul de incalzire:

= alimentati centrala

= accesati meniul de parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful
"3.21 Accesarea parametrilor"

= selectati meniul CONF si confirmati selectia cu }

} A
g
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= pe ecran se afiseaza textul derulant RANGE RATED, accesati sub-
meniul apasand pe
m  setati valoarea maxima de incalzire dorita (rot/min) cu tastele yead

confirmand selectarea cu Envter

4 A
Lo 2arca
U AV

4 Entervv

= (QOdata setata puterea dorita (valoarea maxima de incalzire), notati
valoarea pe eticheta autocolanta de pe coperta posterioara a acestui
manual. Pentru verificarile si reglajele ulterioare, consultati valoarea
setata.

b Calibrarea nu implica pornirea centralei.

Centrala este furnizata cu reglajele prezentate in tabelul cu date tehnice.
in functie de necesitétile existente la nivelul instalatiilor sau al dispozitiilor
regionale privind limitele emisiilor de gaze de ardere, este posibila reglarea
valorii respective prin trimitere la graficele de mai jos.
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Residence 30 KIS
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4.20 Semnalizari si defectiuni

Cand exista o defectiune, este afisata intermitent pictograma m laintervale
de 0,5 sec. ON si 0,5 sec. OFF, fundalul este afigat intermitent timp de 1 min
la intervale de 1 sec. ON si 1 sec. OFF, dupa care se opreste; iar clopotul
continua sa fie afigat intermitent.

Pe ecranul de 4 caractere se afiseaza un mesaj derulant care descrie codul

| Q
oy Wy

L
AR AR

_

Reset
——

\6/
+On

Cand survine o defectiune, se pot afisa urmatoarele pictograme:

- Kse afiseaza cand exista o alarma legata de flacara (E010)
- RESET se afigseaza atunci cand exista o alarma care necesita resetarea
manuala de catre operator (de exemplu intreruperea flacarii)

- /se afiseaza impreuna cu pictograma cu exceptia alarmelor
legate de flacara si apa.

in plus, cand parametrul WATER TRANSDUCER (TRADUCTOR DE
APA) este setat la 1 si deci exista un traductor de presiune a apei, se vor
afisa valoarea presiunii alaturi de unitatea de masura aferenta la sfarsitul
urmatoarelor mesaje de eroare:

+ E041 TRADUCTOR DE APA INCARCARE SISTEM

+ E042 TRADUCTOR DE APA

« PRESIUNE APA RIDICATA, VERIFICATI SISTEMUL

« PRESIUNE APA SCAZUTA, VERIFICATI SISTEMUL.

Functia de resetare

Pentru a reseta functionarea centralei termice in cazul unei defectiuni, este
necesar sa apasati pe butonul RESET.

Tn acest moment, daca conditiile corecte de functionare au fost restabilite,
centrala termica va reporni automat.

Exista un numar maxim de 3 incercari consecutive pe interfata; dupa ce au
fost utilizate, este posibila deblocarea centralei termice prin intreruperea si
reconectarea alimentarii electrice.
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N Reset

b Daca incercarile de resetare nu repun in functiune centrala, solicitati
interventia Centrului de asistenta tehnica.

Pentru defectiunea E041
Daca presiunea scade sub pragul de siguranta de 0,3 bar, centrala afiseaza
codul de defectiune <<E041 traductor de apa — incarcare sistem>> pe o perioada
de tranzitie de 30sec.
A\
GVAD _GwES

LA A
=L_W

1=

A i

:6: Reset
——

Dupa expirarea timpului de tranzilie, daca defectiunea persista, este afisat

codul de defectiune E040.

Atunci cand centrala termica are defectiunea E040, incarcarea manuala trebuie

efectuata cu ajutorul robinetului de umplere (A) pana cand presiunea este intre

1si 1,5 bari.

Apoi apasati pe RESET.

Q

L_1ALIL |
A R B |

B

\A’ Reset
2N W
Tnchideti robinetul de umplere si asigurati-va c& auziti clicul mecanic.

La terminarea procedurii, continuati cu ciclul automat de aerisire asa cum este
descris in sectiunea "3.16 Umplerea sistemului de incalzire si eliminarea
aerului".

b In cazul in care caderea de presiune este foarte frecventd, solicitati
interventia Centrului de asistenta tehnica.

Pentru defectiunea E060

Centrala termica functioneaza normal, dar nu asigura stabilitatea
temperaturii apei calde menajere care, in orice caz, este furnizata la o
temperatura de aproximativ 50 °C. Este necesara interventia Centrului de
asistenta tehnica.
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Pentru defectiunea E091

Centrala dispune de un sistem de autodiagnostic care, pe baza orelor

totalizate in conditii speciale de functionare, poate sa semnaleze

necesitatea de interventie pentru curatarea schimbatorului principal (cod

alarma E091).

Dupa terminarea operatiunii de curatare (efectuata cu setul corespunzator

furnizat ca accesoriu), trebuie sa aduceti la zero contorul orelor totalizate,

aplicand urmatoarea procedura:

= accesati parametrii tehnici, conform explicatiilor din "3.21 Accesarea
parametrilor"

. selectagneniul CONF si apoi EXHAUST PROBE RESET cu tastele

Si
= setafi parametrul la 1, confirmand selectia cu E@r.

NOTA: Procedura de resetare a contorului trebuie efectuata dupa fiecare
curatare atenta a schimbatorului principal sau in cazul inlocuirii
acestuia.

Numarul total de ore poate fi verificat in modul urmator:

= accesati meniurile INFO conform indicatiilor din paragraful "4.21 Meniul

INFO" din cadrul EXHAUST PROBE RESET pentru a afisa valoarea
contorului sondei de gaze arse.

Lista defectiuni centrala termica

E010 defectiune electronica ACF/oprire flacara definitiva
EO11 flacara externa tranzitie
E020 termostat limita definitiva
E030 defectiune ventilator definitiva
E040 traductor de apa — incarcare sistem definitiva
E041 traductor de apa — incarcare sistem tranzitie
E042 defectiune traductor de apa definitiva
E060 defectiune sonda apa calda menajera tranzitie
senzor pe tur defect tranzitie

EO070 supratemperatura senzor pe tur definitiva
alarma diferentd senzor pe tur/retur definitiva

EQ77 termostat apa zona principala tranzitie
defectiune sonda linie de retur tranzitie

E080 supratemperatura sonda linie de retur definitiva
alarmé diferentd sonda linie tur/retur definitiva

sonda gaze arse defecta tranzitie

E090 supratemperaturd sonda gaze arse definitiva
E091 curatare schimbator de caldura principal tranzitie
-- presiune apa scazuta verificatj sistemul tranzitie
- presiune apa ridicata, verifi catj sistemul tranzitie
- comunicatie placa centrala termica pierduta tranzitie
-- BUS 485 comunicatie pierduta tranzitie

Lista defectiunilor de ardere

E021 alarma ion
E022 alarma ion
E023 alarma ion Acestea sunt alarme temporare care, daca apar de 6 ori intr-o ora, devin definitive; se afiseaza alarma E097 si
E024 larma i este urmaté de post-purjare timp de 45 de secunde la turatia maxima a ventilatorului.
alarma fon Nu este posibila eliberarea alarmei inainte de terminarea post-purjarii, cu exceptia cazului in care alimentarea
E067 alarma ion electricd a centralei termice este oprita.
E088 alarma ion
E097 alarma ion
E085 ardere incompleta “ . < . e ) T .
- — Acestea sunt alarme temporare care, daca apar de 3 ori intr-o ord, devin definitive; se afiseaza ultima eroare si
E094 ardere incompleta este urmata de o post-purjare de 5 minute la turatia maxima a ventilatorului.
) B Nu este posibila eliberarea alarmei inainte de terminarea post-purjarii, cu exceptia cazului in care alimentarea
E095 ardere incompletd electricd a centralei termice este oprita.
E058 defectiune tensiune retea o o o i
- Acestea sunt defectiuni temporare care restrictioneaza ciclul de aprindere.
E065 alarma modulare curent
E086 alarm3 obstructionare gaze arse Defectiune temporara raportata in timpul pre-plljrjavru. Pos?—purjare.a este mentinuta timp de 5 minute la turatia
maxima a ventilatorului.
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4.21 Meniul INFO

Prin apasarea tastei 3, pe ecran se va afisa o lista cu informatii referitoare
la operarea centralei, enumerate in functie de numele si valoarea parame-
trului.

Trecerea de la afigsarea unui parametru a urmatorul se efectueaza apasand
pe tasta M\ sau .

Prin apasarea tastei } se afiseaza parametrul selectat; prin apasarea tas-

tei < se revine la ecranul principal:

NUME PARAMETRU DESCRIERE

SCREED HEATING HOURS

Numar de ore trecute cu functia incalzitor sapa

CH PROBE

Valoare senzor de debit centrala termica

RETURN PROBE

Valoare senzor de retur centrala termica

DHW PROBE

Valoare senzor apa calda menajera cand centrala este in modul instantaneu
Valoare ridicata sonda butelie de depozitare cand centrala este in modul numai incalzire

EXHAUST PROBE

Valoare sonda gaze arse

OUTDOOR TEMP PROBE

Valoare instantanee senzor de temperatura externa

FILTERED OUTDOOR TEMP

Valoare filtrata temperatura externa utilizata in algoritmul de reglare termica pentru calculul
valorii de setare a incélzirii

FAN SPEED

Numar de rotatii ventilator (rot/min)

MAIN ZONE OUTLET

Valoare senzor de debit zona principala (cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE (TIP
ACTIONARE ZONA PRINCIPALA) = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Numar de ore de functionare a schimbatorului de caldura in ,modul condens”

MAIN ZONE SET

Valoare de setare livrare zona principala

WATER PRESSURE Presiune sistem

COMFORT

Confort apa calda menajera (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Functii speciale active pentru temperatura apei calde menajere la debit mare

ELECTRONIC BOARD ID

Identifi carea cardului electronic

ELECTRONIC BOARD FMW

Reviziei de firmware cardului electronic

INTERFACE FMW Interfata firmware

4.22 Oprire temporara

n cazul absentelor temporare (week-end-uri, vacante scurte etc.), setati
starea centralei termice la OPRIT (')

Ramanand active alimentarea electrica si alimentarea pe baza de carburant,

centrala este protejata de sistemele:

- incalzire anti-inghet: aceasta functie este activata daca temperatura
masurata de senzorul de debit scade sub 5 °C. O solicitare de incalzire
este generata in aceasta faza cu aprinderea arzatorului la putere minima,
care este mentinuta pana cand temperatura apei de iesire ajunge la 35
°C:

- anti-inghet apa calda menajera: functia se activeaza daca temperatura
detectatda de sonda de apa calda menajera coboara sub valoarea de 5
°C. O solicitare de incalzire este generata in aceasta faza cu aprinderea
arzatorului la putere minima, care este mentinuta pana cand temperatura
apei de iesire ajunge la 55 °C.

b Operarea functiei ANTI-INGHET este indicatd printr-un mesaj
derulant pe ecranul interfetei: <<DHW ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> sau <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN
PROGRESS>>, in functie de caz.

- anti-blocare pompa de circulatie: pompa de circulatie se activeaza la
fiecare 24 de ore de oprire timp de 30 de secunde.

4.23 Oprirea pentru perioade lungi de timp

Neutilizarea pe termen lung a centralei necesita efectuarea urmatoarelor

operatiuni:

- setati starea centralei termice la (')

- pozitionati intrerupatorul principal al instalatiei pe ,oprit”

- Tnchideti robinetele pentru combustibil si apa ale instalatiei de incalzire si
pentru apa calda menajera.
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n acest caz, sistemele anti-inghet si anti-blocare sunt dezactivate. Goliti
sistemul de incalzire si de apa menajera daca exista vreun risc de inghet

L! Pozitie
= pozitie
W/

4.24 Blocarea functiei tastaturii

Prin apasarea tastelor 1+3 timp de cel putin 2 sec. se activeaza blocarea
tastelor; apasand din nou pe tastele 1+3 timp de cel putin 2 sec. se
reactiveaza tastele.

Pe ecran se va afisa <<KEY LOCKED>>.
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Tasta 2 poate ramane activa daca exista vreo defectiune, pentru a permite
resetarea alarmei.
Al

L7

nEIVEL, T 3

Reset
——

4.25 Stand-by interfata

Tn mod normal, dac& nu exista defectiuni sau solicitari de incalzire, pe ecran
se va afisa in permanenta temperatura masurata de senzorul de debit
Daca in termen de 10 secunde nu exista nicio solicitare de incalzire si nu
este apasata nicio tasta, interfata intra in stand by.

Pe ecran se afiseaza ora curenta, cu cele doua puncte separand ora de
minute afigate intermitent la intervale de 0,5 sec. ON si 05 sec. OFF, in timp
ce pictogramele de stare se vor activa daca este necesar:

4.26 inlocuirea interfetei SC08

Operatiunile de configurare a sistemului trebuie sa fie efectuate de personal
calificat profesional din cadrul Centrului de asistenta tehnica.

La inlocuirea placii de interfata SC08, este posibil ca la pornire utilizatorului
sa i se solicite sa reseteze ora si ziua saptamanii (consultati paragraful
"4.6 Prima punere in functiune"). Retineti ca nu este necesara programarea
parametrilor de configurare, valorile sunt recuperate din placa de control si
reglare a centralei termice.

4.27 Tnlocuirea placii AKM

La inlocuirea placii AKM de control si reglare, este posibil sa fie necesar sa
reprogramati parametrii de configurare.

Tn acest caz, consultati MENIUL SETARI pentru a gési valorile implicite ale
placii, in setarile din fabrica si setarile personalizate.

Parametrii care trebuie verificati si resetati daca este necesar, in cazul in
care se nlocuieste placa, sunt urmatorii:

GAS TYPE

BOILER TYPE

HYDRAULIC CONFIGURATION

WATER TRANSDUCER

AUTO WATER FILL ENABLE

SLIDING OUTLET TANK FLOW TEMP

4.28 Parametrii de control al arderii

Chiar daca parametrii aferenti sistemului ACC de control activ al arderii sunt

prestabiliti in fabrica, este posibil sa fie necesara reprogramarea acestora

in cazul in care se inlocuieste placa electronica.

m  Accesati parametrii tehnici asa cum este explicat in sectiunea "3.21
Accesarea parametrilor”, introducand parola de INSTALATOR.

= Selectati COMB cu tastele A si W confirmand selectia cu }

b

= Selectati GAS TYPE.

= Setati acest parametru in functie de tipul de gaz utilizat de centrala
termica. Valorile pentru acest parametru sunt METHANE (METAN) =
0-LPG (GPL)=1

= Setati parola de SERVICE.

= Selectati meniul COMB si parametrul BOILER TYPE

= Setati acest parametru in functie de tipul de centrala termica, asa cum
se indica in tabel

BOILER TYPE
25 KIS L
0 KIS e
35 KIS 3

= Selectati COMBUSTION OFFSET.

Valoarea 1 = RESETARE ZERO: selectafi aceasta optiune la inlocuirea
electrodului de detectie de pe arzator

Valoarea 2 = RESTABILIRE: selectati aceasta optiune la inlocuirea placii
electronice AKM

b Daca, dupa efectuarea operatiunilor de intretinere la elementele unitatji
de ardere (Repozifionarea electrodului de deteciie sau inlocuirea/
curatarea schimbatorului de caldura principal, sifonului de condensare,
ventilatorului, arzatorului, transportorului de gaze arse, supapei de gaz,
diafragmei supapei de gaz), centrala genereaza una sau mai multe alarme
privind arderile defectuoase, recomandam punerea intrerupatorului
principal al sistemului in pozitia oprit pentru cel putin 5 minute.

5 INTRETINEREA S| CURATAREA &

Intretinerea periodica este o ,obligatie” prevézuta de normele in vigoare si
este esentiala pentru siguranta, randamentul si durata de viata a centralei.
Permite reducerea_consumului, emisiile poluante si mentinerea fiabilitatii
produsului in timp. Inainte de a incepe operatiile de intretinere:

- Tnchideti robinetele pentru combustibil si apé ale instalatiei de incélzire si

pentru apa calda menajera.

Pentru a garanta mentinerea caracteristicilor aparatului din punctul de
vedere al eficientei si functionalitatii, precum si pentru a respecta dispozitiile
legilor in vigoare, este necesar sa executati operatiunile de intretinere
la intervale regulate de timp. Cand efectuati operatiuni de intretinere,
respectati instructiunile furnizate in capitolul "1 AVERTISMENTE $I
MASURI DE SIGURANTA".

De regula, se efectueaza urmatoarele operatiuni:

eliminarea oricarei oxidari din arzator

eliminarea tartrului din schimbatoarele de caldura

verificare electrozi

verificarea si curatarea tevilor de golire

verificarea aspectului exterior al centralei termice

verificarea aprinderii, opririi si functionarii aparatului, atat in modul apa
menajera, cat si In modul incalzire

verificarea etansarii cuplajelor, a tevilor de gaz, apa si de racordare a
golirii condensului

verificarea consumului de gaz la putere maxima si minima

verificarea pozitiei electrodului de aprindere

verificarea pozitiei electrodului de detectie/sondei de ionizare (consultati
paragraful specific)

verificarea dispozitivului de siguranta la defectarea alimentarii cu gaz.

Dupa efectuarea operatiilor de intretinere, trebuie efectuata analiza
produselor de ardere pentru a va asigura ca functioneaza corect.

Daca, dupa inlocuirea placii electronice sau efectuarea lucrarilor de
intretinere la electrodul de detectie sau la arzator, analiza produsilor
de ardere indica valori in afara celor de toleranta, poate fi necesar
sd modificati parametrul COMBUSTION ANALYSIS (ANALIZA
COMBUSTIE) asa cum este descris in sectiunea "4.17 Verificarea
combustiei".

Observatie: La inlocuirea electrodului pot exista usoare variatii ale
parametrilor de ardere, care se incadreaza in valorile nominale dupa
cateva ore de functionare.
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Curatarea schimbatorului principal de caldura (Fig. 21)

- Intrerupeti alimentarea cu energie electrica, pozitionand intrerupatorul
general al instalatiei pe ,oprit”.

- Inchideti supapa de inchidere a gazului.

- Scoateti carcasa asa cum este indicat in paragraful "3.13 Demontarea
carcasei"”.

- Deconectati cablurile de conectare ale electrozilor.

- Deconectati cablurile de alimentare electrica ale ventilatorului.

- Scoateti clema (A) a supapei de amestecare.

- Slabiti piulita rampei de gaz (B).

- Scoateti si rotiti rampa de gaz.

- Scoateti cele 4 piulite (C) care fixeaza unitatea de ardere.

- Scoateti ansamblul transportor de aer/gaz, inclusiv ventilatorul si supapa
de amestecare, avand grija sa nu deteriorati panoul izolator si electrozii.

- Scoateti teava de racordare a sifonului din orificiul de evacuare a
condensului de la schimbatorul de caldura si cuplati o teava de colectare
provizorie. In acest moment, continuati cu operatiunile de curdtare a
schimbatorului de caldura.

- Aspirati orice reziduuri de murdarie din interiorul schimbatorului de
caldura, evitand deteriorarea panoului izolator al retarderului.

- Curatati bobinele schimbatorului de caldura cu o perie cu peri moi.

Nu curatati centrala sau componentele sale cu substante inflamabile
(de exemplu, benzina, alcool etc.).

Nu curatati panourile, componentele vopsite sau din plastic cu
diluanti pentru vopsele.

Curatarea panourilor se va face numai cu apa cu sapun.

NU UTILIZATI PERII CU PERI DE METAL CARE AR PUTEA
DETERIORA COMPONENTELE.

- Curatati spatiile dintre bobine folosind o lama cu grosimea de 0,4 mm,
disponibila, de asemenea, intr-un kit.

- Aspiratii orice reziduuri produse de curatare

- Clatiti cu apa, evitand deteriorarea panoului izolator al retarderului

- Asigurati-va ca panoul izolator al retarderului este in perfecta stare si
nlocuiti-l daca este necesar urmand procedura corespunzatoare.

- Dupa finalizarea operatiunilor de curatare, montati cu atentie la loc
componentele, actionand in ordine inversa instructiunile de mai sus.

- Pentru a inchide piulitele de fixare ale ansamblului transportor de aer/
gaz, utilizati un cuplu de strangere de 8 Nm.

- Reporniti alimentarea cu energie electrica si cu gaz a centralei.

Daca pe suprafata schimbatorului de caldura exista produsi de
ardere greu de indepartat, curatati-i pulverizand otet alb natural,
evitand deteriorarea panoului izolator al retarderului.

- Lasatj-l sa actioneze cateva minute
- Curatati bobinele schimbatorului de caldura cu o perie cu peri moi.

b NU UTILIZATI PERII CU PERI DE METAL CARE AR PUTEA
DETERIORA COMPONENTELE.

- Clatiti cu apa, evitand deteriorarea panoului izolator al retarderului
- Reporniti alimentarea cu energie electrica si cu gaz a centralei.

Curatarea arzatorului (Fig. 21):

- Intrerupeti alimentarea cu energie electrica, pozitionand intrerupatorul
general al instalatiei pe ,oprit”.

- Inchideti supapa de inchidere a gazului.

- Scoateti carcasa asa cum este indicat in paragraful "3.13 Demontarea
carcasei"”.

- Deconectati cablurile de conectare ale electrozilor.

- Deconectati cablurile de alimentare electrica ale ventilatorului.

- Scoateti clema (A) a supapei de amestecare.

- Slabiti piulita rampei de gaz (B).

- Scoateti si rotiti rampa de gaz.

- Scoateti cele 4 piulite (C) care fixeaza unitatea de ardere

- Scoateti ansamblul transportor de aer/gaz, inclusiv ventilatorul si supapa
de amestecare, avand grija sa nu deteriorati panoul ceramic si electrozii.
Tn acest moment, continuati cu operatiunile de curétare a arzéatorului.

- Curatati arzatorul cu o perie cu peri moi, avand grija sa nu deteriorati
panoul izolator gi electrozii.

- NU UTILIZATI PERII CU PERI
DETERIOARA COMPONENTELE.

- Verificati daca panoul izolator al arzatorului si garnitura de etansare sunt
in perfecta stare si inlocuiti-le, daca este necesar, urmand procedura
corespunzatoare.

- Dupa finalizarea operatiunilor de curatare, montati cu atentie la loc
componentele, actionand in ordine inversa instructiunile de mai sus.

- Pentru a inchide piulitele de fixare ale ansamblului transportor de aer/
gaz, utilizati un cuplu de strangere de 8 Nm.

- Reporniti alimentarea cu energie electrica si cu gaz a centralei.

DE METAL CARE AR PUTEA
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Curatarea sifonului

- Demontati sifonul asa cum este indicat in sectiunea ,Demontarea
sifonului”.

- Curatati sifonul, acesta poate fi curatat cu apa si detergent.

- Spalati dispozitivul SRD facand apa sa circule de la dispozitivul de
evacuare. Nu folositi niciodata instrumente metalice sau ascutite pentru
a indeparta depuneri sau reziduuri din interiorul dispozitivului, ceea ce ar
putea duce la deteriorarea acestuia.

- Dupa finalizarea operatiunilor de curatare, reasamblati sifonul si
dispozitivul SRD, montand cu atentie la loc componentele.

b Dupa curatarea sifonului si a dispozitivului SRD, sifonul trebuie
umplut cu apa ("3.19 Sifonul de condens") inainte de a porni din nou
centrala. La terminarea operatiunilor de intretinere a sifonului si a
dispozitivului SRD, va recomandam sa puneti in functiune centrala
in regim de condensare pentru cateva minute si sa verificati daca
nu exista scurgeri pe intreaga conducta de evacuare a condensului.

intretinerea electrodului de ionizare

Electrodul de detectie/sonda de ionizare are o functie importanta in faza
de aprindere a centralei termice si iIn mentinerea unei arderi eficiente; in
aceasta privinta, daca este inlocuit(a), trebuie intotdeauna pozitionat(a)
corect si pozitia de referinta indicata in figura trebuie respectata.

aprinderea flacarii
electrod

electrod de detectie/
senzor de ionizare

a Nu frecati electrodul cu smirghel.

b Tn timpul intretinerii anuale, verificati starea de uzura a electrodului si
nlocuiti-l daca a fost deteriorat.

Demontarea si eventuala inlocuire a electrozilor, inclusiv a electrodului de
aprindere implica, de asemenea, inlocuirea garniturilor de etansare.
Pentru a preveni defectele de functionare, electrodul de detectie/sonda de
ionizare ar trebui inlocuit(a) la fiecare 5 ani, deoarece este supus(a) uzurii
in timpul aprinderii.

Supapa de sens (Fig. 22)

Centrala are o supapa de sens.

Pentru a ajunge la supapa de sens:

- scoatetfi ventilatorul desfiletdnd cele 4 suruburi (D) de fixare a
transportorului

- asigurati-va ca nu existda depuneri de material strain pe membrana
supapei de inchidere si, daca este cazul, indepartati-le si verificati daca
sunt deteriorari

- verificati daca supapa se deschide si se inchide corect

- reasamblati componentele in ordine inversa, asigurandu-va ca supapa
de inchidere este remontata in directia corecta.

Atunci cand se efectueaza operatiuni de intrefinere la supapa de sens,
asigurati-va ca aceasta este pozitionata corect pentru a asigura functionarea
corecta si sigura a sistemului.

indepartarea sifonului (Fig. 23a-b-c-d)

- Intrerupeti alimentarea cu energie electrica, pozitionand intrerupatorul
general al instalatiei pe ,oprit”.

- Scoateti feava de colectare a condensului (fig. 23a)

- Desfiletati dispozitivul SRD (fig. 23b)

- Desfiletati surubul (A) si scoateti placa (B) asa cum este indicat in fig.
23c

- Scoateti partea interioara (C) a sifonului asa cum este indicat in fig. 23d.

Dupa finalizarea operatiunilor, montati la loc componentele, actionand in

ordinea inversa a descrierii pentru demontare, verificand daca garnitura de

etansare este corect pozitionata.
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MANUAL DE UTILIZARE

in functie de tipul de aplicatie, este posibil ca unele dintre functiile descrise in acest manual sa nu fie disponibile.

6 PANOU DE COMANDA
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MANAUTO(D)ONOFF 12345 67
< \A/ Reset Enlerv
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@) RESET MENU
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(o) (o)
0000000000 GOOOOOO0O0O0OO
O0000000000GO00O0OO0O0O000O
O000000000QGPOOOO0OOO0O0O

1 2 3

Se utilizeaza in mod normal pentru a creste temperatura apei calde menajere, insa cand sageata } este evidentiata, are
functia de confirmare

Se utilizeaza in mod normal pentru a reduce temperatura ape calde menajere, iar cand sageata < este evidentjata, are
functia de inapoi/anulare

Se utilizeaza in mod normal pentru a creste temperatura apei pentru incalzirea centrald, cand ségeata 4\ este evidentiata,
va puteti deplasa in meniul de setari

Se utilizeaza in mod normal pentru a reduce temperatura apei de incélzire, cand ségeata W este evidentiats, v& puteti
deplasa in meniul de setari

C+D

A+C

B+D

Se utilizeaza pentru a accesa meniurile INFORMATII si SETARI. Cand pe ecran se afiseazé pictograma Erier, tasta are
functia ENTER si este utilizata pentru a confirma valoarea setata in timpul programarii unui parametru tehnic

1+3

2+3

Cand centrala este setata la OPRIT, se utilizeaza pentru a porni functia de analiza a combustiei (CO)
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Structura arborelui de MENIURI al REC10

AUTO © ON

MAN ON

MAN OFF

Indica presiunea la un dispozitiv OT

Indica activarea funciiilor speciale de apa calda menajera sau prezenta unui sistem pentru gestionarea sistemu-
lui termic solar

Pictograma se aprinde cand este activa incalzirea centrala, ilumineaza intermitent daca este in curs o solicitare
de incalzire

Pictograma se aprinde cand este activa apa calda menajera, ilumineaza intermitent daca este in curs o solicita-
re de apa calda menajera

Cand este activata functia ,programare orara incalzire centrala”, aceasta pictograma indica faptul ca incalzirea
instalatiei (zona principald) este in modul AUTOMAT (gestionarea cererilor de incalzire urmeaza programarea
orara setata). Daca se afla in afara intervalului de timp pentru incalzire, se afiseaza AUTO OFF

Cand este activata functia ,programare orara incalzire centrald”, aceasta pictograma indica faptul ca incalzirea
instalatiei (zona principala) este in modul MANUAL (gestionarea cererilor de incalzire nu urmeaza programarea
orara setata, dar este activa intotdeauna)

Aceasta pictograma arata cand nu este activata functia ,programare orara incalzire centrald”
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7 PROGRAMAREA CENTRALEI
TERMICE

- Pozitionati intrerupatorul principal al sistemului in pozitia ,pornit”.

e

Daca este necesar, interfata va trece automat in meniul ceas. Pe ecranul

principal apar pictogramele AV } si < si ENTER timp ce se afiseaza
00:00 cu primele doua cifre intermitente la intervale de 0,5 sec. ON si 0,5
sec. OFF.

SNV A
~rarara
R AALA
/ /NN 1234567
4 Entervv

Pentru a seta ora, urmati instructiunile de mai jos:

m  setafi ora cu sagetile A si W, apoi confirmati cu A

= setafi minutele cu sagetile si W, apoi confirmati cu A

m  Setati ziua din saptdamana cu sagetile A si . Segmentul pentru zi
este afiga intermitent, apasati pe MENIU in dreptul pictogramei Enter
pentru a confirma setarea orei si zilei. Ceasul este afisat intermitent timp
de 4 sec si apoi revine la ecranul principal

= pentru a parasi programarea orei fara a salva valorile modificate, apasati

pe <

OBSERVATIE: se pot schimba setarile OREl si ZILEI si mai tarziu, accesand
parametrul ORA din meniul SETARI, sau apasand pe tastele A+C timp de
cel putin 2 sec.
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De fiecare data cand centrala este alimentata, este executat un ciclu de
aerisire cu durata de 4 min.

Pe ecran apare mesajul <<VENT AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS>>
si se ilumineaza pictograma RESET

~'~

T3

(]
YN AL

L
r

Reset
——

Pentru a intrerupe ciclul de aerisire, apasati pe RESET.

Setati centrala termica la OPRIT apasand pe Q)

8 PRIMA PUNERE iN FUNCTIUNE

- Pozitionatj intrerupatorul principal al sistemului in pozitia ,pornit”.
- Deschideti robinetul de gaz pentru a permite trecerea carburantului

Cu alimentarea activa, fundalul este iluminat, dupa care toate
pictogramele si segmentele se aprind timp de 1 sec. si se afiseaza
derulant versiunea firmware timp de 3 sec:

}ILZ'?:IL\‘-‘@A/A

V21 157 7 0 -
= UNIZNIZNIZN =

MANAUTO({ )ONOFF 12345 67

4 ¥ Resst  Enter W

I ——

om

= Apoi interfata afiseaza starea activa in acel moment.

Ciclu de aerisire

De fiecare data cand este pornita centrala, se efectueaza un ciclu
de aerisire automat care dureaza 4 min. In timpul ciclului de purjare
a aerului toate solicitarile de incalzire sunt blocate, cu exceptia celor
pentru apa calda menajera cand centrala nu este setata pe OPRIT si
se afiseaza un mesaj derulant pe ecranul interfetei ,AIR PURGING
CYCLE IN PROGRESS".

L0 L
R

Ciclul de purjare poate fi intrerupt mai devreme tinand apasata tasta 2 timp
de cel putin 2 secunde (se aprinde pictograma RESET).

De asemenea, ciclul de aerisire poate fi intrerupt, daca centrala termica

nu a fost setata la starea de oprire, de o solicitare de apa calda menajera.

®= Reglati termostatul de temperatura ambianta la temperatura dorita
(~20°C) sau, daca instalatia este dotatd cu un cronotermostat sau
temporizator, verificati sa fie ,activ” si reglat (~20°C)

= Apoi setati centrala la IARNA sau VARA, in functie de tipul de operatie
dorit.

= Centrala termica va porni si va continua sa functioneze pana la atingerea
temperaturilor setate, dupa care va reveni in starea de asteptare.

8.1  Stare de functionare

Pentru a modifica starea de functionare de la IARNA la VARA sau OPRIT,

apasati pe tasta 1 pana cand se afiseaza functia dorita.

MODUL IARNA

= Setati centrala pe starea IARNA apasand pe tasta 1 pan& cand se
afiseaza pictograma pentru apa calda menajera si pictograma pentru
incalzire.
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-, evs» eves * evs

= UNIINIINUN =

T,

In mod normal, interfata afiseazd temperatura apei calde menajere, cu

exceptia cazului in care exista o solicitare de incalzire in desfasurare, caz

in care este afisata temperatura centralei termice.

= Daca intervine o cerere de incalzire si se aprinde centrala, pe afisaj
apare pictograma 6

SOLICITARE de incalzire, pictograma radiatorului este afisata intermitent:

_LCACTT 1
AF LI 0. Sl

1IN

MOD VARA 3
m  Setati centrala la modul VARA apasand pe tasta 1 pana cand se afiseaza
pictograma pentru apa calda menajera.

T

Y I [

B
.

n aceasts stare, centrala activeaza functia traditionald numai pentru apa
calda menajera; interfata afiseaza in mod normal temperatura de livrare.
Tn cazul preluérii solicitarii de apa caldd menajera, se afiseazé temperatura
apei calde menajere.

SOLICITARE de apa calda menajera, pictograma robinetului este afisata
intermitent:

~1 LCrarar
71\
4

OPRIT
= Setati centrala la starea OPRIT apasand pe tasta 1 pana la afisarea
segmentelor centrale.
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8.2 Reglarea temperaturii apei de incalzire fara un

senzor de temperatura externa conectat

Daca nu exista un senzor de temperatura externa, centrala functioneaza la
o valoare fixa; in acest caz, valoarea de setare pentru INCALZIRE poate fi
setata pe pagina principala a afisajului.

La urmatoarea apasare a tastei C sau D, pe ecranul principal se afiseaza
valoarea curenta de setare a incalzirii; valoarea este afigata intermitent la
intervale de 0,5 sec ON, 0,5 sec. OFF si se aprind pictogramele A si

C

D

00 0o
000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

La urmatoarea apasare a tastei C sau D veti putea seta valoarea de setare
pentru incalzire Tn intervalul prestabilit:
[40°C - 80.5°C] pentru sisteme cu temperatura ridicata
[20°C - 45°C] pentru sisteme cu temperatura scazuta
in pasi de 0,5°C.
Barele de nivel din dreptul pictogramei de incalzire indica valoarea de seta-
re in raport cu intervalul de functionare: IIII

L

(]

- patru bare aprinse = valoare de setare maxima.
- 0 bara aprinsa = valoare de setare minima | 'IIIIl

A
CIrACCT
(I 1 [ ]|

v

Tinand una dintre tastele C sau D apasate mai mult timp, contorul mareste
viteza de inaintare, modificand valoarea setata.

Daca nu se apasa nicio tasta timp de 5 sec., valoarea setata este consi-
derata noua valoare de setare pentru incalzire, iar ecranul revine la pagina
principala.

8.3 Reglarea temperaturii apei de incalzire cu un

senzor de temperatura exterioara conectat

Cand este instalat un senzor de temperatura externa si este activata re-
glarea termica (parametru OTR=1), temperatura de livrare este selectata
automat de sistem, care regleaza rapid temperatura ambianta in functie de
variatiile temperaturii externe.

Daca doriti sa modificati valoarea temperaturii, marind-o sau micsorand-o
fata cea calculata automat de placa electronica, puteti modifica punctul de
referintd INCALZIRE alegand nivelul de confort dorit din intervalul (-5 = +5).

A

v * eves

[

NN =

v
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Observatie: daca exista un senzor de temperatura externa conectat, cen-
trala poate functiona in orice caz la o valoare fixa setand parametrul OTR
=0 (meniul CH).

8.4 Reglarea temperaturii apei menajere

De pe ecranul principal, prin apasarea tastei A mai degraba decat B se
afiseaza valoarea de setare pentru apa calda menajera; valoarea este
afisata intermitent la intervale de 0,5 sec. ON, 0,5 sec. OFF si se aprind
pictogramele A si
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La urmatoarea apasare a tastei A sau B, veti putea seta valoarea de setare
pentru apa calda menajera, marind sau reducand valoarea in intervalul
prestabilit, in pasi de 0,5°C.

Barele de nivel din dreptul pictogramei de incalzire indica valoarea de
setare in raport cu intervalul de functionare:

- patru bare aprinse = valoare de setare maxima.
- 0 bara aprinsa = valoare de setare minima

<

- raral
A [JAA T

<

8.5 Oprire de siguranta

Daca exista defectiuni la aprindere sau centrala nu functioneaza corect,
efectuati ,OPRIREA DE SIGURANTA”. Pe lang4 codul de defectiune, pe
ecran se afigseaza si pictograma ﬂ intermitent, la intervale de 0,5 sec.
ON si 0,5 sec. OFF.

Fundalul este iluminat intermitent timp de 1 min, dupa care se opreste, iar
pictograma este afisata in continuare intermitent.

Se deruleaza mesaijul din 4 caractere, cu codul si descrierea erorii.

n

LA Ara
Ay ANA]

Reset

\is/
/O~

8.6 Functia de resetare

Pictograma ,RESET” se afiseaza atunci cand exista o alarma care necesita
resetarea manuala de catre operator (de exemplu intreruperea flacarii).
Pentru a reseta, apasati tasta 2 Resetare

Al

lfﬁ
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Lo 7
A

Reset
——
RESET
—

\is/
<O~

Daca incercarile de eliberare nu repornesc centrala termica, contactati
Centrul de asistenta tehnica locala.
8.7 Functia ,,confort pentru apa calda menajera”

Prin apasarea tastelor A+B timp de cel putin 2 sec. se pot accesa functiile
confort pentru apa calda menajera.

L_ra /ll/l
HEL_WS N

Reset
——
RESET
—

“s/
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Pe ecran se afiseaza COMFORT OFF si pictogramele A V, } si {:

> A

u ]V
NN

I
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< v

Utilizand tastele 4, W puteti derula pe rand optiunile <<COMFORT
STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> si apoi <<COMFORT OFF>>.

Utilizarea tastei PP activeaza functia dorita, dupa care se paraseste meniul,
revenind la ecranul inijal.
Pe ecran apare un mesaj derulant in modul urmator:

Funcgle B Mesaj derulant )
COMFORT STANDARD Functla PREHEATING actlva
COMFORTSMART  |FuncfiaTOUCH& GOactiva |
COMFORT OFF -

COMFORT STANDARD (PREINCALZIRE)

Daca setati COMFORT STANDARD, functia de preincalzire a apei calde
menajere a centralei se activeaza. Aceasta functie permite mentinerea
temperaturii apei calde din schimbatorul pentru apa menajera, cu scopul de a
reduce timpii de asteptare in timpul utilizarii apei. Cand este activa functia de
preincalzire, se afiseaza mesajul PREHEATING FUNCTION IN PROGRESS.
Pentru a dezactiva functia de preincalzire, setati COMFORT OFF.

Functia nu este activa atunci cand centrala termica este oprita.
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COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Daca nu doriti ca PREINCALZIREA s fie intotdeauna activa si doriti ca
apa calda sa fie disponibila imediat, este posibila preincalzirea apei calde
menajere cu doar cateva minute inainte de solicitare.

Setati COMFORT SMART pentru a activa functia Touch&Go. Aceasta
functie va permite, prin deschiderea si inchiderea robinetului, sa porniti
preincalzirea instantanee care pregateste apa calda numai pentru acea
solicitare de apa.

o
i T A [ ] ) |

8.8 Functia programator orar (termostat de ambient)

Daca sistemul de incalzire este gestionat de un termostat de camera si deci
fara programare orara, programarea oara de pe interfata centralei poate fi
activata setand in meniul CH parametrul POR = 1.

Pentru a accesa meniul de programare orara, apasati pe tastele B+D timp
de cel putin 2 sec.
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Ecranele apar ca in figura urmatoare:
} A
-—aS, 6 GV
30

Al

Aauto® 1234567
Enter v
—

Utilizand sagetile A, vselectati ziua sau grupul pre-selectat de zile:
1-2-3-4-5-6-7 programarea zilelor separate
1-5 programare de luni pana vineri
6-7 programare de sdmbata pana duminica
1-7 programarea intregii saptamani

Cu tasta } puteti confirma selectia efectuata si trece la programarea
intervalelor orare, cu tasta E@r parasiti programarea orara, confirmand
modificarile efectuate.

Cu tasta <

Setarea intervalelor orare

- Ecranul afiseaza TIME ON, apasa i} pentru a seta ora pornirii, cu A,
v schimbati ora si confirmati cu pp.

- Ecranul afiseaza TIME OFF, apasati } pentru a seta ora opririi, cu A
v schimbati ora si confirmati cu .

- Se afiseaza din nou TIME ON, apoi se reia programarea intervalelor
orare, pana la numarul maxim de intervale programabile (patru), sau se

apasa pe E@l’ pentru a confirma intervalele setate, trecand astfel la
programarea urmatoarei zile.

Pentru fiecare zi a saptamanii este posibil sa se seteze pana la 4 intervale,
caracterizate printr-o ora de pornire si o ora de oprire.

Tn afara acestor intervale orare, solicitérile de incalzire de la termostatul de
camera sunt ignorate.

Intervalele orare pentru incalzirea centrala activate implicit sunt:

07:30 - 08:30 / 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 de luni pana vineri

08:00 - 22:30 de sdmbata pana duminica.
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Cand programarea orara pentru incalzire este activa, apasand pe tastele
C+D veti putea trece de la programarea orara AUTO la MAN ON sau MAN
OFF.

|<]_J'I [>+
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Auto@ 1234567

v

} A
MAN ON 1234567

< v

9 DEFECTARE

Cand exista o defectiune, este afisata intermitent pictograma [A laintervale
de 0,5 sec. ON si 0,5 sec. OFF, fundalul este afigat intermitent timp de 1 min
la intervale de 1 sec. ON si 1 sec. OFF, dupa care se opreste; iar clopotul
continua sa fie afisat intermitent.

Pe ecranul de 4 caractere se afiseaza un mesaj derulant care descrie codul

| Q
A A
TARTAEY

L
= |

B

Reset

\6/
/O~

Cand survine o defectiune, se pot afisa urmatoarele pictograme:

- »: se afiseaza cand exista o alama legata de flacara (E010)
- RESET se afiseaza atunci cand exista o alarma care necesita resetarea

manuala de catre operator (de exemplu intreruperea flacarii)

- /se afiseaza Tmpreuna cu pictograma m cu exceptia alarmelor
legate de flacara si apa.

Functia de resetare

Pentru a reseta functionarea centralei termice in cazul unei defectiuni, este
necesar sa apasati pe butonul RESET

n acest moment, daca conditiile corecte de functionare au fost restabilite,
centrala termica va reporni automat.

Exista un numar maxim de 3 incercari consecutive pe interfata; dupa ce au
fost utilizate, este posibila deblocarea centralei termice prin intreruperea si
reconectarea alimentarii electrice.
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b Daca incercarile de resetare nu repun in functiune centrala, solicitati
interventia Centrului de asistenta tehnica.

Pentru defectiunea E041

Daca presiunea scade sub pragul de siguranta de 0,3 bar, centrala afiseaza co-
dul de defectiune <<E041 traductor de apa — incarcare sistem>> pe o perioada
de tranzitie de 30sec.

LA 2
EL_ VS0 12
:6: Rget

Dupa expirarea timpului de tranzitie, daca defectiunea persista, este afisat
codul de defectiune E040.

Atunci cand centrala termica are defectiunea E040, incarcarea manuala trebuie
efectuata cu ajutorul robinetului de umplere (A) pana cand presiunea este intre
1si 1,5 bari.

Apoi apasati pe RESET.

=T

A

b Tn cazul in care caderea de presiune este foarte frecventa, solicitatj inter-
ventia Centrului de asistenta tehnica.

Pentru defectiunea E060

Centrala termica functioneaza normal, dar nu asigura stabilitatea tempera-
turii apei calde menajere care, in orice caz, este furnizata la o temperatu-
ra de aproximativ 50 °C. Este necesara interventia Centrului de asistenta
tehnica.

Pentru defectiunea E091

Centrala termica are un sistem de auto-diagnosticare care, pe baza numa-
rului total de ore in anumite conditii de functionare, poate semnala necesi-
tatea curatarii schimbatorului de caldura principal.

Este necesara interventia Centrului de asistenta tehnica.

Lista defectiuni centrala termica

EROARE DESCRIEREA TIPULUI
coD DEFECT DE ALARMA
E010 defectiune electronica ACF/oprire flacara definitiva
EO011 flacara externa tranzitie
E020 termostat limita definitiva
E030 defectiune ventilator definitiva
E040 traductor de apa — incarcare sistem definitiva
E041 traductor de apa — incarcare sistem tranzitie
E042 defectiune traductor de apa definitiva
E060 defectiune sonda apa calda menajera tranzitie

senzor pe tur defect tranzitie

EO070 supratemperatura senzor pe tur definitiva
alarma diferentd senzor pe tur/retur definitiva

EQ77 termostat apa zona principala tranzitie
defectiune sonda linie de retur tranzitie

E080 supratemperatura sonda linie de retur definitiva
alarma diferenta sonda linie tur/retur definitiva

sonda gaze arse defecta tranzitie

E090 . < E
supratemperatura sonda gaze arse definitiva

E091 curatare schimbator de caldura principal tranzitie
- presiune apa scazuta verificatj sistemul tranzitie
- presiune apa ridicata, verifi cati sistemul tranzitie
- comunicatie placa centrala termica pierduta tranzitie
- BUS 485 comunicatje pierduta tranzitie
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Lista defectiunilor de ardere

E021 ion alarm
E022 ion alarm
E023 ion alarm Acestea sunt alarme temporare care, daca apar de 6 ori intr-o ora, devin definitive; se afiseaza alarma E097 si
E024 - | este urmata de post-purjare timp de 45 de secunde la turatia maxima a ventilatorului.
fon alarm Nu este posibila eliberarea alarmei inainte de terminarea post-purjarii, cu exceptia cazului in care alimentarea

E067 ion alarm electricd a centralei termice este oprita.
E088 ion alarm
E097 ion alarm
E085 incomplete combustion . o . . . ) - .
E094 incomolete combustion Acestea sunt alarme temporare care, daca apar de 3 ori intr-o ora, devin definitive; se afiseaza ultima eroare i

P este urmata de o post-purjare de 5 minute la turatia maxima a ventilatorului. Nu este posibila eliberarea alarmei
E095 incomplete combustion inainte de terminarea post-purjarii, cu exceptia cazului in care alimentarea electrica a centralei termice este oprita.
E058 mains voltage fault . - . .
065 urrent mo dulag:ion alarm Acestea sunt defectiuni temporare care restrictioneaza ciclul de aprindere.

« . Defectiune temporara raportata in timpul pre-purjarii.

E086 alarmd obstructionare gaze arse Post-purjarea este mentinuta timp de 5 minute la turatia maxima a ventilatorului.

9.1  Meniul INFO

Prin apasarea tastei 3, pe ecran se va afisa o lista cu informatji referitoare
la operarea centralei, enumerate in functie de numele si valoarea parame-

trului.
Trecerea de la aﬁ§area unui parametru a urmatorul se efectueaza apasand
pe tasta A sau .

Prin apasarea tastei } se afiseaza parametrul selectat; Prin apasarea tas-

tei 4 se revine la ecranul principal:

NUME PARAMETRU DESCRIERE

SCREED HEATING HOURS Numar de ore trecute cu functia incalzitor sapa
CH PROBE Valoare senzor de debit centrala termica
RETURN PROBE Valoare senzor de retur centrala termica

Valoare senzor apa calda menajera cand centrala este in modul instantaneu

DHW PROBE Valoare ridicata sonda butelie de depozitare cand centrala este in modul numai incalzire
EXHAUST PROBE Valoare sonda gaze arse
OUTDOOR TEMP PROBE Valoare instantanee senzor de temperatura externa

Valoare filtrata temperatura externa utilizata in algoritmul de reglare termica pentru calculul

FILTERED OUTDOOR TEMP . NG
valorii de setare a incalzirii

FAN SPEED Numar de rotatii ventilator (rot/min)

Valoare senzor de debit zona principala (cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE (TIP
ACTIONARE ZONA PRINCIPALA) = 1)

MAIN ZONE OUTLET

EXHAUST PROBE HOURS Numar de ore de functionare a schimbatorului de caldura in ,modul condens”
MAIN ZONE SET Valoare de setare livrare zona principala

WATER PRESSURE Presiune sistem

COMFORT Confort apa calda menajera (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON Functii speciale active pentru temperatura apei calde menajere la debit mare
ELECTRONIC BOARD ID Identifi carea cardului electronic

ELECTRONIC BOARD FMW Reviziei de firmware cardului electronic

INTERFACE FMW Interfata firmware
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9.2 Oprire temporara

n cazul absentelor temporare (week-end-uri, vacante scurte etc.), setati
starea centralei termice la OPRIT (')

Ramanand active alimentarea electrica si alimentarea pe baza de carburant,

centrala este protejata de sistemele:

- incalzire anti-inghet: aceasta functie este activatda daca temperatura
masurata de senzorul de debit scade sub 5 °C. O solicitare de incalzire
este generata in aceasta faza cu aprinderea arzatorului la putere minima,
care este mentinuta pana cand temperatura apei de iesire ajunge la 35 °C;

- anti-inghet apa calda menajera: functia se activeaza daca temperatura
detectata de sonda de apa calda menajera coboara sub valoarea de
5 °C. O solicitare de incalzire este generata in aceasta faza cu aprinderea
arzatorului la putere minima, care este mentinuta pana cand temperatura
apei de iesire ajunge la 55 °C.

b Operarea functiei ANTI-INGHET este indicatd printr-un mesaj
derulant pe ecranul interfetei: <<DHW ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> sau <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN
PROGRESS>>, in functie de caz.

- anti-blocare pompa de circulatie: pompa de circulatie se activeaza la
fiecare 24 de ore de oprire timp de 30 de secunde.

9.3 Oprirea pentru perioade lungi de timp

Neutilizarea pe termen lung a centralei necesita efectuarea urmatoarelor

operatiuni:

- setatj starea centralei termice la (})

- pozitionati intrerupatorul principal al instalatiei pe ,oprit”

- inchideti robinetele pentru combustibil si apa ale instalatiei de incalzire si
pentru apa calda menajera.

in acest caz, sistemele anti-inghet si anti-blocare sunt dezactivate. Goliti
sistemul de incalzire si de apa menajera daca exista vreun risc de inghef

Pozitie
pozitie

9.4 Blocarea functiei tastaturii

Prin apasarea tastelor 1+3 timp de cel putin 2 sec. se activeaza blocarea
tastelor; apasand din nou pe tastele 1+3 timp de cel putin 2 sec. se
reactiveaza tastele.

Pe ecran se va afisa <<KEY LOCKED>>.
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Tasta 2 poate ramane activa daca exista vreo defectiune, pentru a permite
resetarea alarmei.
Al

L/
AFIVL E

Reset
——

9.5 Stand-by interfata

n mod normal, dac& nu exista defectiuni sau solicitari de incalzire, pe ecran
se va afisa in permanenta temperatura masurata de senzorul de debit
Daca in termen de 10 secunde nu exista nicio solicitare de incalzire si nu
este apasata nicio tasta, interfata intra in stand by.

Pe ecran se afiseaza ora curenta, cu cele doua puncte separand ora de
minute afigate intermitent la intervale de 0,5 sec. ON si 05 sec. OFF, in timp
ce pictogramele de stare se vor activa daca este necesar:

A AL 1L
I 1=

9.6 Conectarea comenzii la distanta OTBus

Cand este conectata la sistem un sistem de control de la distanta OTBus, afi-
sajul centralei prezinta urmatoarele:

4

m
= 1IN N 17 3

I

:

Tn special, pe afisajul centralei termice:

- nu mai este posibild setarea starii centralei la starea OPRIT/IARNA/
VARA (este setatd prin comanda la distanta OTBus)

- nu mai este posibila setarea punctului de setare a apei calde menajere al
centralei termice (este setat prin comanda la distanta OTBus)

Valoarea de setare a apei calde menajere este afisata in meniul INFO.

Combinatia tastelor A+B ré&mane activé pentru setarea functiei APA CALDA

MENAJERA CONFORT.
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DATE TEHNICE

Residence KIS
25 30 35
G20 Gt )...Go . ].G3 |.60 |.G3 .

KW 20,00

kcallh 17.200

kW 19,48

kcallh 16.753

kw 21,24

kcallh 18.266

kW | 360 5,00

kcalh | 3.096 | 4.300

kW 3,50 4,86

kcalh | 3.006 | 4.180

kw | 3,81 5,30

kcal/h 3.276 | 4.558

kw 20,00

kcallh 17.200

kW 3,60 5,00

kcalh | 3.096 | 4.300

kw o 25,00

kal/h 21.500

kw 26,25

kcallh 22,575

kW 3,60 5,00

kcalh | 3.096 | 4.300

kW | 3728 5,00

kcalh | 2.822 | 4.300

% | 97,4-971

% 97,8

DESCRIERE UM

zézézgzo\ozo\ozo\ozo\o
N
o
oo
)

bari 3

bari 0,25-0,45

°C 90

°C | 20/45+40/80

mbari 286

o 1.000

bari | 1

bari .8

barl ) 0,15

cult2s*c l/min 15,1

cult3o°c min 12,5

cult35°C I/min 10,8

I/min 2

°c 37-60

Go | .est | G0 | e | 60 | e

mbari | 20 o2 -2 -

Presiune nominala gaz lichid GPL (G31) mbari - 30 | - ] 3 | - | 3
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Residence KIS

DESCRIERE UM 25 30 35
ConeXiuni hidrau"ce ,,,,,,,,,,,, T O I S P P
,,,,,,,,,,,, 9 34 S s S s S
,,,,,,,,,,,, R Sz L. SO L .S
,,,,,,,,,,,, 2 34 S N R G
o mm 822 o822 82
,,,,,,,,,,,, mm 420 20 420
,,,,,,,,,,,, mm 278 380350
,,,,,,,,,,,, kg .38 L A NE: A
o Nm¥h | 24298 | 24819 | 30372 | 31,024 | 36447 | 37,228
. Nm*h | 26304 | 26370 | 32880 | 32,963 | 39,456 | 39,655
Debit masic gaze arse gls 9,086- 9,297- 11,357- 11,621- | 13,629- | 13,946-
(max-min). ,‘ 1635 | 2324 | 2206 | 3254 | 2226 | 3254
Nm¥h | 30372 [ 31024 | 36447 | 37,228 | 42,035 | 42,937
Nmh | 32880 | 32963 | 39456 | 39,555 | 45,506 | 45620
gls 11,357- | 11,621- 13,629- 13,946- | 15,718- | 16,084-
A 1,635 2,324 2,226 3,254 2,226 3,254
Pa 60
Pa Ar4
Pa 180
mm 60-100
.m 10
.m 1,316
mm 105
mm 80-125
.m 25
.m 11,5
mm 130
mm 80
.m 60 + 60
.m 1.5
mm .80 80 L 80
.m L S N 65 i 88
class6 ... class 6 .Class6
) G20 . Gl |..G20 G31 G0 | G3
p-p-m. 130 130 | 120 140 140 | 150
L 90 100 | 90 10,0 90 | 100
P-.p.m. 30 30 1.5 0 40 |40
°c 69 68 | 87 . 65 65 | .83
p.p.m. 0. 10 1. 0. 10 10..)..19 ..
% 90 100 | 90 10,0 90 | 100
. p-p.m. 30 . 30 .25 50 25 1..40
T gaze arse °C 63 62 59 59 65 63

(*) valoarea medie intre diferite conditii de functionare in modul de apa menajera

(**) verificare efectuata cu teava concentrica @ 60-100, lungime 0,85 m - temperatura apa 80-60 °C
Datele mentionate nu trebuie folosite pentru a certifica instalatia; pentru certificare trebuie preluate datele din ,Brosura instalatie”, masurate la prima

pornire.

(***) toleranta CO2 = +0,6%/-1%
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PARAMETRI

Residence KIS

GAZ METAN GPL
(G20) (G31)

Indice Wobbe inferior (la 15 °C-1013 mbari)

Numar minim de rotatii ventilator pentru incalzire/ACM in configuratia C(10) (@80 125 ¢ 3380)

rot/min
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Parametru Simbol RESIDENCE RESIDENCE RESIDENCE Unitate
25 KIS 30 KIS 35 KIS

Clasa de eficienta energetica sezoniera pentru incalzire spatiu A A A -

Clasa de eficienta energetica pentru incalzire apa A A A -

Putere de incalzire nominala P nominala 19 24 29 kw

Eficienta energetica sezoniera incalzire spatju ns 93 93 93 %

Putere termica utila

La putere de incalzire nominala si regim de temperatura ridicata (*) P4 19,5 24,3 29,2 kw

La 30% din puterea de incalzire nominala si regim de temperatura

joasa (**) P1 6,5 8,1 9,7 kw

Eficienta utila

La putere de incalzire nominala si regim de temperatura ridicata (*) n4 87,6 87,3 87,8 %

La 30% din puterea de incalzire nominala si regim de temperatura

joasa (**) n1 97,7 97,6 97,5 %

Consum auxiliar de energie electrica

La sarcina maxima elmax 28,0 28,0 28,0 W

La sarcina pariala elmin 14,0 14,0 14,0 W

In mod asteptare PSB 3,0 3,0 3,0 w

Alti parametri

Pierdere de céldura in mod asteptare Pstby 34,0 32,0 32,0 W

Consum de energie flacara de veghe Pign - - - W

Consum energetic anual QHE 36 45 53 GJ

Nivel de putere acustica, in interior LWA 50 50 52 dB

Emisii de oxizi de azot NOx 46 32 37 mg/kWh

Pentru incalzitoare combinate

Profilul de sarcina declarat XL XL XL

Eficientd energetica de incalzire apa nwh 86 84 85 %

Consum zilnic de energie electrica Qelec 0,139 0,145 0,138 kWh

Consum zilnic de carburant Qfuel 22,668 23,484 23,046 kWh

Consum anual de energie electrica AEC 30 32 30 kWh

Consum anual de carburant AFC 17 18 17 GJ

(*) Regimul de temperatura ridicata inseamna o temperatura pe retur de 60 °C la intrarea in incalzitor i o temperatura pe tur de 80 °C la iesirea din incalzitor.
(**) Regimul de temperatura joasa inseamna o temperatura pe retur de 30 °C pentru centralele termice cu condensare, de 37 °C pentru centralele termice

cu temperatura joasa si de 50 °C pentru celelalte incalzitoare (la intrarea in incalzitor).

NOTA

Cu referire la Reglementarea delegata (UE) nr. 811/2013, informatiile din tabel pot fi utilizate pentru completarea fisei cu date tehnice ale produsului si a etichetei
pentru aparatele de incalzire a incaperii, pentru aparatele de incalzire mixte, pentru toate aparatele pentru incalzirea spatiului inchis, pentru dispozitive de control

al temperaturii si dispozitive solare:

DISPOZITIVE ADAUGATE CLASA o BONUS ..
.................................. W 2%,
.................................. Y 3%,

SENZOR DE TEMPERATURA EXTERNA + PANOUL DE COMANDA OT \Y| 4%

Placuta de identificare RIEI.I.O -

; Functie apé calda menajeré RIELLO S.p.A. - Via Ing. Pilade Riello, 7 - 37045 Legnago (Vr) C €

[ Functie incalzire

Qn Putere termica nominala

Pn Putere termica utila

Qm Putere termica redusa

Qmin Putere de incilzire minim& RESIDENCE KIS 1P ‘ NOx: Qn Qn Qm Qn

P Grad de Protectie Serial N. Ccob. = 80-60°C | 80-60°C | 50-30°C

Pmw  Presiune maxima circuit apa calda menajera

Pms Presiune maxima circuit Tnpcélzire J 230V~ 50 Hz w E Qn (Hi) = kw kw kw

D Doblteneafc Ty Pmws barT= C| o= | || ww

NOx Clasa NOx

ml[ Pms= bar T= °C D: I/min
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FIGYELMEZTETESEK ES &
BIZTONSAG

A gyérainkban gyartott kazanoknak még a legkisebb részleteit is
ellendrizziik, hogy megovjuk a felhasznaldkat és a szerelSket a le-
hetséges sérilésektdl. A termékkel valé barmely beavatkozas utan
szakembernek kell atnéznie az elektromos bekotéseket, leginkabb
ami a vezetékek lecsupaszitott, fedetlen részét. Ezeknek soha nem
szabad a kapocslécen tulhaladniuk, elkerllve igy az esetleges érint-
kezést a vezetékek él6 részeivel.

Ez a telepit§ és hasznalati kézikdnyv a termék szerves része: gy6-
z6djon meg mindig rola, hogy mellékelték-e a készulékhez, akkor
is, ha a tulajdonos vagy a felhasznalé megvaltozott, vagy pedig a
készuléket mas fltési rendszerre helyezték at. Ha esetleg megron-
galédna vagy elveszne, kérjen egy Uj példanyt a legkozelebbi Ugy-
félszolgalattol.

Akazan telepitését és barmely egyéb karbantartasi vagy javitasi mi-
veletet a hatalyos szabalyozasok szerint szakképzett személyzetnek
kell elvégeznie.

Ajanlatos, hogy a telepitd kell6 felvilagositasokat adjon a felhaszna-
I6nak a készllék mikodését és az alapvetd biztonsagi eléirasokat
illetéen.

Ezt a kazant csak arra az alkalmazasra szabad hasznalni, amire
tervezték. Kizart minden szerz6désbdl vagy azon kivil fakado fe-
lel6sség személyek, allatok olyan sériilése vagy anyagi karok miatt,
amelyek helytelen felszerelésbdl, beallitasbdl, a karbantartas elmu-
lasztasabdl, vagy nem megfelelé hasznalatbdl fakadnak.

Ezt a készlléket hasznalhatjak gyermekek, akik nem fiatalabbak 8 év-
nél, olyan személyek, akik csokkent fizikai, érzékszervi, mentalis ké-
pességekkel rendelkeznek vagy nincs kelld gyakorlatuk és nem ismerik
eléggé a késziléket, ha felligyeli 6ket vagy betanitja 6ket a késztilék
biztonsagos Uzemeléséért felelés személy, aki megérti a velejar6 ve-
szélyeket. Gyerekek nem jatszhatnak a készulékkel. A berendezés tisz-
tithsa és karbantartasa a felhasznalo felel6ssége. A tisztitast és a kar-
bantartast soha nem végezhetik gyermekek, kivéve felligyelet mellett.

A csomagolas eltavolitasa utan ellenérizze, hogy a csomag tartalma
teljes és sértetlen. Ha valamit nem talal rendben, forduljon a viszont-
eladohoz, akitdl a késziiléket vasarolta.

A készllék biztonsagi szelepének kifolydcsovét megfeleld gydijts- és
Uritérendszerhez kell csatlakoztatni. A készllék gyartéja nem vallal
felel6sséget a biztonsagi szelepen torténé beavatkozas miatt kelet-
kezd esetleges karokert.

A kondenzviz elvezetd csévezeték tomitésének biztosnak kell lennie,
és a vezetéket teljesen védeni kell a fagyas veszélyétdl (pl. szigete-
léssel).

Ellenérizze, hogy a flstgazelszivas esbviz-elvezetd csatornajat és a
kapcsolodo csatlakozé csdvet semmi ne akadalyozza.

A csomagoloanyagot megfelelé gyljtéhelyen rendelkezésre allo ta-
rolokba kell elhelyezni.

A hulladékfeldolgozas soran tilos az emberi egészségre artalmas
vagy a kornyezetre karos eljarast, médszert alkalmazni.

A telepités soran tajékoztatni kell a felhasznalét a kdvetkezokrol:

- vizszivargas esetén el kell zami a vizellatast, és haladéktalanul értesi-
teni kell a mlszaki tgyfélszolgalatot.

- rendszeresen ellendriznie kell, hogy a hidraulikus berendezés tUzemi
nyomasa 1 és 1,5 bar kdzétt legyen.

Ha a kazant hosszabb idén at nem hasznaljak, végezze el az alabbi

miveleteket:

- forditsa ,ki” allasba a berendezés fékapcsolojat és a rendszer fékap-
csoldjat

- zarja el a fiitési és hasznalati viz rendszerének lzemanyag- és viz-
csapjat

- Uritse a ftési és a hasznalati meleg viz rendszerét fagyveszély esetén

A kazan karbantartasat évente legalabb egyszer el kell végezni;

azt tanacsoljuk, idejében egyeztessen id6pontot a szakszervizével,

hogy a szlkséges biztonsagi eléirasoknak megfeleljen.

b

Hibrid rendszerekben, hszivattydval, hétarolé tartallyal és napener-
gias flt6korrel torténd egylttes hasznalat esetén a kazan 6sszesze-
reléséhez, programozasahoz és lizembe helyezéséhez tajékozodjon
a rendszer kézikdnyvébdl.

A terméket életciklusa végén nem szabad a varosi szilard hulladékkal
artalmatlanitani, hanem el kell szallitani egy szelektiv hulladékgyijté
kdzpontba.

A biztonsagos hasznalat érdekében tartsa szem elétt, hogy:

A

20 0 D 0O DO

0

S|
A

Ha gazszagot érez vagy égéstermék szagat érzékeli, tilos elektro-
mos eszkozoket, késziilékeket (mint villanykapcsoldk, haztartasi
gépek, stb.) hasznalni vagy bekapcsolni. Ebben az esetben: szell6z-
tesse ki a helyiséget az ajtok, ablakok kinyitasaval:

- zarja el a tlizel6anyag-lezaro6 késziiléket;

- haladéktalanul hivja ki a szakszervizt vagy képzett szakembert.
Ne érjen a késziilékhez mezitlab vagy nedves, vizes testrésszel.

Tilos barmilyen miszaki vagy tisztitasi miveletet végezni, ha még
nem valasztotta le az aramellatasrol; a készulék fékapcsoldjat allitsa
elébb "kikapcsolt" allasba, a kazan fékapcsoldjat pedig "OFF" allas-
ba.

Tilos megvaltoztatni a biztonsagi vagy a szabalyozé berendezések
beallitasat a készulék gyartéjanak utasitasaitdl eltéréen, engedélye
nélkdl.

Tilos kihuzni, kitépni, 0sszetekerni a készulékbdl kijové elektromos
vezetékeket, akkor is, ha le vannak valasztva az elektromos halo-
zatrol.

Ne takarja el vagy csokkentse méretben a berendezés helyiségében
a szell6zdnyilasokat, ne hagyjon gyulékony tartalyokat és anyagokat
abban a helyiségben, ahol a kazan tzemel.

Ne hagyjon gyulékony tartalyokat és anyagokat abban a helyiség-
ben, ahol a kazan tzemel.

Tilos a csomagoléanyagot szétszérni és gyerekek szamara elérhetd
helyen hagyni, mivel veszélyforras lehet. A hatalyos szabalyozas al-
tal meghatarozottaknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Tilos a kondenzviz elvezet6 nyilasat elzarni vagy eldugaszolni. A
kondenzviz-leereszté csének az elvezetécsdvel kell szemben lennie,
hogy ne legyen sziikség tovabbi elvezetécsovekre.

Soha ne végezzen semmilyen munkat a gazszelepen.
Csak a felhasznal6 szamara: Tilos hozzanyulni a kazan belsd ré-

szeihez. A kazanon minden beavatkozast a mlszaki tgyfélszolgalat-
nak vagy szakképzett személyeknek kell elvégezniik.
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TELEPITOI KEZIKONYV
2 LEIRAS

A Residence KIS kazanok Uj ACC (Activate Combustion Control) égéssza-
balyozo rendszerrel rendelkeznek.

Ez a Riello altal kifejlesztett Uj szabalyz6é rendszer minden korilmények
kozott biztositja a funkcionalitast, a hatékonysagot és az alacsony karo-
sanyag-kibocsatasi szintet.

Az ACC rendszer ionizacios érzékel6t hasznal az égé langjaban, amelynek
informacioi lehetévé teszik a vezérlpanel szamara a tiizel6anyagot szaba-
lyozé gazszelep mikodtetését.

Ez a kifinomult szabalyoz6 rendszer biztositja az égés automatikus szaba-
lyozasat, igy nincs szliikség kezdeti kalibralasra.

Az ACC-rendszer képes a kazan miikodését kilonbozé gazdsszetételekhez,
kilénbozé cséhosszusagokhoz és kiilonb6zd tengerszint feletti magassagok-
hoz igazitani (a tervezési hatarokon belll).

Az ACC rendszer képes elvégezni az automatikus diagnosztikai miveletet
is, amely kizarja az ég6t az engedélyezett fels6 kibocsatasi hatarérték tul-
lépése elbtt.

A Residence KIS egy C tipusu, kondenzéacids, falra szerelt tipusu kazan
fltéshez és hasznalati meleg viz eléallitasara.

Ahasznalt fistelvezetd tartozéktdl fliggéen a B23P kategodriaba soroljak; B53P;
C(10); C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x; C83, C83x; C93, CI3x.
A B23P konfiguracio esetén (beltéri telepités) a készulék nem szerelhetd fel
halészobaban, flirdészobaban, zuhanyflilkében, illetve olyan helyiségben,
ahol nyitott, sajat [égellatas nélkuli kémény talalhatd. Abban a helyiségben,
ahol a kazan felszerelésre keril, megfelel6 szellézést kell biztositani. A
fustcsd, a gazvezetékek és a helyiség szell6ztetéséhez szlikséges részle-
tes eldirasok megtalalhaték az UNI 7129-7131-ben.

A C konfiguracios késziiléket barmilyen tipusu helyiségbe lehet telepiteni,
hiszen nincs semmiféle olyan behatarolas, ami a helyiség méreteit vagy a
szelléztetési kérulményeket illeti.

3 TELEPITES

3.1 Arendszer tisztitasa és a viz jellemzdi

Uj kazan telepitése esetén, de akkor is, ha egy régit valtunk fel djjal, a fiitési
rendszert ki kell tisztitani.

A készlilék helyes Uizemelésének biztositasahoz toltse fel az adalékanyagokkal
és/vagy vegyszeres kezeléssel (pl. fagyall6 folyadékok, filmképzd stb.) és elle-
nérizze, hogy a paraméterek a tablazatban megadott értékeken beliil vannak-e.

PARAMETEREK | UM FUTO KOR VIZE FELTOLTO Viz
PH érték 7-8 -
Keménység °F - <15
Jellemzd - attetszé

Fe mg/kg 0.5 -

Cu mg/kg 0.1 -
3.2 Meéretek és tomegek (5. abra)

Residence KIS
25 KIS 30 KIS 35 KIS

L 420 420 420 mm
P 275 350 350 mm
H 740 740 740 mm
H1(*) 822 822 822 mm
Netté suly 35 37 37 kg
(*) Atfogé SRD eszkdz

3.3 Mozgatés (6. abra)

Kicsomagolas utan a kazan mozgatasa manualisan végezhet a tartokeret
hasznalataval.

3.4 Telepités helyisége

A Residence KIS kazan tobb helyiségben is felszerelhetd, feltéve, hogy az
égéstermékek elvezetése és az égéshez hasznalt levegd beszivasa ma-
gan a helyiségen kivdl torténik.

Ebben az esetben a helyiségben nincs szikség szell6zdnyilasra, mivel a
Residence KIS kazanok a telepitési kornyezetre nézve ,|égmentesen zart”
égéskorrel rendelkeznek.

b
b
b

Vegye figyelembe a karbantartasi miveletek elvégzéséhez és a szaba-
lyozasi és biztonsagi készilékek megkdzelitéséhez sziikséges helyeket.

Ellenérizze, hogy a készllék elektromos védettségi foka megfelel-e
a telepitési helyiség jellemz&inek.

Amennyiben a kazant a levegénél nagyobb fajsulyu gazzal taplaljak, az
elektromos részeket a féldt6l 500 mm-nél magasabbra kell elhelyezni.

3.5 Telepités régi vagy feltjitando rendszerekbe

Amikor a Residence KIS kazant régi rendszerekre vagy feltjitandé rend-

szerekre telepiti, ellendrizze a kdovetkezobket:

- A szabvany szerint épitett és kiszamitott fistgazcs6 feleljen meg a kon-
denzéacios égéstermékek hémérsékletének, a lehetd legegyenesebb le-
gyen, tokéletes tomitéssel, ne legyen elzarva vagy ne sz(ikuljon 6ssze.
El kell 1atni megfelel6 kondenzviz-elvezetd és -gylijté rendszerekkel

- Az elektromos rendszert az erre vonatkoz6 szabalyokat betartva szak-
ember készitse el

- Atuzel6anyagot biztosité vonalat és az esetleges tartalyt (LPG) az erre
vonatkozé specidlis szabalyozasnak megfeleléen készitsék el

- Atagulasi tartaly biztositsa a rendszerben 1évd folyadék tagulasanak tel-
jes felvételét

- Akeringtetd szivattyl emel6émagassaga és teljesitménye feleljen meg a
rendszer tulajdonsagainak

- Arendszer at lett mosva, nem maradt benne semmilyen sar vagy lera-
kodas, szellb6ztetve lett és megfelel6en tomitett. Ajanlott egy magneses
sz(irét telepiteni a rendszer visszatér6 vonalara

- Akazan kondenzvizének elvezetd rendszere (szifon) legyen rakotve, és
tovabbitsa a kondenzvizet a ,fehér” vizek gyiijtéje felé.

3.6 Telepitésre vonatkozo eléirasok

A telepitést képzett szakembernek kell elvégeznie a kdvetkez6 vonatkozé
referenciaszabvanyoknak megfeleléen:

- UNI 7129-7131

- CEIl 64-8.

Ezenkivil, mindig be kell tartani a Tlzoltésag, a Gazszolgaltatd Vallalat
helyi normait valamint az énkormanyzat esetlegesen erre vonatkozo ren-
deleteit.

ELHELYEZES

A Residence egy falra szerelt kazan ftéshez és meleg viz eléallitasahoz;

a telepités tipusatdl fliggben két kategodriaban érhet6 el:

- B23P-B53P tipusu kazan — helyiséglevegd-fliggé mikodés, fustgazel-
vezetd csével; az égési levegd beszivasa a beszerelés helyérél. Ha a
kazan nem kultéri telepitési, akkor kotelezd a telepités helyén a levegé
beszivasa.

- C(10), C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x; C83,C83x, C93,C93x
tipusu kazan: Iégmentesen zart kamra, flstgaz-elvezet6 csével, az égé-
si levegd beszivasa kivilrél. Nem igényel l1égbeviteli pontot a telepitési
tertleten. Ezt a tipust telepiteni KELL koncentrikus csdveket vagy egyéb
tipusu elvezetéseket hasznalva zart kamras kondenzacios kazanokhoz.

A Residence telepithetd kultéren és beltéren is, részben védett helyen

(azaz, ahol a kazan nincs kozvetlenll kitéve esének, hdnak vagy jégesonek,

illetve ezek beszlr6désének) és a helyi és orszagos szabalyozasoknak

megfeleléen. Akazan 0 °C és +60 °C kozotti hémérsékleten lizemeltetheto.

FAGYMENTESITO RENDSZER

A kazant gyarilag ellattak automatikus fagymentesité rendszerrel, amely
akkor Iép mikodésbe, amikor az elsédleges kor fiitévizének hémérséklete
5 °C ala csokken. Ez a rendszer mindig aktiv, és védi a kazant a 0 °C-os
leveg6-hémérsékletig a telepitési terlleten.

Ez a védelem az ég6 lizemelésén alapul, igy a kazannak ké-
pesnek kell lennie a begyulladasra; vagyis minden olyan hely-
zetben, amikor a kazan ledll (példaul nincs gazellatas vagy
aramellatas, esetleg miikodésbe Iép a biztonsagi védelem), ez
a védelem nem miikodik.

Rendes mikddési korilmények mellett, a kazan 6nmikdédben védi magat
a fagytol.

Ha hosszabb idére aramtalanitjak az olyan helyen lévé készuléket, ahol a
hémérséklet 0 °C ala eshet, és nem kivanjak kiuriteni a fiitési rendszert,
akkor ajanlott a fltési rendszer j6 minéségl fagyvédé folyadékkal vald
feltoltése. Szigortian tartsa be a gyarténak a fagyall6 folyadék szazalékos
Osszetételére vonatkozé elbirasait azon minimalis hémérséklethez képest,
amelyen a gép korét tartani kivanja, és a hasznalati idejére és kiontésére
vonatkozé eldirasokat is.

A hasznadlati meleg viz kérében ajanlatos leengedni a vizet a készulékbol.
A kazan gyartasanal felhasznalt anyagok ellenallok az etilénglikol alapu
fagyallo6 folyadékokkal szemben.

MINIMALIS TAVOLSAGOK (8a—8b abrak)

A normal karbantartasi miveletekhez biztositani kell a kazanhoz val6 hoz-

zaférést. Tartsa be a tervezett minimalis felszerelési tavolsagokat.

A késziilék megfelel6 elhelyezéséhez vegye figyelembe az alabbiakat:

- a kazan nem szerelhet6 fel konyhai tlizhely vagy egyéb f6zéhely folé;

- tilos gyulékony anyagot hagyni abban a helyiségben, ahol a kazan lze-
mel;

- a héérzékeny (pl. fabdl késziilt) falakat megfeleld szigeteléssel kell ve-
deni.

A telepités soran FELTETLENUL SZUKSEGES helyet biztositani az
égéselemzd miszer bekdtésének. A megadott mintarajzon a kazan
és a fali egység/bevagas kozotti tavolsag egy 300 mm hosszu mi-
szerre vonatkozik. A hosszabb miszerek tobb helyet igényelnek.
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3.7 Kondenzviz-leereszt6 cso beszerelése (9. abra)

A kazan — akar ideiglenes — beinditasa el6tt a mellékelt SRD-beren-

dezést kell beszerelni. A gyartd NEM vallal felel6sséget az SRD-be-

rendezés megfeleld telepitése nélkil mikodd kazan altal személyek-

ben vagy targyakban okozott karokeért.

A beszereléshez az alabbiak szerint jarjon el:

- vegye ki a dugot (T) a szifonbdl

- szerelje az SRD-berendezést a szifonra, helyezze be kdzéjik a tomitést,
csavarozza be teljesen és ellenérizze a tomitését

- csatlakoztassa a kondenzviz-elvezet6 csévet, amely alapfelszereltség-
ként a termék része, majd eressze le a kondenzvizet egy a hatalyos el6-
irasoknak megfelelé csatornarendszerbe.

b Ha az SRD-berendezést nem lehet a kazan alatt Iévé mas targyak
miatt beszerelni, akkor az SRD-berendezés masik pozicidban is be-
szerelhetd egy a szifon és az SRD-berendezés kozotti 6sszekotd
cs6 beillesztésével teljesen légmentes tomitéssel. Az SRD-beren-
dezést mindig FUGGOLEGESEN kell elhelyezni annak érdekében,
hogy megfeleléen miikddjon

3.8 A falra szerelt kazan és a hidraulikai csatlakoza-
sok elhelyezése (10. &bra)

A kazan alapkivitelben el van latva egy kazan tartélemezzel. A hidraulikus

bekotések helye és mérete fel van tlintetve a részletes illusztracidkon.

Az 6sszeszereléshez az alabbiak szerint jarjon el:

- rogzitse a kazan tartokeretét (F) a falfelllethez, majd egy vizszintmérd
segitségével ellendrizze, hogy tokéletesen vizszintes-e

- ki kell jelolni a 4 lyuk (8 6 mm) helyét a falon, amellyel a kazan tartéke-
retét biztositani kell (F)

- gy6zd8djon meg rdla, hogy az dsszes mérés pontos, majd készitse el a
furatokat a falon a fent megadott atméréji furéhegyekkel

- rogzitse a lemezt a beépitett sablonnal (G) a falra

- rogzitse a dokumentaciés csomagban talalhatd biztonsagiszelep-cso-
vet a biztonsagi szelep csatlakozojara (S), majd csatlakoztassa azt egy
megfeleld elvezetd rendszerhez.

Végezze el a vizbekotéseket:

M flitési nyoméag 3/4" M
AC melegviz-kimenet 1/2” M
G gaz 3/4” M
R futési visszatérd ag 3/4” M
AF hidegviz-bemenet 1/2” M
S biztonsagi szelep 1/2” M
3.9 Elektromos csatlakozasok

Kisfesziiltségii csatlakozasok

A kisfeszlltségl csatlakozasokat az alabbiak szerint kdsse be:

= haszndlja az alapfelszereltség részeként mellékelt csatlakozokat:
= 4 polusu csatlakozé BUS 485-hoz (-AB +)
m 8 polusu csatlakozd a TBT - TA -OT + - SE szamara

Emjem——i
g HHH
CN4 ==
HEEE
- |A|B|+
—f —
CNs I FEErERRE
TBT | [TA| [OT+ | SE
jYF(—)SZ[]ItS(—"-,gmentes érintkez6 bemenet
CN4 |(-AB+) Bus 485
CN8 |TBT Alacsony hémeérséklet hatarolo termosztat
TA Szobatermosztat (feszlltségmentes érintkez6
bemenet)
oT+ Nyitott therm
SE Kuls6 hémérséklet érzékeléje
bianco fehér
nero fekete
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m  végezze el az elektromos bekotéseket a részletes rajzon feltlintetett ki-
vant csatlakozot hasznéalva

m  az elektromos bekotések elvegzését kovetden, megfeleléen helyezze
be a csatlakozét az ellendarabjaba.

b

b
b

Javasoljuk olyan vezetékek hasznalatat, amelyek keresztmetszete nem
nagyobb, mint 0,5 mm?.

TA vagy TBT bekotés esetén vegye le a kapocslécrél a vonatkozé athi-
daldkat.

Ha az alacsony fesziltségl elektromos csatlakozé doboz nincs csatla-
koztatva, a kazan nem gyuijt be.

OTBus tavvezérl6-csatlakozas
Amikor egy OTBus tavvezérld csatlakozik a rendszerhez, a kazan kijelzéjén
megjelenik a kdvetkezé képernyé:

4

M7
i L =

A kazankijelzén:

= ezutan nem allithaté be a kazan KI/TEL/NYAR allapota (az OTBus tav-
vezérl6vel allithatd)

m  ezutan nem allithatd be a hasznalati melegviz alapértéke (az OTBus
tavvezérlével allithato)

= nem lehet aktivalni a COMBUSTION CONTROL (EGESVEZERLES)
funkciét, ha a kazan egy tavoli OTBus-hoz csatlakozik

Tovabbé:

= a hasznalati melegviz alapértéke az INFO menlben jelenik meg

= az A+B gombok kombinacidja tovabbra is aktiv a DOMESTIC HOT
WATER COMFORT (HASZNALATI MELEGVIZ — KOMFORT) funkci6
beallitdsahoz.

= A kazankijelz6n beallitott flitési alapérték csak akkor hasznélatos, ha
fltési kérelem érkezik a TA feldl, és az OTBus tavvezérlé nem kdild
kérelmet, amikoha a DO_AUX1 = 1 vagy DO_AUX1 = 0 paraméter és a
jumpert az 1-2 X21 zarva.

Lathatd, hogy amennyiben OTBus tavvezérlé csatlakozik a kazanhoz, nem
lehetséges a MAIN ZONE ACTUATION TYPE (FO ZONA MUKODTETESI
TIPUSA) és a ZONE1 ENABLE (1. ZONA ENGEDELYEZESE) paraméte-
rek értékmoddositasa.

Megjegyzés: nem csatlakoztathatéo OT+ tavvezérld, ha a rendszerben
mar vannak BE16 interfészpanelek. Ugyanezen okbdl nem lehetséges
a BE16 panelek csatlakoztatasa, ha mar van OT+ eszkoz.

Ebben az esetben a rendszer a kovetkezé hibalizenetet adja:
<<OT+ CONFIGURATION ERROR>>.

Nagyfesziiltségii csatlakozasok

Az elektromos halézatra egy legalabb 3,5 mm nyilasu multipolaris levalasz-
té kapcsolon keresztul csatlakozzon (EN 60335-1, IIl. kategoria).

A készilék valtbarammal mikodik 230 V/50 Hz-en, és megfelel az EN
60335-1 szabvanynak.

Kotelezd a biztonsagos foldelés, a hatalyos iranyelveknek megfeleléen.

b A telepitést végzd személy feleldssége meggy6z6dni arrdl, hogy a fol-
delés megfelelé-e a telepités helyén; a gyartd nem felel olyan karért,
b amely a hianyos vagy nem megfeleld foldelés miatt keletkezik.

Ajanlatos tovabba betartani a fazis-nulla (L-N) csatlakozast.
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b A foldvezetéket néhany centiméterrel hosszabbra kell hagyni a téb-
binél.

b A kazan témitésének létrehozasahoz hasznaljon bilincset, és huzza
meg azt a hasznalt tdmszelencén.

A kazan mind fazis-nulla, mind fazis-fazis (nem féldeletlen) aramellatassal
képes lizemelni.

Tilos gaz- és/vagy vizcsdveket hasznalni az elektromos berendezések ol-
deléseként.

Az elektromos bekotéshez hasznalja a készilékhez kapott tapkabelt.
Amennyiben a tapkabelt ki kell cserélni, hasznaljon HAR HO5V2V2-F ka-
belt, 3 x 0,75 mm2, @ max. kiils6 7 mm.

3.10 Gazbekotés

A gazellatas bekotését a jelenlegi szerelési el6irasoknak megfeleléen kell
végrehajtani.

Miel6tt elvégezné a csatlakozast, ellendrizze, hogy a gaztipus az-e, amely-
hez a késziléket beallitottak.

3.11 Valtoztathato fordulatszamu keringetdszivattyu

A modulalé keringeté funkcid csak a flitési funkcional aktiv. A hasznalati

melegviz haromiranyu szelepének kapcsolasakor a keringetdszivattya min-

dig maximalis fordulatszammal mékaodik. A modulalo keringet6 funkcié csak

a kazan keringet6szivattyujara vonatkozik, a csatlakoztatott kiilsé eszkdzok ke-

ringet6szivattytira nem (pl. Ujrainditd keringet6szivattyu).

Négy kezelési mod kézul lehet valasztani, a helyzett6l és a rendszer tipusatol

fligg6en.

A CH meniiben a PUMP CONTROL TYPE (SZIVATTYUVEZERLES TiPUSA)

paraméternél a kovetkez8k valaszthatdk:

1 -VALTOZTATHATO SEBESSEGU KERINGETOSZIVATTYU PROPORCI-
ONALIS UZEMMODDAL (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)

2 -VALTOZTATHATO SEBESSEGU KERINGETOSZIVATTYU KONSTANS
AT MODDAL (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)

3 —KERINGETOSZIVATTYU ROGZITETT MAXIMALIS FORDULATSZAMU
MODBAN (PUMP CONTROL TYPE = 1)

4 —-NEM SZABALYOZHATO SEBESSEGU STANDARD KERINGETOSZIVATY-
TYU KIVETELES HASZNALATA (PUMP CONTROL TYPE = 0)

1 -VALTOZTATHATO SEBESSEGU KERINGETOSZIVATTYU PROPORCI-
ONALIS UZEMMODDAL (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)

Ebben a mddban a kazan kartyaja hatarozza meg, hogy a kazan pillanatnyi

kimenetéhez milyen aramlasi gorbét alkalmazzon a rendszer.

2 -VALTOZTATHATO SEBESSEGU KERINGETOSZIVATTYU KONSTANS
AT MODDAL (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)

Ebben a mddban a telepitd ugy allitia be a AT értéket, hogy az eléremend és a

visszatérd kozott maradjon (pl. 10 la érték megadasa esetén a keringetészivaty-

tyd fordulatszama Ugy valtozik, hogy a rendszer aramlasi sebesség a hécserélé

bejovoagi és elmendagi AT értéke 10 °C maradjon).

3 —VALTOZTATHATO SEBESSEGU KERINGETOSZIVATTYU ROGZITETT
MAXIMALIS FORDULATSZAMU MODBAN (PUMP CONTROL TYPE = 1)

Ebben az izemmddban a keringetészivattyu aktivalt allapotban mindig maxi-

malis fordulatszamon mikadik.

Nagy nyomasesésii rendszerekben hasznalatos, ahol a kazan emelémagassaga-

nak teljes kihasznalasara van szlkség a megfeleld keringetés biztositasahoz (a

rendszer aramlasi sebessége maximalis fordulatszamon kisebb, mint 600 liter/dra).

Akkor hasznalatos, ha nagy aramlasi sebességli palackos keverék van az el-

mendagban.

Mikodés szempontjabdl:

= Adja meg a PUMP CONTROL TYPE (SZIVATTYUVEZERLES TiPUSA)
paramétert

» Allitsa az értéket = 1-re

4 -NEM SZABALYOZHATO SEBESSEGU STANDARD KERINGETGSZI-
VATTYU KIVETELES HASZNALATA (PUMP CONTROL TYPE = 0)

Ezt a mddot olyan kivételes esetekben kell hasznalni, amikor hagyomanyos

UPS-keringetdszivattyut akar hasznalni a kazanban.

A GYARTO ALTAL AJANLOTT KONFIGURACIOK

KULS,6 H@MER"SI'EKLET KULS’('S HQMER"SEKLET
ERZEKELOJE ERZEKELOJE
(VAN HOSZABALYOZAS) (NINCS HOSZABALYOZAS)
H g&égggk‘&.r AT allandd PROPORCIONALIS
(padi6) (5 <PUMP CONTROL TYPE £7) (PUMP CONTROL TYPE = 85)
HéMNég(éAEiLET AT allandd PROPORCIONALIS
(raditorok termoszta- (15= PUMPE(Z)OI\;TROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE = 85)
tikus szelepek nélkiil) B
HC")MNg;gAEiLET AT allando PROPORCIONALIS
(radiatorok termoszta- (15< PUMPE%\;TROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE = 60)
tikus szelepek nélkiil) -

3.12 A kazan manualis visszaallitasa

Akeringet&szivattyd rendelkezik elektronikus visszadllitasi funkcioval, ha azon-

ban manualis visszaallitasra van szuikseég, akkor az eljaras a kdvetkez6:

— hasznéljon Phillips-csavarhuzét, lehetdleg 2-es tipusut

— helyezze be a csavarhuzét a furatba, amig érintkezésbe nem ker(l a vissza-
allité csavarral, majd nyomja meg (alapvetéen a csavarnak kb. 2 mm-t kell
befelé mozdulnia) és forgassa az éramutato jarasaval ellentétes iranyba.

3.13 A burkolat eltavolitasa

Ha hozza akar férni a belsé alkatrészekhez, vegye ki a burkolatot, ahogy

alabb meg van adva:

- keresse meg és csavarozza ki a 2 csavart (A — 11. abra), amelyek a
kazanhoz régzitik a burkolatot; a két régzitékapcsot (C — 11. abra) felfe-
szitve valassza le a burkolat alsé részét

- emelje fel a burkolatot, hogy elengedije a felsé flilekrdl (B 11. abra), majd
vegye ki.

FIGYELMEZTETES

Az oldalso panelek levétele esetén az eredeti helyzetbe helyezze vissza
azokat a falaikra ragasztott cimkéknek megfelel6en.

b
b

b

Ha az el6lap sérilt, cserélje ki.

Az ellils6 és oldalsé falakon bellil zajcsillapité panelek biztositjak a le-
vegOcsatorna légmentes tomitését a beszerelés helyén.

Ezért a szétszerelési miiveletek utan ALAPVETO az alkatrészek szak-
szer( visszahelyezése a kazan tomitettségének biztositasahoz.

3.14 Fistgazelvezetés és égési levego beszivasa (12. abra)
Az égéstermékek elvezetéséhez nézze meg az UNI 7129-7131 szabvanyt.
Ezenkivil, mindig be kell tartani a Tlzoltésag, a Gazszolgaltatd Vallalat helyi
normait valamint az énkormanyzat esetlegesen erre vonatkozé rendeleteit.
Az égéstermékek elvezetését egy centrifugalis ventilator biztositja, és a ve-
zérlépanel folyamatosan ellenérzi, hogy megfeleléen mikddik-e.

A flstgazok és az addukciéval miikodd kazan égési levegdjének kilritéseé-
hez elengedhetetlen, hogy csak eredeti csdveket hasznaljanak (kivéve a
C6 tipust), és a csatlakozast helyesen végezzék, amint az a flistgazcsé-tar-
tozékokhoz mellékelt utasitasban talalhato.

Egyetlen flstcsé csatlakoztathatd tobb készilékhez, feltéve, hogy minden
készilék kondenzacios tipus.

A kazan egy C-tipusu készulék (légmentesen zart kamra), ezért biztonsa-
gos csatlakozast kell biztositani a flistgaz-elvezet6 cs6hdz és az égésleve-
g6 szivocs6hoz; mindkettd kivilre szallitja tartalmat, és elengedhetetlenek
a készllék mikodtetéséhez.

Koncentrikus vagy osztott csévek is rendelkezésre allnak.

Szivoé/elvezetd csovek hossztablazata

Maximalis egyenes hosszlsag Nyomasesés
25 30 35 Konyok | Konyok
KIS KIS KIS 45° 90°
@ 80 mm fiistgaz cso
(»helyiséglevegs- 110m | 65m | 65m | 1m | 15m
fliggé miikodés”)
(B23P-B53P tipus)
Koncentrikus
cs6 @ 60-100 mm 10m 6m 6m 1,3m 1,6 m
(vizszintes)
Koncentrikus
cs6 @ 60-100 mm 11m 7m 7m 1,3m 1,6 m
(fliggoleges)
g°8':)‘f‘192;"r';‘r’: csé 25m | 15m | 15m | 1m | 1,5m
Osztott csovek 60+60m|33+33m|35+35m| 1m | 15m
2 80 mm

b Az egyenes hosszusag tartalmazza az els6 konyokot (bekotés a
kazanba), a végzoédéseket és a csatlakozasokat. Kivételt képez a
@ 60-100 mm-es fliggbleges koaxialis cs6, amelynek egyenes hosz-
sza nem tartalmaz kdényokoket.

b

A kazant a fustgazelszivo/levegbelszivo készlet nélkil szallitjuk,
mivel lehetéség van olyan kondenzacios készulékekhez valé tarto-
zékok hasznalatara, amelyek jobban alkalmazkodnak a szerelési
jellemz6khoz (lasd a katalégusban). 87
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A csdvek maximalis hossza a katalogusban 1évé fustgaz csé tarto-
zékokra vonatkozik.

Kotelez6 specialis cséveket hasznalni.

Az égésterméket elvezetd csdvek, ha nem hdszigeteltek, potencialis
veszélyforrast jelentenek.

Hosszabb elvezetd csé alkalmazasa rontja a kazan teljesitményét.
A flstgazelvezet6 cs6 3%-os lejtéssel csatlakozzon a kazanhoz.

Az elszivécsdvek nézhetnek a telepitési kdvetelményeknek legin-
kabb megfeleld iranyba.

A jelenlegi jogszabalyok szerint a kazant ugy tervezték, hogy a sajat
szifonjat hasznalva a flistgaz-elvezet6 rendszerbdl a fustgaz-kon-
denzatumot és/vagy a légkori vizes kondenzatumot begyijtse és
elvezesse.

O 000000 O0

Ha esetleg felszerelésre kerul olyan szivattyu is, amelyik a kondenz-
vizet szallitja, ellenérizze a szivattyu gyartdja altal megadott misza-
ki adatokat a teljesitményre vonatkozdan, hogy a helyes mikodést
biztositsa.

»Helyiséglevego6-fiigg6” miikodés (B23P-B53P)(13. abra)

Ennél a konfiguracional a kazan a @ 80 mm atméréji flstgazelvezetd cso-

vekhez egy adapteren keresztil csatlakozik.

Helyezze el az adaptert Ugy, hogy az @ 60 csé teljesen bejusson a kazan

fustgaz-tornyaba.

- Miutan bedllitotta, gy6z6djén meg rdla, hogy a karimaban 1évé 4 horony
(A) kapcsolddik az adapter @ 100 atméréjén lévé horonyhoz (B).

- Huzza meg teljesen a csavarokat (C), amelyek régzitik a karima két rég-
zitévégzddését, hogy maga az adapter is rogziljon.

Koaxialis csdvek (@ 60-100 mm) (14. abra)

- Helyezze el a kdnyokot ugy, hogy a @ 60 csé teljesen bejusson a kazan
fustgaztornyaba.

- Miutan beallitotta, gy6z6djon meg rola, hogy a karimaban 1évé 4 horony
(A) kapcsolodik a konydk @ 100 atmérgjén lévé horonyhoz (B).

- Huzza meg teljesen a csavarokat (C), amelyek rogzitik a karima két rog-
zit6 végzédeéseét, hogy maga a kdnyok is rogziljon.

Osztott elvezetécsovek (F 80 mm) (15. 4bra)

Az égéslevegb szivocsovet a két bemenet kozll kell kivalasztani, tavolitsa

el a csavarokkal rogzitett zarodugaszt és rogzitse az adott Iégterelét.

Helyezze el az adaptert ugy, hogy a @ 60 csé teljesen bejusson a kazan

fustgaztornyaba.

- Miutan bedllitotta, gy6z6djén meg rdla, hogy a karimaban 1évé 4 horony
(A) kapcsolddik az adapter @ 100 atméréjén lévé horonyhoz (B).

- Huzza meg teljesen a csavarokat (C), amelyek rogzitik a karima két rég-
zitévégzddését, hogy maga az adapter is rogziljon.

Ha a @ 60-100 és a @ 80-80 osztokészletet hasznalja az ikercsérendszer

helyett, akkor a tablazat szerint csékken a maximalis hosszusag (15a. abra).

Helyezze el az osztét ugy, hogy a @ 60 csé teljesen bejusson a kazan

fustgaztornyaba.

Miutan beallitotta, gyéz6djon meg réla, hogy a karimaban Iévé 4 horony (A)

kapcsolodik az osztdé & 100 atmérdjén lévé horonyhoz (B).

HuUzza meg teljesen a csavarokat (C), amelyek rogzitik a karima két rogzi-

tévégzddeését, hogy maga az adapter is rogzuljon.

@50 | @60 280
Hosszlsagcsokkenés (m)| 0.5 1.2 i‘%zflgitssgs:g::ll

Koaxialis csovek (@ 80-125 mm) (16. abra)

- Helyezze el az adapter fliggéleges elemét ugy, hogy a cs6 & 60 teljesen
bejusson a kazan fustgaztornyaba.

- Miutan bedllitotta, gy6z6djon meg rola, hogy a karimaban 1évé 4 horony
(A) kapcsolodik az adapter @ 100 atméréjén 1évé horonyhoz (B).

- Huzza meg teljesen a csavarokat (C), amelyek rogzitik a karima két rog-
zitévégzbdését, hogy maga az adapter is rogziljon.

- Ezutan szerelje fel az @ 80-125 adapterkészletet a fliiggdleges szerel-
vényen.
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Ikercsévek @ 80 csérendszerrel @50 — @60 — @80) (17. &bra)

A kazan jellemzdinek kdszénhetéen & 80 flistgazelvezetd csé csatlakoz-
tathaté az @50 — @60 — P80 csérendszer-tartomanyokhoz.

A csébekdtéshez tanacsos elvégzeni egy projektszamitast annak ér-
dekében, hogy a vonatkozo hatalyos torvényeket betartsak.

A téblazat megmutatja az engedélyezett standard konfiguraciokat.
A csovek alapkonfiguracios tablazata (*)

1 kényok 90° @ 80
4,5m cs6 @ 80
1 kényok 90° & 80
4,5m cs6 @ 80

Csokkentés @ 80 értékrél @ 50 értékre & 80 érték-
rél & 60 értékre

Fistgazelvezetési alapkonyok 90°, & 50 vagy
@ 60 vagy @ 80
A béléscsdvek hosszusagahoz lasd a tablazatot

Légbeszivas

Flstgazelvezetés

(*) Akondenzaciés kazanokhoz miianyag (PP) fliistgazrendszer tartozékokat
hasznaljon: @50 és @80 H1 osztaly és @60 P1 osztaly.

A kazanok gyarilag a kévetkez6kre vannak beallitva:

25 KIS: 6.200 fordulat/perc flitési moédban és 7.600 haztartasi melegvizes
izemmodban, a maximalis elérhet6 hosszisag pedig 5 m az @ 50 cs6hoz,
18 m a @ 60 cs6hdz és 98 m a &I 80 cs6hoz.

30 KIS: 5.800 fordulat/perc fitési médban és 6.900 haztartasi melegvizes
izemmodban, a maximalis elérhet6é hosszisag pedig 2 m az & 50 cs6hoz,
11 m a @ 60 cs6hoz és 53 m a @ 80 cs6hoz.

35 KIS: 6.900 fordulat/perc fiitési moédban és 7.800 haztartasi melegvizes
izemmodban, a maximalis elérheté hosszusag pedig 2 m az @ 50 cs6hoz,
11 m a @ 60 cséhdz és 57 m a & 80 cs6hoz.

Ha nagyobb hosszakra van szlikség, kompenzalja a nyomasesést a venti-
lator fordulatszamanak novelésével, a beallitasok tablazata szerint a névle-
ges hébevitel biztositasahoz.

A minimum kalibraciojat nem szabad modositani.
Bedllitasok tablazata

Ventilator- Csévezetéki csatornak AP kazan
fordulatszam kimenet-

r.p.m. Maximum hosszisag [m] nél
Fiités HMV @ 50 @ 60 o 80 Pa
6.200 7.600 5 18 98 174
6.300 7.700 7 (%) 23 (%)  125(%) 213
6.400 7.800 9 (%) 28 (*) i 153 (%) 253
6.500 7.900 1 (*) 33(Y) | 181 (%) 292
o5 kg | 8600 8.000 13 (%) 38 (%) | 208 (¥ 332
6.700 8.100 15 (*) 43 (*) 236 (%) 371
6.800 8.200 17 (%) 48 (*) 263 (%) 410
6.900 8.300 19 () 53(*) | 291(%) 450
7.000 8.400 22 (%) 58 (*)  319(%) 489
7.100 8.500 24 (%) 63 (*) | 346 (%) 528
5.800 6.900 2 11 53 150
5.900 7.000 4 15 73 189
6.000 7.100 5 (*) 19 () 93 (*) 229
6.100 7.200 7 (%) 24 (*)y 13 (%) 268
30 KIS 6.200 7.300 9 (%) 28(*) 133 (%) 308
6.300 7.400 10 () 32(*) | 153 (%) 347
6.400 7.500 12 () 36(*) 173 () 386
6.500 7.600 14 (%) 40 (*) 193 (%) 426
6.600 7.700 16 (*) 44 (*y - 214 (") 465
6.700 7.800 17 (%) 49 (*) 234 (") 504
6.900 7.800 2 11 57 190
7.000 7.900 3(" 15()  75(9) 229
7.100 8.000 4(%) 19 (*) 93 (%) 269
7.200 8.100 6 (%) 22(%)  1M2(%) 308
a5 KIS 7.300 8.200 7 (%) 26 (*) 130 (%) 348
7.400 8.300 9 (% 30(%) - 148(%) 387
7.500 8.400 10 () 33 () | 166 (%) 426
7.600 8.500 12 () 37() | 184 (%) 466
7.700 8.600 13 () 40 (*) 202 (%) 505
7.800 8.700 15 (*) 44 (*) | 220 (%) 544

(*) Maximalis beszerelhetd hosszisag CSAK H1 osztalyu elvezetécsévek
hasznalata esetén.
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Az @50, D60 és D80 konfiguraciok laboratériumi vizsgalatokbol szarmazé
adatokat tartalmaznak. Az ,alapkonfiguraciok” és "beallitasok" tablazatok-
ban megadottdl eltérd telepitések esetén nézze meg az alabbiakban meg-
adott ekvivalens linearis hosszusagokat.

Minden esetben a flizetben megadott maximalis hosszusagok garantal-
tak, és elengedhetetlen, hogy ne 1épjék tul 6ket.

ALKATRESZ @ 50

Linearis egyenérték méterben @80 (m)
Konyok 45° @ 50 12.3

Konyok 90° @ 50 19.6

Hosszabbit6é 0,5 m & 50 6.1

Hosszabbité 1,0 m & 50 13.5

Hosszabbit6 2,0 m & 50 29.5

ALKATRESZ @ 60 Linearis egyenérték méterben @80 (m)

Konyok 45° & 60 5
Konyok 90° & 60 8
Hosszabbit6 0,5 m & 60 2.5
Hosszabbito 1,0 m & 60 5.5
Hosszabbit6 2,0 m & 60 12

3.15 Telepités kdzos fiistcsbvel, pozitiv nyomas alatt

A k6z0s flstcs6 olyan flstgaz-elvezetd rendszer, amely alkalmas arra, hogy
egy épulet tobb szintjén talalhaté készulékekbdl 6sszegylijtse és elvezesse
az égéstermékeket.

Pozitiv nyomas alatti kozos flstcsoveket csak C tipusu kondenzacios ka-
zanokhoz szabad hasznalni. Ezért a B53P/B23P konfiguracié tilos. A kaza-
nok kozos fustcsével, nyomas alatt torténé telepitése kizarélag G20 gazzal
engedélyezett.

A kazan ugy van méretezve, hogy akkor tud megfeleléen mikodni, ha a
fustcsé maximalis belsé nyomasa nem haladja meg a 25 Pa értéket. Elle-
ndrizze, hogy a ventilator fordulatszama megfelel-e a ,Miszaki adatok” c.
tablazat ,ventilator minimalis fordulatszama nyomas alatt Iévé kézos fiust-
cs6 esetén” bejegyzésében szerepld értéknek.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a légbeszivo és az égéstermék-elvezetd cso-
vek légmentesen zartak-e.

FIGYELMEZTETES:
A kozos fustcs6re csatlakoztatott készulékeknek azonos tipustaknak
b kell lennitk, és egyforma égési jellemzdkkel kell rendelkeznilk.
Az egy kozos, pozitiv nyomas alatti fustcsére kothetd készulékek
szamat a fustcs6 tervezdjének kell megadni.
A kazan ugy van kialakitva, hogy egy megfeleléen méretezett k6zds fust-
csére lehessen csatlakoztatni, amely olyan korilmények kézott mikodik,
ahol a kézos flstcsatorna statikus nyomasa 25 Pa értékkel meghaladhatja
a kdzos légesatorna statikus nyomasat, amikor n-1 szamu kazan maximalis
héterhelésen, 1 kazan pedig a szabalyozok altal megengedett minimalis
héterhelésen mikodik.

b Afustgaz kimenete és az égési levegé bemenete koz6tti minimalis meg-
engedett nyomaskulonbség -200 Pa (beleértve a -100 Pa szélnyomast is).
Mindkét elvezetd tipushoz tovabbi tartozékok allnak rendelkezésre (csé-
ivek, hosszabbitdk, lezardk stb.), amelyek lehetévé teszik a kazan kézi-
koényvében szerepld flstgazelvezetési konfiguraciok kialakitasat.

b A csoveket ugy kell vezetni, hogy elkertljék a kondenzviz felhalmo-
zbdasat, mert az megakadalyozna az égéstermékek megfeleld el-
b vezetését

A koz06s flstcs6 csatlakozasi pontjaban adattablat kell elhelyezni. Az
adattablanak legalabb a kdvetkezé informacidkat kell tartalmaznia:
- a kozos fustcsd C(10) tipusu gazkazanokra van méretezve
- az égéstermékek legnagyobb megengedett tomegarama (kg/h)
- a kozos csatornakhoz valo csatlakozas méretei
- figyelmeztetés a levegé-kibocsatasi nyilasokkal és a tulnyomas
alatt alld koézds fustcsd égéstermékeinek bemenetével
kapcsolatban; ezeket a nyilasokat le kell zarni, és tomorzarasukat
ellendrizni kell, amikor levalasztjak a kazant
- a kozos flstcsd gyartdjanak neve vagy azonosito jele.

Vegye figyelembe az égéstermékekre vonatkozé hatalyos szabva-
nyokat és a helyi el6irasokat.

OO0

A fustgazvezetéket megfeleléen kell kivalasztani az alabbi paramé-
terek alapjan.

maximalis hosszlsag minimalis hosszisag UM
2 60-100 4,5 0,5 m
2 80 4,5 0,5 m
o 80/125 4,5 0,5 m

A kdzOs csatorna végelemének huzatot kell Iétrehoznia.

Mielétt barmilyen miveletet végezne, szakitsa meg a berendezés
aramellatasat.

Az Osszeszerelés el6tt kenje meg a tomitéseket nem korroziv
sikosit6 anyaggal.

Vizszintes cs6 esetén a filstgazelvezeté csé 3%-os lejtéssel
csatlakozzon a kazanhoz.

A koz0s fustcs6hoz csatlakoztatott készllékek szamat és jellemz6it
a fustcs6 tényleges jellemzéihez kell igazitani.

A kondenzviz befolyhat a kazan belsejébe.

Szeles korilmények kdz6tt a megengedett maximalis visszaaramlasi
érték 10%.

O O0O00U0O00

A kozos flstcs6 esetében az égéstermékek bemenete és a leveg6-
kivezetés kozotti legnagyobb megengedett nyomaskiilonbséget (25
Pa) nem szabad tullépni, ha n-1 darab kazan mikddik maximalis
névleges héterhelésen, és 1 kazan a szabalyozok altal megengedett
minimélis héterhelésen.

A koz0s flistgazcsdnek legalabb 200 Pa tulnyomasra is alkalmasnak
kell lennie.

OO0

A kozods fistcsovet
eszkdzzel felszerelni.

nem szabad huzatmegszakito-szélvédd

Most lehet felszerelni a tartozékként rendelkezésre all6 csbéiveket és
hosszabbitékat (a kivant telepités tipusatol fliggden).

A fustgaz cs6 és a légbevezetd csé maximalis megengedett hosszat az
adott berendezés hasznalati Utmutatdja ismerteti. (fig 18a-18b).

A C(10) telepitéssel minden esetben jelentse be a ventilator
sebességének szamat (rpm) az adatlap melletti cimkén

3.16 Afiitési rendszer feltoltése és légtelenités

Megjegyzés: Amikor a levegé a légtelenitd csapon keresztll tavozik a ka-
zanbol (A - 19. abra) a szifon megtelik "3.19 Kondenzvizszifon"); gy6z6djon
meg rola, hogy a szint nem haladja meg az abran lathato hatarértéket, zarja
el a légtelenitécsapot, ha sziikséges (A - 19. abra).

Megjegyzés: az elsé toltési miveletet ugy kell végrehajtani, hogy a tolt6-
csapot (B) elforgatja kikapcsolt kazan mellett.

Megjegyzés: A kazan minden bekapcsolasakor lezajlik az automatikus
légtelenitési ciklus.

Megjegyzés: a vizriasztas (40, 41 vagy 42) jelenléte nem teszi lehetévé
a szellbztetési ciklus végrehajtasat. A szelléztetési ciklus alatt a hasznala-
timelegviz-kérelem megszakitja a szelléztetési ciklust.

Miutan a vizbekotéssel végzett, toltse fel a flitési rendszert a kdvetkezd
médon:

- Allitsa a kazant OFF (Ki) allasba az 1-es gombot megnyomva

- Lassan nyissa ki a légtelenit6csapot (A — 19. abra) és a rendszer tolt6-
csapjat (B — 19. abra)

- Korilbeldl 1 perc elteltével zarja el a légtelenitécsapot (A — 19. abra)

- Varja meg a nyomas névekedését: ellenérizze, hogy eléri-e az 1-1,5 bar
értéket; majd zarja be a rendszer télt6csapjat (B — 19. abra).

Megjegyzés: ha a halézati nyomas kisebb, mint 1 bar, tartsa nyitva a rend-

szer tolt6csapjat (B — 19. abra) a légtelenitési ciklus alatt és zarja el a ciklus

befejez6dését kdvetben.

- A légtelenitési ciklus elinditdsahoz néhany masodpercre sziintesse
meg az elektromos aramellatast; csatlakoztassa Ujra az aramellatast,

és hagyja kikapcsolt allapotban a kazant. Ellenérizze, hogy a gazcsap
zéarva van-e.
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- A ciklus végén, ha a kdrben a nyomas leesett, nyissa ki ismét a toIt6-
csapot (B — 19. abra), hogy visszaallitsa a nyomast az ajanlott szintre
(1-1,5 bar)

A kazan a szell6ztetési ciklus utan készen all.

- Alégtelenitd szelepek segitségével tavolitson el minden levegét a haz-
tartasi rendszerbdl (radiatorok, zonak elosztécsovei stb.).

- Ismét ellendrizze, hogy a rendszer nyomasa medfelel6-e (idealis eset-
ben 1-1,5 bar), és sziikség esetén allitsa helyre a szinteket.

- Ha mikodés kdzben levegbt vesz észre, ismételje meg a szell6ztetési
ciklust.

- A miveletek befejezését kdvetben nyissa meg a gazcsapot, és gyujtsa
be a kazant.

Ezen a ponton lehetséges barmilyen héigénylés elvégzése.

3.17 Fitorendszer kiliritése

A leeresztés el6tt kapcsolja ki a kazant, és szlintesse meg az elektromos

aramellatast agy, hogy a rendszer fékapcsolojat az ,off” (ki) allasba kap-

csolja.

- Zarja el a flitérendszer csapjait (ha vannak).

- Nyissa meg a légtelenitécsapot (A — 19. abra)

- Csatlakoztasson egy csovet a rendszer kiuritészelepéhez (C — 19. abra),
majd manualisan lazitsa meg, hogy a viz kifolyjon.

- Amiveletek befejezése utan szerelje le a csovet a rendszer kilritészele-
pérdl és zarja el ismét a rendszer kilritdcsapjait (C — 19. abra) és légte-
lenit6csapjait (A — 19. abra).

3.18 Hasznalati meleg viz kor liritése

Ha fagyveszély all fenn, a hasznalati meleg viz rendszert minden esetben
ki kell Uriteni, a kdvetkezd modon:

- zarja el a vizhalézat kdzponti csapjat

- nyissa ki az 0sszes meleg és hideg vizes csapot

- Uritse ki a legalacsonyabb pontokat.

3.19 Kondenzvizszifon

Amikor el8szor bekapcsolja a kazant, a kondenzgyiijto szifon lires.

A kazan légtelenitésekor a szifon feltoltédik.

- Lassan nyissa ki a légtelenitécsapot (A — 19. abra), és hagyja nyitva
addig, amig a szifonban 1évd vizszint el nem éri a szegélyt.

- Zarja el a légtelenitécsapot (A — 19. abra)

- Ellenérizze, hogy nincs-e szivargas az SRD-berendezés csatlakozasi
z6najabdl, és hogy a berendezés lehetdévé teszi a folyadék megfeleld
lefolyasat.

- Ellenérizze, hogy a rendszer nyomasa nem esett-e 1 bar ala. Sziikség
esetén toltse fel a rendszert.

Ismételje meg ezt a miveletet karbantartasi munkak soran.

ELLENORIZZE, HOGY A KONDENZViZ LEERESZTONYILASI SZIFONJA

TARTALMAZ-E VIZET, HANEM LETT FELTOLTVE, AKKOR FOLYTASSA

AFENT LEIRTAK SZERINT.
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3.20 Kapcsolotabla
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1 2 3

B D+

A Normal esetben a hasznalati melegviz hémérsékletének ndvelésére hasznalatos, amikor a } nyil aktiv, akkor a megerési-
tés funkciéval rendelkezik

B Normal esetben a hasznalati melegviz h6mérsékletének csdkkentésére hasznalatos, amikor a { nyil aktiv, akkor vissza/
mégsem funkcidval rendelkezik

C Normal esetben a fitéviz hémérsékletének ndvelésére hasznalatos, amikor a M nyil aktiv, akkor beléphet a beallitasok
menube

D Normal esetben a flitéviz hdmérsékletének csokkentésére hasznalatos, amikor a & nyil aktiv, akkor beléphet a bedllita-
sok menulbe

C+D Ha a flitésprogramozas-id6zités engedélyezett, akkor valthat az automatikus programrél a manudlisra

A+C Hozzé&férés a menuhodz az 6ra beallitasahoz (lasd "4.2 A kazan programozasa")

B+D Hozzé&férés a programidézitési menihoéz (lasd "4.3 ldésav-utemezési funkcié (szobatermosztat)"

3 Az INFO és SETTING (BEALLITASOK) meniik elérésére szolgal. Ha a kijelzén az Envter ikon lathato, a gomb az ENTER
funkcioval rendelkezik, és egy miszaki paraméter programozasakor beallitott érték megerdsitésére szolgal

143 | Akulcsok zarolésa és feloldasa

2+3 | Ha akazan Kl allasban van, akkor elindithaté az égéselemzési funkcio (CO)
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A REC10 menijének fastrukturaja

Egy OT-eszkdz nyomasat jelzi

+) |

L
-—

4

4]
-

>\ D &

Reset
v

m
>
=
)

T

1234567

AUTO ©
ON

Amikor a ,kézponti flitésprogramozas id6zités” funkcié be van iktatva, ez az ikon jelzi, hogy a flt6rendszer (f6 zona)
AUTOMATIKUS tGzemmodban van (a fitésigények kezelése koveti azt, ami az id6kapcsoléval be van allitva). A fltés
engedélyezéséhez tartozo idésavon kivil az AUTO OFF jelenik meg.

MAN ON

Amikor a ,kdzponti flitésprogram-idézités” funkcié be van iktatva, ez az ikon jelzi, hogy a fiitérendszer (f6 zéna) KEZI
tizemmaodban van (a flitésigények kezelése nem koveti azt, ami a programozasi idézitéssel be van allitva, de mindig
aktiv).

MAN OFF

Ez az ikon jelzi, ha a ,kdzponti fitésprogram-idézités” nem aktiv
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Atavvezérld egy gépinterfész funkcidval rendelkezik, amely megjeleniti a rendszerbeallitdsokat, és lehetévé teszi a paraméterek elére-
sét.

A kijelz6 rendszerint az dramlasérzékelé hdmérsékletet mutatja, hacsak nincs folyamatban hasznalatimelegviz-kérelem, ebben az eset-
ben a hasznalatimelegviz-szonda h6mérséklete jelenik meg. ha 10 masodpercen belll egyetlen gombot sem érint meg, a kijelz6n meg-
jelenik az aktualis id6 (hattérvilagitas nem vilagit).

Akonfiguracios MENU tébbszint fastrukturaval van felépitve. Minden almeniihéz meg van hatarozva egy hozzaférési szint: AFELHASZ-
NALO szint mindig rendelkezésre all; A MUSZAKI szint jelszéval védett.

Az alabbiakban lathaté a SETTINGS (BEALLITASOK) menii fastruktaraja.

Eléfordulhat, hogy bizonyos informacidék nem allnak rendelkezésre a hozzaférési szinttél, a késziilék allapotatél vagy a rend-
szer konfiguraciojatol fliggéen.

A SETTINGS (BEALLITASOK) MENU FASTRUKTURAJA

Az alabbiakban lathaté a programozhaté paraméterek listaja; ha a beallitasi kartya nem tamogatja a vonatkozé funkciét, akkor a kezel6-
felulet hibalizenetet ad:

Menil Paraméter Erték Jerezs bedhot ek | szabott erérek
SETTINGS
TIME FELHASZNALO
TIME PROGRAMM FELHASZNALO
COMB
GAS TYPE 0/1 TELEPITO 0
1 (25k
BOYLER TYPE 1/2/3 SZERVIZ 2 gsok%
3 (35k W
COMBUSTION OFFSET 0/1/2 SZERVIZ
CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION 0/1/12/3/4 TELEPITO 1
WATER TRANSDUCER 0/1 SZERVIZ 1
AUTO WATER FILL ENABLE 0/1 SZERVIZ 0
BEGIN SYSTEM FILLING EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
AIR PURGING CYCLE 0/1 SZERVIZ 1
MIN TELEPITO | a5k Bblsaator
MAX TELEPITO | 4508 Bhidaator
MAX_CH MIN - MAX TELEPITO Jasd a miszaki
RANGE RATED MIN - MAX_CH TELEPITO asd amiszaki
DO_AUX1 0/1/2 TELEPITO 0
EXHAUST PROBE RESET 0/1 TELEPITO 0
CH
HYST ON HIGH TEMP 2-10 SZERVIZ 5
HYST OFF HIGH TEMP 2-10 SZERVIZ 5
HYST ON LOW TEMP 2-10 SZERVIZ 3
HYST OFF LOW TEMP 2-10 SZERVIZ 3
PUMP CONTROL TYPE 0-100 TELEPITO 85
CH POSTCIRC EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
LOW NOISE EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
SCREED HEATING 0/1 TELEPITO 0
ANTI CYCLE FUNCTION 0-20 perc TELEPITO 3 perc
RESET CH TIMERS 0/1 TELEPITO 0
MAIN ZONE ACTUATION TYPE 0 /1 TELEPITO 0
MAIN ZONE ADDR 1-6 TELEPITO 3
MAIN ZONE HYDRAULIC CONF 0 /1 TELEPITO 0
MAIN ZONE TYPE 0 /1 TELEPITO 0
MAX CH SET AT, MiN CH SET - 802 TELEPITO 80.5
MIN CH SET a0 AKX SHSET TELEPIT® 40
OTR 0 (alapértelmezett) / 1 TELEPITO 0
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o 5 £z Szint Gyérban Személyre
Mend Paraméter Erték Jelszo beallitott érték | szabott ertékek
1,0-3,0 —» AT .y
OTD CURVES 02-0.8 BT TELEPITO 2.0
NIGHT COMP 0/1 TELEPITO 0
POR 0/1 TELEPITO 0
MAN AUTO 0/1 TELEPITO 0
ZONE1 ENABLE 0/1 TELEPITO 0
ZONE1 ADDR 1-6 TELEPITO 1
ZONE1 HYDRAULIC CONFIG 0/1 TELEPITO 0
ZONE1 TYPE 0/1 TELEPITO 0
ZONE1 MIN CH SET - i1
ZONE1 SET ZONET MAX CH SET FELHASZNALO 40-80.5
AT: ZONE1 MIN CH SET - 80.5 P
ZONE1 MAX CH SET BT MIN CH SET - 25.0 TELEPITO 80.5
AT: 40 - ZONE1 MAX CH SET P
ZONE1 MIN CH SET BT 20 - ZONEL MAX GH SET TELEPITO 40
ZONE1 OTR 0/1 TELEPITO 0
1,0-3,0 —» AT P
ZONE 1 OTD CURVES 0208 BT TELEPITO 2.0
ZONE1 NIGHT COMP 0/1 TELEPITO 0
DHW
ANTILEGIO EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
ANTILEGIO TIME EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
ANTILEGIO TANK FLOW EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
TANK HYSTERESIS ON EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
TANK HYSTERESIS OFF EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
TANK FLOW TEMP EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
SLIDING TANK FLOW TEMP EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
MIN DHW SET EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO 375
MAX DHW SET EZEN A MODELLEN NEM ELERHET® 60
DHW DELAY 0-60 mp SZERVIZ
SUN ON 0/1/213/4 TELEPITO
3WAY CONFIG EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
TANK PUMP PWM EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
RSI POSTCIRCULATION TIME EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
SOLAR
FSUN 0/1 TELEPITO 0
T MAX TANK 10 130 TELEPITO 60°C
DELTAT ON PUMP DELTA T OFF PUMP 30°C TELEPITO 8°C
DELTAT OFF PUMP 4°C DELTAT ON PUMP TELEPITO 4°C
INTEGRATION DELAY 0-199 perc TELEPITO 0 perc
COLLECTOR T MIN (-)-30°C -0 TELEPITO ()
COLLECTOR T MAX COLLECTOR T PROT 180 °C TELEPITO 110°C
COLLECTOR T PROT 80 °C - COLLECTOR T MAX TELEPITO 110°C
COLLECTOR T AUTH COLLECTOR T LOCK - 95 °C TELEPITO 40°C
COLLECTOR T LOCK -20 °C - COLLECTOR T AUTH TELEPITO 35°C
PWM COLL PUMP 0-30 perc TELEPITO 0 perc
TANK COOLING 0/1 TELEPITO 0
SOLAR PUMP MODE 0/1/2 TELEPITO 0
SERVICE
TYPECOS EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
EXPIRE EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
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3.21 Hozzaférés a miiszaki paraméterekhez

A MENU gomb legalabb két masodpercig toérténé megnyomasa hozzafé-
rést biztosit a bedllitdsok menuljéhez, lehetévé téve a paraméterek prog-
ramozasat.

Ha a men Ures, az <<EMPTY MENU>> felirat jelenik meg, ellenkezd eset-
ben a menu elsé eleme jelenik meg.

> A
[y V| N

Enter
—

A hozzaférés a mlszaki paraméterekhez programozasi menujéhez jelszé-
val védett. Nyomja meg a MENU gombot legalabb 2 masodpercig, megje-
lenik a PWD felirat 2 masodpercig villogva: 0,5 mp lathat6, majd 0,5 mp-ig
nem.

Majd megjelenik a <<0000>> felirat villogva: 0,5 mp lathaté, majd 0,5 mp-ig

nem. Megjelennek a AV } és { ikonok a jelsz6 beirasahoz.

P IO
:1 ANCACAra -~ e
/l__ll{_llg_llz_l .

(oo D)

A

| v
A paraméterekhez két hozzaférési szint tartozik:
— TELEPITO
— SZERVIZ

(a felhasznaldi szinthez nincs szukség jelszora).

Allitsa be a gyarté altal megadott jelszét a kivant elérési szinthez a A
nyilaknal lévé gombot hasznalva az érték beirasahoz.

Nyomja meg az A gombot a p nyilnal a megerésitéshez.

Nyomja meg a B gombot a < nyilnal, hogy visszatérjen az el6z6 szinthez,
és kilépjen a beallitasok menujébdl.

Most mar navigalhat a meniiben a C és D nyilgombokkal, megerdsitheti a
hozzaférést az almenih6z az A nyilgombbal, vagy visszatérhet az el6z6
szintre a B nyilgombbal.

Megjegyzés: Az ERR Uzenet azt jelzi, hogy a kivalasztott mentelem vagy
paraméter nem érhetd el a hasznalt kazanmodell esetében:

> A

[y ]
(Y BAYA)
< Entervv

A menU barmelyik részérdl visszatérhet a féképernyére a < gombot hosz-
szabban nyomva tartva (> 2 mp).

A kezel6felulet automatikusan visszatér a féképerny&re akkor is, ha egyet-
len gombot sem nyom meg 60 masodpercen belul.
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4 UZEMBE HELYEZES

4.1 Elb6zetes ellenérzések

Az els6 begyujtast a Beretta szakszerviz erre jogosult szakembere hajtja

végre.

A kazan Uzemeltetésének inditasa el6tt meg kell gy6zédni arrol, hogy:

- a halézatok adatai (vilamos energia, viz, gaz) megfelelnek a cimkeada-
toknak

- aflstgaz kivezetd csdvek és a levegd szivocsdvek megfeleléen mikod-
nek

- arendszeres karbantartas feltételei akkor garantalhatok, ha a kazant bu-
torok ko6zott vagy butorokban helyezik el

- atlzel6anyag-bevezetés rendszere hermetikusan van szigetelve

- atlzel6anyag aramlasi sebessége megfelel a kazan altal el6irt értékek-
nek

- atlzel6anyag-ellatd rendszer ugy van méretezve, hogy a kazanhoz meg-
felel6 aramlasi sebességet biztositson, és hogy rendelkezzen a hatalyos
eléirasok altal megkovetelt 0sszes biztonsagi és vezérld eszkozzel

- akeringtetd szivattyu szabadon forog-e, mivel kiiléndsen ha hosszu idén
at nem uzemel, lerakédasok és/vagy maradvanyok megakadalyozhatjak
szabad forgasat. Lasd a bekezdést "3.12 A kazan manualis visszaallitasar"

4.2 A kazan programozasa
- Allitsa a rendszer fékapcsolojat a BE allasba.

e

Szlikseég esetén a kezeléfelllet automatikusan az 6ra meniijére lép. A f6-

képernydn megjelennek a A\, 7, } és 4 ikonok és az ENTER gomb,
valamint a 00:00 kijelzés, amelynek az elsé ket szamjegye villog: 0,5 mp-ig
lathatd, majd 0,5 mp-ig nem.

SN V) A
NCArara
AUALA

7/ N\ 1234567
4 Entervv

Az id6 és a nap beallitdsahoz kdvesse az alabbi utasitasokat:

= 3llitsa be az orat a M és W nyilakkal, majd erésitse meg az A gomb-
bal

= 3llitsa be a perceket a y A 4 nyilakkal, majd erésitse meg az A
gombbal

= 3llitsa be a hét napjat a 4 és W nyilakkal. A kijelélt napnak megfelelé
szegmens villog, nyomja meg a MENU gombot az Enter ikonnal az idé
és a nap beallitasanak megerdésitéséhez. Az 6ra 4 mzsodpercig villog,
majd visszatér a féképernydre

= ha ki akar lépni az id6programozasbdl a mdédositott értékek mentése

nélkdl, nyomja meg a { gombot.
MEGJEGYZES: Az id6- és napbeallitasok késébb is médosithaték a SET-

TING menuben a TIME paraméternél, vagy az A+C gombokat legalabb 2
mp-ig nyomva tartva.

0000000000000
0000000000000
000000000000
000000000000

0000
0000
0000
0000

A

A C
n
v

¢  RESET MENU
[ e— c— T c—
oo Q0
000000000000000000000
[ele]e)

000000000 000000000
000000000000000000000

A kazan minden bekapcsolasakor a rendszer végrehajt egy 4 perces lég-
telenitési ciklust.

A kijelzén megjelenik a <<VENT AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS>>
(LEGTELENITESI CIKLUS FOLYAMATBAN), és aktivalodik a RESET ikon.
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Nyomja meg a RESET gombot a légtelenitési ciklus megszakitasahoz.

A d) megnyomasaval kapcsolja Kl a kazant.

A kezeléfelillet segitségével be lehet lIépni a SETTINGS (BEALLITASOK)
menlben egy sor paraméterbe, ami arra programozhaté, hogy személyre
tudja szabni a kazan lizemelését a rendszer tipusa szerint.

Allitsa be a paramétereket a kivant izemmaodok szerint.

4.3 Idésav-utemezési funkcidé (szobatermosztat)

Ha a flitési rendszert egy szobatermosztat kezeli (tehat nincs programi-
dézités), akkor a programidézités engedélyezhetd a kazan kezeléfeliletén
a CH meniiben a POR = 1 paraméter beallitasaval.

A programidézitési meni eléréséhez tartsa nyomva a B+D gombokat leg-
alabb 2 masodpercig.

000000000000
000000000000
000000000000
000000000000

A
/[
\Y D

00
0000000000000
0000000000000
0000000000000

Akijelzések a kdvetkez6 abranak megfeleléen jelennek meg:

} A
T
AN
Auto@® 1234567
Entervv

AAY nyilakkal valassza ki a napot vagy elére kivalasztott napok egy
csoportjat:

1-2-3-4-5-6-7 az egyes napok programozasa

1-5 program hétfétdl péntekig

6-7 program szombattél vasarnapig

1-7 a teljes hét programozasa

A } gombbal megerdsitheti a kivalasztast, és tovabbléphet az idésavok
programozasahoz, a Envter gombbal kiléphet a programidézitésbdl, és
megerésitheti az elvégzett modositasokat.

A< gombbal kiléphet a kivalasztasok mentése nélkul.

Az id6savok beallitasa

— Akijelzén a TIME ON lathato, nyomja meg a } gombot a gyujtasidé be-
allitasahoz, a M, & gombokkal médosithatja az id6t, és a p gombbal
erésitheti meg.

— AKkijelz6n a TIME OFF lathatd, nyomja meg a } gombot a kikapcsola-
si idd bedllitasahoz, a M\, & gombokkal modosithatja az idét, és a }
gombbal erésitheti meg.
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— ATIME ON ismét megjelenik, majd az idésavok programozasa folytaté-

dik a programozhaté savok maximalis szamaig (négy), vagy pedig a E@I’
megnyomasaval erésitheti meg a beallitott savokat, és tovabbléphet a kdvet-
kez& nap programozasara.

A hét minden napjahoz be lehet allitani legfeljebb 4 zénat, amelyeket egy
kezdési és befejezési id6 jellemez.

Ezen idésavokon kivil a szobatermosztattol érkez6é hdigényeket a rend-
szer figyelmen kivil hagyja.

Az alapértelmezetten engedélyezett kdzponti flitési id6savok:

07:30 - 08:30/ 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 from MON to FRI (hétf6tél péntekig)
08:00 - 22:30 from SAT to SUN (szombattdl vasarnapig)

Amikor a flitésprogramozas-idézités engedélyezett, a C+D gombokat meg-
nyomva valthat az AUTO programozasi idézitésrél a MAN ON vagy a MAN
OFF beallitasra.

0000000000000
0000000000000
0000000000000
0000000000

A A C
% /!
v v D

o 00
000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

} A
Auto@) 1234567

v

} A
MAN ON 1234567

4 v

4.4  Kazankonfiguracio

A kazankonfiguraciés menl eléréséhez lépjen a miszaki paraméterek
menUjében a "3.21 Hozzaférés a mlszaki paraméterekhez" szakaszban
leirtak szerint.

Al nyilak segitségével gorgessen at az elézéleg kivalasztott al-
menU almenu paraméterein, és erdsitse meg a kivalasztast az A gombbal,
a C gombbal mddosithatja az elézetesen kivalasztott paraméter értékét, és
a D gombba er@sitheti meg a Enter ikon altal jelzett kivalasztast.

A beallitasi menii leirasa hd

El6fordulhat, hogy az alabbi funkciok k6zil nem mindegyik all rendelkezés-
re a hozzaférési szinttdl és a tipustol fliggden.

SETTING
TIME

Ebben a meniiben beallithatd az id6 és a hét napja.

TIME PROGRAM

Ebb6l a menubdl elérheti a flitésprogram-id6zités beallitasi menujét. A hét
minden napjahoz be lehet llitani legfeljebb 4 zonat, amelyeket egy kezdési
és befejezési id6 jellemez.

EZ AMENU elérhetd kozvetlendl is a féképernyérél a B+D gombok egyidejl
megnyomasaval legalabb 2 mp-ig (lasd a "4.3 Id&sav-itemezési funkcid
(szobatermosztat)" szakaszt)

COMB
GAS TYPE

Ezzel a paraméterrel beallithatja a gaz tipusat.
(1) = Ts(t}angéz — gyari bedllitas

BOILER TYPE

Ezt a paramétert allitsa be a kazantipushoz, lasd a vonatkoz6 "4.27 Az
AKM tabla cseréje" szakaszt tovabbi informaciokért.

COMBUSTION OFFSET

Ez a paraméter lehet6vé teszi, hogy visszaallitsa az égés gyari beallita-
sait, lasd a vonatkoz6 "4.28 Egésszabalyozasi paraméterek" szakaszt
tovabbi informaciokeért.

CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION

Ezzel a paraméterrel beallithatja a kazan hidraulikai konfiguraciojat:
0=CSAKFUTES | ) ;

1 = PILLANATNYI ARAMLASKAPCSOLO

2 = PILLANATNYI ARAMLASMERO

3 =BOJLER SZONDAVAL

4 = BOJLER TERMOSZTATTAL

A paraméter gyari beallitasa 1, ne modositsa! Az elektronikai panel cseréjé-
nél igyeljen arra, hogy ez a paraméter 1-re legyen éllitva.

WATER TRANSDUCER

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a viznyomas-atalakitd tipusat:

0 = viznyomaskapcsolo

1 = nyomasatalakitd

A paraméter gyari beéllitdsa 1, ne mddositsa! Az elektronikai panel cseréjé-
nél Ggyeljen arra, hogy ez a paraméter 1-re legyen allitva.

AUTO WATER FILL ENABLE

Ezzel a paraméterrel engedélyezheti a ,félautomata toltés” funkciét, mivel a
kazanok rendelkeznek nyomasatalakitoval és tolté magnesszeleppel.

A paraméter gyari beallitasa 0, ne modositsa! Az elektronikai panel cseréjé-
nél Ggyeljen arra, hogy ez a paraméter 0-ra legyen allitva.

BEGIN SYSTEM FILLING
EZEN AMODELLEN NEM ELERHETO
AIR PURGING CYCLE

Ezzel a paraméterrel letilthatja a |égtelenitési ciklust; a gyari beallitas 1, a
funkcid letiltasahoz allitsa a paramétert 0-ra.

MIN

Ez a paraméter lehet6vé teszi a ventilator minimalis fordulatszamanak mo-
dositasat. Ne modositsal

MAX

Ez a paraméter lehetévé teszi a ventilator maximalis fordulatszamanak mo-
dositasat. Ne modositsal

MAX_CH

Ez a paraméter lehetévé teszi a ventilator fiitési modhoz tartozéd maximalis
fordulatszamanak moédositasat. Ne moédositsal

RANGE RATED

Ez a paraméter lehetévé teszi a hételjesitmény flitési izemmaodban torténd
megvaltoztatasat, ennek a paraméternek a gyari beallitdsa MAX_CH, és
programozhaté a MIN - MAX_CH tartomanyon beliil.

Ezen paraméter hasznalatara vonatkozoan a "4.19 Range rated" szakasz-
ban talal tovabbi informéacidkat.
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DO_AUX1

Ez a paraméter lehetévé teszi egy tovabbi relé miikodésének konfiguralasat
(csak akkor, ha a relékartya be van szerelve (nem az alapfelszereltség
része)) egy fazis (230 VAC) eljuttatadsahoz egy masodik hdszivattylihoz
(kiegészitd szivattyu) vagy zénaszelephez.

A paraméter gyari bedllitasa 0, és a 0-2 tartomanyon belll valtoztathat6 a
kovetkezé jelentéssel:

Az X21 1. és 2. érint- | Nincs jelen Atkotve

kezdje

DO_AUX1=0 tovabbi zo6na szelep
szivattyukezelés menedzsment

DO_AUX1=1 zona szelep zona szelep
menedzsment menedzsment

DO_AUX1=2 tovabbi tovabbi
szivattyukezelés szivattyukezelés

EXHAUST PROBE RESET

Ez a paraméter lehet6vé teszi az lzemdéramérd visszaallitasat bizonyos
korlilmények kdzétt (Iasd a "4.20 Fényjelzések és hibak" szakaszt tovabbi
informaciokeért.

Ennek a paraméternek a gyari bedllitdsa 0, allitsa 1-re flistgazérzékeld dra-
szamlaldjanak visszaallitasahoz a f6 hécserélf tisztitasat kovetden.

A visszaallitds befejezése utan a paraméter értéke automatikusan Gjra 0
lesz.

CH
HYST ON HIGH TEMP

Magas hémérsékletl rendszerek esetén ez a paraméter lehetévé teszi azon
hiszterézis érték beallitasat, amellyel a beallitasi kartya kiszamitja az égé
gyujtasi eléremend hémeérsekletét:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING,  SETPOINT - HYST ON HIGH
TEMP. (GYUJTASI HOMERSEKLET = FUTESI ALAPERTEK - HISZT. BE
MAGAS HOM.

A paraméter gyari beallitdsa 5 °C, és a 2-10 °C tartomanyon belil valtoz-
tathato.

HYST OFF HIGH TEMP

Magas hdmérsékletli rendszerek esetén ez a paraméter lehetévé teszi azon
hiszterézis érték beallitasat, amellyel a beallitasi kartya kiszamitja az égé
kikapcsolasi eléremené hémérsékletét:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT + HYST OFF HIGH
TEMP. (GYUJTASI HOMERSEKLET = FUTESI ALAPERTEK + HISZT. KI
MAGAS HOM.

A paraméter gyari beallitdsa 5 °C, és a 2-10 °C tartomanyon belil valtoz-
tathato.

HYST ON LOW TEMP

Alacsony hémérsékletli rendszerek esetén ez a paraméter lehetévé teszi
azon hiszterézis érték beallitasat, amellyel a beallitasi kartya kiszamitja az
€g0 gyuijtasi eléremend hémérsékletét:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING, SETPOINT - HYST ON LOW
TEMP. (GYUJTASI HOMERSEKLET = FUTESI ALAPERTEK - HISZT. BE
ALACSONY HOM.

A paraméter gyari beallitdsa 3 °C, és a 2-10 °C tartomanyon belil valtoz-
tathato.

HYST OFF LOW TEMP

Alacsony hémérsékletli rendszerek esetén ez a paraméter lehetévé teszi
azon hiszterézis érték beallitasat, amellyel a beallitasi kartya kiszamitja az
€96 kikapcsolasi eléremend hémérsékletét:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT + HYST OFF LOW
TEMP. (GYUJTASI HOMERSEKLET = FUTESI ALAPERTEK + HISZT. KI
ALACSONY HOM.

A paraméter gyari bedllitdsa 3 °C, és a 2-10 °C tartomanyon belul valtoz-
tathato.

PUMP CONTROL TYPE (SZIVATTYUVEZERLES TIPUSA)

P90 = 0 —» UPS-keringetdszivattyu kivételes hasznalata

P90 = 1 — Szivattyu maximalis rogzitett fordulatszamon (mintha KI-BE
lenne)

2 < P90 < 40 — Objektiv valtoztathaté sebességi szivattyu

41 < P90 < 100 — Proporcionalis valtoztathatd sebességi szivattyu

Tovabbi részletek a "3.11 Valtoztathatd fordulatszamu keringetészivatty("

szakaszban.

CH POST CIRC
EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
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LOW NOISE

EZEN AMODELLEN NEM ELERHETO

SCREED HEATING

Ez a paraméter lehet6évé teszi a padléfiitési funkciot aktivalasat (tovabbi
részletek a "4.15 Padlofiités funkcio (SCREED HEATING)" szakaszban.

A gyari bedllitas 0, a kazan kikapcsolt allapotaban allitsa 1-re a padlofiitési
funkcio aktivalasahoz az alacsony hémérsekletli zénakban.

A paraméter automatikusan visszatér 0-ra, miutan a padléfiitési funkcié be-
fejez6dott; a funkcid kordbban is megszakithatd az érték 0-ra allitasaval.

ANTI CYCLE FUNCTION

Ezzel a paraméterrel megvaltoztathatja a KENYSZERITETT FUTES KIKAP-
CSOLASI IDEJET a késési idére vonatkozoan, amelyet az égé Ujboli gyuijta-
sahoz ad meg egy kikapcsolas esetén, ami az elért fitési hémérséklet miatt
kovetkezik be. A paraméter gyari beallitasa 3 perc, és 0 és 20 perc kozotti
értékre allithatd be.

RESET CH TIMERS

Ez a paraméter lehet6vé teszi az ANTI CYCLE és a REDUCED HEATING
MAXIMUM OUTPUT TIMING visszavonasat, ami 15 percig tart, és amely-
nek soran a ventilator sebessége a bedllitott maximalis flitési teljesitmény
75% -ara korlatozodik.

A paraméter gyari beallitasa 0, allitsa 1-re az id6zitések visszaallitasahoz.

MAIN ZONE ACTUATION TYPE

Ez a paraméter lehet6vé teszi a rendszer konfiguralasat egy keverészelep
és egy tovabbi szivattyu (a f6 fiitérendszeren) kezeléséhez (a BE16 tarto-
zékkartyara van szlikség, nem része az alapfelszereltségnek).

A paraméter gyari beallitasa 0, allitsa 1-re a BE16 kartya csatlakoztatasa-
hoz.

Megjegyzés: ez a paraméter nem modosithatd, ha egy OT+ kronotermosz-
tat van csatlakoztatva.

MAIN ZONE ADDR

Amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, ez a paraméter lehet6vé teszi
a BE16 kartya cimének bedllitasét.

A paraméter gyari beallitasa 3, és az 1-6 tartomanyon belil valtoztathato.
Megjegyzés: ezen paraméter hasznalatara vonatkozoan a B16 tartozéktabla
utasitaslapjan talal tovabbi informaciokat.

MAIN ZONE HYDRAULIC CONF

Amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, ez a paraméter lehet6vé teszi
a f6 fitési zéna hidraulikai konfiguralasat.

A paraméter gyari bedllitasa 0, és lehetévé teszi egy kdzvetlen zéna kezelé-
sét, allitsa 1-re egy kevert zona kezeléséhez.

Megjegyzés: ezen paraméter hasznélatara vonatkozoan a B16 tartozéktabla
utasitaslapjan talal tovabbi informaciokat.

MAIN ZONE TYPE

Ezzel a paraméterrel meghatarozhatja a melegitendd zona tipusat, az alabbi
lehet6segek kozll valaszthat:

0 = MAGAS HOMERSEKLET (gyari beallitas)

1= ALACSONY HOMERSEKLET

MAX CH SET

Ezzel a paraméterrel megadhato a beallithaté maximalis ftési alapérték:

— 20 °C - 80,5 °C tartomany, alapértelmezett 80,5 °C magas hémérséklet
rendszerek esetében

— 20 °C - 45 °C tartomany, alapértelmezett 45 °C alacsony hémérsékletl
rendszerek esetében.

Megjegyzés: a MAX CH SET értéke nem lehet kisebb, mint a MIN CH SET

értéke

MIN CH SET

Ezzel a paraméterrel megadhaté a beallithaté minimalis fltési alapérték:

— 20 °C - 80,5 °C tartomany, alapértelmezett 40 °C magas hémérsékletii
rendszerek esetében

— 20 °C - 45 °C tartomany, alapértelmezett 20 °C alacsony hémérsékletii
rendszerek esetében.

Megjegyzés: a MIN CH SET értéke nem lehet nagyobb, mint a MAX CH

SET értéke.

OTR

Ez a paraméter lehet6vé teszi a hészabalyozas aktivalasat, ha a rendszer-
hez kilsé hdmérséklet-érzékeld van csatlakoztatva.

A gyari bedllitas 0, a kazan mindig fix ponton izemel. A paramétert 1-re
allitva és csatlakoztatva a kiltéri hdmérséklet-érzékel6t, a kazan hészaba-
lyozés médban Uzemel. Levalasztott kiltéri hémérsékletszonda esetén a
kazan mindig fix ponton Gizemel. A "4.5 Hészabalyozas beadllitasa" szakasz
tartalmaz tovabbi informaciokat a funkciora vonatkozoéan.



MAGYAR

OTD CURVES

Ezzel a paraméterrel beadllithatja a kazan hészabalyozds médban hasznalt
kompenzécids gorbéinek szamat.

A paraméter gyari beallitasa 2,0 a magas hémérsékletli rendszerek eseté-
ben, és 0,5 az alacsony hémérsékletli rendszerek esetében.

A paraméter 1,0 és 3,0 kdzotti tartomanyban allithaté a magas hémérsék-
letl rendszerek esetében, és 0,2 és 0,8 kozott az alacsony hémérsékleti
rendszerek esetében.

A"4.5 Hbszabalyozas bedllitasa" szakasz tartalmaz tovabbi informacidkat a
funkciora vonatkozoan.

NIGHT COMP

Ezzel a paraméterrel aktivalhatja az ,éjszakai kompenzacio” funkciot.

Az alapértelmezett érték 0, allitsa 1-re a funkcié aktivalasahoz.

A"4.5 HBszabdlyozas beallitasa" szakasz tartalmaz tovabbi informaciokat a
funkcidra vonatkozoan.

POR

Ezzel a paraméterrel engedélyezheti a flitésidézités programozasat.

A programozas id6zitése nem engedélyezett = 0

Ha a szobatermosztéat érintkezdje zar, a hdigények mindig teljesulnek, bar-
milyen idékorlatozas nélkdil.

A programozas id6zitése engedélyezett = 1

Ha a szobatermosztat érintkez6je zar, a héigény be van iktatva a beallitott
programozasi id6zités szerint.

MAN AUTO

Ezzel a paraméterrel bedllithatja az atallasi moédot manualis flitésrél auto-
matikus flitésre.

A paraméter gyari beallitdsa 0: ebben az allapotban az atallast manualis
id6zitésprogramozasrél automatikusra a felhasznalénak kell elvégeznie a
C+D gombok megnyomésaval.

Allitsa a paramétert 1-re a funkcio aktivalasahoz: ebben az allapotban az at-
allas manualis idézitésprogramozasrdl automatikusra automatikusan meg-
torténik a sav elsé valtozasakor.

ZONE1 ENABLE

Ez a paraméter lehetévé teszi egy tovabbi flitési zona kezelését (a BE16
tartozékkartyara van szilkség, nem része az alapfelszereltségnek).

Az alapértelmezett érték 0, allitsa 1-re a funkcid aktivalasahoz.
Megjegyzés: ez a paraméter nem modosithatd, ha egy OT+ kronotermosz-
tat van csatlakoztatva.

ZONE1 ADDR

Amikor a ZONE1 ENABLE = 1, ez a paraméter lehet6vé teszi az 1. zénahoz
tartozé BE16 kartya cimének beallitasat.

A paraméter gyari bedllitasa 1, és az 1-6 tartomanyon belil valtoztathato.
Megjegyzés: ezen paraméter hasznalatara vonatkozoan a B16 tartozéktabla
utasitaslapjan talal tovabbi informaciokat.

ZONE1 HYDRAULIC CONFIG

Amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, ez a paraméter lehet6vé teszi
az 1. fitési zéna hidraulikai konfiguralasat.

A paraméter gyari bedllitasa 0, és lehetévé teszi egy kdzvetlen zéna kezelé-
sét, allitsa 1-re egy kevert zona kezeléséhez.

Megjegyzés: ezen paraméter hasznalatara vonatkozoan a B16 tartozéktabla
utasitaslapjan talal tovabbi informaciokat.

ZONE1 TYPE

Amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, ezzel a paraméterrel megha-
tarozhatja a flitendd zona tipusat.

Akovetkez6 lehetéségek kozil valaszthat:

0 = MAGAS HOMERSEKLET (gyari beallitas)

1=ALACSONY HOMERSEKLET

ZONE1 SET

Amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, ez a paraméter lehet6vé te-
szi az 1. fltési zona alapértékének bedllitasat. A paraméter gyari beallitasa
ZONE1 MAX CH SET és a ZONE1 MIN CH SET — ZONE1 MAX CH SET
tartomanyban programozhaté.

ZONE1 MAX CH SET

Ezzel a paraméterrel megadhat6 az 1. zénahoz beallithaté maximalis flitési

alapérték:

— 20 °C - 80,5 °C tartomany, alapértelmezett 80,5 °C magas hémérsékletii
rendszerek esetében

— 20 °C - 45 °C tartomany, alapértelmezett 45 °C alacsony hémérsékletii
rendszerek esetében.

Megjegyzés: a ZONE1 MAX CH SET értéke nem lehet kisebb, mint a

ZONE1 MIN CH SET értéke.

ZONE1 MIN CH SET

Ezzel a paraméterrel megadhat6 az 1. zénahoz beallithaté maximalis fiitési

alapérték:

— 20 °C - 80,5 °C tartomany, alapértelmezett 40 °C magas hémérsékletii
rendszerek esetében

— 20 °C - 45 °C tartomany, alapértelmezett 20 °C alacsony hémérsékletii
rendszerek esetében

Megjegyzés: a ZONE1 MIN CH SET értéke nem lehet nagyobb, mint a

ZONE1 MAX CH SET értéke.

ZONE1 OTR

Ez a paraméter lehet6vé teszi a h6szabalyozas aktivalasat az 1. zénaban,
ha a rendszerhez kiils6 hémérséklet-érzékel&t van csatlakoztatva.

A gyari bedllitas 0, a kazan mindig fix ponton tzemel az 1. zénara vonatko-
z6an. ahhoz, hogy a kazan klimamédban izemeljen, csatlakoztassa a kiil-
téri hémérséklet-érzékeldt, és allitsa a paramétert 1-re. Levalasztott kultéri
hémérsékletszonda esetén a kazan mindig fix ponton lizemel.

A "4.4 Kazankonfiguracié" szakasz tartalmaz tovabbi informéaciokat a funk-
ciéra vonatkozéan.

ZONE1 OTD CURVES

Ezzel a paraméterrel beallithatja a kazan klimamddban hasznalt kompenza-
ciés gorbéinek szamat az 1. zénahoz.

A paraméter gyari bedllitasa 2,0 a magas hémeérsékletl rendszerek esetében,
és 0,5 az alacsony hémérsékletii rendszerek esetében. A paraméter 1,0 és
3,0 kozotti tartomanyban allithaté a magas hémérsékletli rendszerek eseté-
ben, és 0,2 és 0,8 kozott az alacsony hémérsékletli rendszerek esetében.
A"4.5 H8szabalyozas beallitasa" szakasz tartalmaz tovabbi informaciokat a
funkciéra vonatkozo6an.

ZONE1 NIGHT COMP

Ez a paraméter lehetévé teszi az ,éjszakai kompenzacid” bedllitasat az 1.
zo6nahoz.

Az alapértelmezett érték 0, allitsa 1-re a funkcid aktivalasahoz.

A"4.5 Hszabalyozas bedllitasa" szakasz tartalmaz tovabbi informacidkat a
funkciora vonatkozoan.

DHW
MIN DHW SET

EZEN AMODELLEN NEM ELERHETO
MAX DHW SET

EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
DHW DELAY

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a kazan késleltetett inditasat hasznalati
melegvizes modban.
A paraméter gyari bedllitdsa 0, és a 0-60 mp tartoméanyon belll programozhato.

SUN ON

Ezzel a paraméterrel aktivélhatja a kvetkez6 funkciokat a kazan hasznalati
melegvizes maodjaban:

0=nincs funkcid; a kazan haszndlati melegvizes médja azonnal elindul, és a
kapcsolddo hasznalati melegvizes termosztatokat hasznalja, azaz kikapcsol
az alapérték +5 °C-nal, és bekapcsol az alapérték +4 °C-nal (gyari beallitas)
hasznalati melegvizes késleltetési funkcio, ebben az esetben haszna-
lati melegvizes modban a kazan a DHW DELAY paraméter értékének
megfelel6 késéssel indul ) .

EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO

a kazan abszolut hasznalati melegvizes termosztatokat hasznal, azaz
a hasznalati melegvizes tzemmddban mindig kikapcsol 65 °C-on és
visszakapcsol 63 °C-on, fiiggetlenil a hasznalati melegviz beallitott
alapértékétol

4 = az 1-es és 3-as funkciok aktivak

N
1]

w N

SOLAR
FSUN

Ez a paraméter lehet6vé teszi a napkollektoros bojler hasznalatat; a BE15
tartozékkartyat kell hasznalni.

a gyari beallitds 0 = napkollektoros bojler kezelése letiltva, a funkcié enge-
délyezéséhez allitsa a paramétert 1-re.

T MAX TANK
A paraméter lehet6vé teszi a maximalis h6mérséklet beallitasat a bojler felsé

részéhez. A gyari beallitas 60 °C.
A paraméter 10 °C és +130 °C kdz6tti tartomanyban allithatd.
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RESIDENCE

DELTA T ON PUMP

A paraméter lehetévé teszi a kollektorszonda és a bojlerszonda hémérsék-
let-kulonbségének kezelését a bojler héterheléséhez (napkollektoros szi-
vattyu aktivalasa).

A gyari bedllitas 8 °C.

A paraméter 4 °C és 30 °C kozotti tartomanyban allithato.

Megjegyzés: a DELTA T ON PUMP értékének nagyobbnak kell lennie, mint
a DELTAT OFF PUMP értéke.

DELTA T OFF PUMP

A paraméter lehetévé teszi a kollektorszonda és a bojlerszonda hémér-
séklet-kiilonbségének kezelését a bojler héterhelésének megszakitasahoz
(napkollektoros szivattyu kikapcsolasa).

A gyari beallitas 4 °C.

A paraméter 4 °C és 30 °C kdzotti tartomanyban allithato.

Megjegyzés: a DELTAT OFF PUMP értékének kisebbnek kell lennie, mint a
DELTAT ON PUMP értéke.

INTEGRATION DELAY

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a késleltetést a napkollektoros rendszer
kazan altali alkalmazasahoz

A gyari beallitas 0 perc.

A paraméter 0—180 perc tartomanyban éllithato.

COLLECTOR T MIN

Ezzel a paraméterrel bedllitja a kollektor minimalis hémérsékletét a napkol-
lektor fagyasgatld funkcidjanak aktivalasahoz.

A gyari bedllitas: - - °C (napkollektoros fagyvédelem letiltva).

A paraméter -30 °C és +5 °C kozotti tartomanyban allithaté.

COLLECTOR T MAX

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a kollektor maximalis h6mérsékletét a nap-
kollektoros szivattyu kikapcsolasahoz (rendszervédelem).

A szivattyut ezutan a rendszer bekapcsolja, amikor a kollektor hémérséklete
[COLLECTOR T MAX - 10 °C] ala esik.

A gyari beallitas 110 °C.

A paraméter 80 °C és 180 °C kozotti tartomanyban allithato.

Megjegyzés: a COLLECTOR T MAX értékének magasabbnak kell lennie,
mint a COLLECTOR T PROT értéke.

COLLECTOR T PROT

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a kollektor maximalis h6mérsékletét a nap-
kollektorh(tési funkcio aktivalasahoz.

A gyari beallitas 110 °C.

A paraméter 80 °C és 180 °C kozatti tartomanyban allithato.

Megjegyzés: a COLLECTOR T PROT értékének kisebbnek kell lennie, mint
a COLLECTOR T MAX értéke.

COLLECTOR TAUTH

Ezzel a paraméterrel beallithatja a minimalis hémérsékletet a napkollekto-
ros szivattyu bekapcsolasahoz.

A gyari beallitas 40 °C.

A paraméter -20 °C és +95 °C kozotti tartomanyban allithatd.

Megjegyzés: a COLLECTOR T AUTH értékének magasabbnak kell lennie,
mint a COLLECTOR T LOCK értéke.

COLLECTOR T LOCK

Ezzel a paraméterrel beallithatja a minimélis hémérsékletet a napkollekto-
ros szivattyu kikapcsolasahoz.

A gyari beallitas 35 °C.

A paraméter -20 °C és +95 °C kozétti tartomanyban allithato.

Megjegyzés: a COLLECTOR T LOCK értékének kisebbnek kell lennie, mint
a COLLECTOR T AUTH értéke.

PWM COLL PUMP

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a napkollektoros szivattyd impulzusmodu-
laciés periddusat.

A gyari beallitds 0 perc (a napkollektoros szivattyl moduléciés funkcidja le-
tiltva).

A paraméter 0-30 perc tartomanyban allithato.

TANK COOLING

Ezzel a paraméterrel engedélyezheti/letilthatja a bojler hiitési funkcidjat; két
lehetéseg all rendelkezésre:

0 = AFUNKCIO NEM AKTIV (gyari bedllitas)

1= AFUNKCIO AKTIV

100

SOLAR PUMP MODE

Ezzel a paraméterrel konfiguralhatja a napkollektoros szivatty( mikodését;

harom lehet6ség all rendelkezésre:

0= OFF (gyari beallitas) ==> a napkollektoros szivattyd mindig ki van kap-
csolva

1= ON (gyari beallitdés) ==> a napkollektoros szivatty mindig be van kap-
csolva

2= AUTO ==> a napkollektoros szivattyu ki- és bekapcsol a napkollektoros
rendszer kezelési szabalyai szerint

4.5 Hobszabalyozas beallitasa

A HOSZABALYOZAS engedélyezése a kdvetkezé modon torténik:

®  |épjen a mUszaki paraméterek menuljében a "3.21 Hozzaférés a mlisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint.

= |épjen a CH meniibe, majd allitsa be az OTR=1 értéket.

> A
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A h8szabalyozas csak a klils6 hémérséklet érzékelbvel mikddik, és csak a
FUTES funkcidban aktiv;

Ha az OTR = 0, illetve levalasztott kiiltéri h6mérséklet-érzékeld esetén a
kazan mindig fix ponton Gzemel.

A kiltéri hémérséklet-érzékeld altal mért hémérséklet az INFO meniiben
(4.21) az OUTDOOR TEMP SENS. alatt jelenik meg.

A hészabalyozé algoritmus nem kdzvetlenll hasznalja a kultéri hdmérsék-
letet, hanem egy kiszamitott kultéri h6mérsékletet, amely figyelembe veszi
az épulet szigetelését: A jol szigetelt éplletekben a kiltéri hémérséklet-ing-
adozasoknak csekélyebb hatasa lesz, mint azokban, amelyek dsszehason-
litva gyengén szigeteltek.

KERELEM AZ OT-KRONOTERMOSZTATTOL

Ebben az esetben az eléremend alapértéket a kronotermosztat szamitja a
kultéri h6mérséklet, illetve a kérnyezeti h6mérséklet és a kivant kérnyezeti
hémérséklet kildbnbsége szerint.

KERELEM A SZOBATERMOSZTATTOL

Ebben az esetben az eléremend alapértéket a beallitasi kartya szamitja a
kiltéri hdmérséklet szerint Ugy, hogy elérje a becsult 20 °C-os kiiltéri h6-
mérsékletet (referencia-kornyezetihémeérseéklet).

A kimeneti alapérték kiszamitasahoz 2 paraméter van:

= a kompenzacids gorbe lejtése (KT)

= ofszet a referencia kérnyezeti hémérsékleten.

A kompenzacios gorbe kivalasztasa (OTD CURVES paraméterei 20. abra)
A fltés kompenzaciés gorbéje gondoskodik az elméleti 20 °C-os beltéri hé-
meérséklet fenntartasarol, amennyiben a kiilsé hémérséklet +20 °C és —20 °C
kdzott van. A gérbe megvalasztasa a tervezett minimalis kilsé hémérsékletnek
(és ezaltal a foldrajzi helynek), valamint a tervezett eldremend hémérsékletnek
(és ezaltal a rendszer tipusanak) a fliggvénye. Ezt a telepitést végz6 személy-
nek kell kell6 gondossaggal kiszamitania az alabbi képletet alkalmazva:

KT = Tervezett eléremend hém. - Tshift
20- min. mértékado kilsé T
30°C standard rendszerek
25 °C padldéfiitéses rendszerek

Tshift =

Ha e szamitas eredményeként olyan szamot kapunk, amely két gérbe érté-
ke kozé esik, tanacsos azt a kompenzacios gorbét valasztani, amely kdze-
lebb all a kapott értékhez.

Példa: ha a szamitassal kapott érték 1,3, ez a 1 és 1,5 gérbék kdzott van.
Valassza ki a legkozelebbi gorbét, tehat az 1,5-6t.

Az alabbi KT értékeket lehet bedllitani:

= standard rendszer: 1,0-3,0

= padlérendszer 0,2-0,8.

A kezel6fellleten keresztil megnyithaté a CH meni és az OTD CURVES

paraméterek az el6re kivalasztott hészabalyozasi gorbe beallitdsahoz:

= |épjen a miszaki paraméterek menujében a "3.21 Hozzaférés a miisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint.

= |épjen a CH menilibe, majd valassza ki az OTD CURVES lehetéséget.

= nyomja meg a P gombot a megerdsitéshez.
= 4llitsa be a kivant éghajlati gérbét a M és W nyilgombokkal

= erdsitse meg az Erier gombbal
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Ofszet a referencia kornyezeti hémérsékleten (20. abra)

A felhasznald kdzvetve médosithatia a HEATING (FUTES) alapértékét,
megadva egy -5-t6l +5-ig terjed6 ofszetet (ofszet 0 = 20 °C) a referen-
cia-hémérsékletre (20 °C) vonatkozoéan.

Az ofszet korrigalasahoz lasd a "4.9 A fitéviz h6mérsékletének beallitasa,
ugy hogy kultéri hémérséklet-érzékeld van csatlakoztatva" szakaszt.

EJSZAKAI KOMPENZALAS (NIGHT COMP paraméter - 20. &bra)

Ha egy SZOBATERMOSZTAT egy programiddzitéhéz van csatlakoztat-

va, engedélyezni lehet az éjszakai kompenzaciét a CH menlbél a NIGHT

COMP paraméterrel.

Az éjszakai kompenzacié beallitasa:

= |épjen a miszaki paraméterek menujében a "3.21 Hozzaférés a miisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint.

= |épjen a CH menlibe, majd valassza ki a NIGHT COMP lehet6séget

= nyomja meg a PP gombot a megerésitéshez

= Jllitsa a paramétert 1-re

= erdsitse meg az Envter gombbal

Az ERINTKEZO ZARASAKOR a hdigényt az aramlas-érzékeléje adja,
mégpedig a kulsé hémérséklethez szabottan ahhoz, hogy a megadott NAP-
PAL szinten a névleges kornyezeti hémérsékleti érték (20 °C) alakuljon ki.

Az érintkez6 nyitasa nem eredményez azonnal kikapcsolast, hanem csu-
pan a klimatikus gérbe csdkkentését (parhuzamos eltolasat) az EJSZAKAI
szintre (16 °C).

Ezen kivill a felhasznalé kézvetve médosithatia a FUTES alapértékének
értékét is, de az EJSZAKA (16 °C) helyett a referencia NAPPAL h&mér-
sékleten (20 °C) egy ofszetet ad be, amely a [-5 +5] tartomanyon belil
valtozhat.

Az ofszet korrigalasahoz lasd a "4.9 A ftéviz h6mérsékletének beallitasa,
ugy hogy kultéri hémérséklet-érzékeld van csatlakoztatva" szakaszt.

4.6 Elso lizembe helyezés
= Allitsa a rendszer fékapcsoldjat a BE allasba.

e

= Nyissa ki a gazcsapot, hogy a tiizel6anyag szabadon tudjon aramolni.

= A bekapcsolassal bekapcsol a hattérvilagitas, majd megjelenik az 6sszes
ikon és szegmenseket 1 masodpercig, és 3 masodpercig megjelenik folyta-
télagosan a firmware-verzié:
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Reset
——

A légtelenitési ciklus megszakithato, ha legalabb 2 mp-ig nyomva tartja a

2-es gombot (a RESET ikon aktivalodik).

Alégtelenitési ciklus megszakithato egy hasznalatimelegviz-igénnyel is, ha

a kazan nincs Ki allasba kapcsolva.

= Allitsa be a szobatermosztatot a kivant hémérsékletre (~20 °C) vagy,
ha a rendszer el van latva programozhato termosztattal vagy id6zitével,
biztositsa, hogy aktiv legyen és megfelel6en be legyen allitva (~20°C).

= Ezutan allitsa be a kazant TELI vagy NYARI bedllitasra a kivant lizem-
maédnak megfeleléen.

= Akazan elindul és mindaddig mikodik, mig a szobah6mérséklet el nem
éri a beallitott értéket, ezt kdvetéen a készulék ujra stand-by allapotba
kerdl.

4.7 Uzemallapot
Az lizemallapot megvaltoztatasahoz a TELI-rél NYARI-re vagy OFF-ra (Kl)
nyomja meg az 1 gombot, amig a kivant funkcié ikonja meg nem jelenik.

TEL'I UZEMMOD ]
= Allitsa a kazant a TELI allapotba ugy, hogy lenyomva tartja az 1-es gom-
bot, amig a hasznalati meleg viz ikonja és a fiités ikon meg nem jelenik.

o | [y
=L 1)

T,

A kezeléfelllet rendszerint az eléremen6é hémérsékletet mutatja, hacsak
nincs folyamatban hasznalatimelegviz-kérelem, ebben az esetben a hasz-
nalati melegviz hdmérséklete jelenik meg.

= Havan h8igény és a kazan gyujtasban van, a 6 ikon lathaté a kijelzdn.
Héigény, a radiator ikon villog:

na_ N

LA e [

NYARI UZEMMOD
= Allitsa a kazant a NYARI allapotba gy, hogy lenyomva tartja az 1-es
gombot, amig a hasznalati meleg viz ikonja meg nem jelenik.

MANAUTO(Z )ONOFF 12345 67

Reset
+

4

= Akezel6felllet pillanatnyilag az aktiv allapotot jeleniti meg.

Légtelenitési ciklus

b A kazan minden egyes inditdsakor egy automata légtelenitési cik-
lust végez 4 percig. Amikor a légtelenitési ciklus folyamatban van,
minden héigény le van tiltva (kivéve a hasznalatimelegviz-igényeket,
amikor a kazan nincs KIKAPCSOLVA), és a kezel6felulet képerny6-
jén gorgetve megjelenik az ,AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS”
(Iégtelenitési ciklus folyamatban) tzenet.

e
i 1 Y B |

Ebben az allapotban a kazan a hagyomanyos csak hasznalati melegvizes
funkciét aktivalja, a kezel&felllet normal esetben az eléremend hémérsék-
letet jeleniti meg.

Hasznalatimelegviz-igény esetén a kijelz6 a hasznalati melegviz hémér-
séklet jeleniti meg.
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Hasznalatimelegviz-igény, a csap ikon villog:

Ny [y .
AL
71N\

6

OFF
= Allitsa a kazant az OFF (KI) allapotba tigy, hogy lenyomva tartja az 1-es
gombot, amig a k6zépsé szegmensek meg nem jelennek.

4.8 Afiitéviz hdmérsékletének beallitasa, ugy hogy

nincs kultéri homérséklet érzékel6 csatlakoztatva

Ha nincs kultéri hémérséklet-érzékeld, akkor a kazan roégzitett ponton mi-
kddik, ebben az esetben a HEATING (FUTES) alapérték beallithaté kezels-
felllet f6képernydjén.

A C vagy D gombot megnyomva megjelenithet az aktudlis fitési alapérté-
ket; az érték 0,5 masodpercig latszik, majd 0,5 masodpercig nem, és aktiv-
va valnak a M és ikonok.

T
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A C vagy D gombok tébbszdri megnyomasaval allithaté be a fitési alapér-
ték, a kovetkezd elbre beallitott tartomanyban:

[40 °C — 80,5 °C] magas hémérsékletli rendszerek esetében

[20 °C — 45 °C] alacsony hémérsékletl rendszerek esetében

0,5 °C-os Iépésekben.

A fGtési ikon melletti szintsavok az lizemi tartomanyra vonatkozo beallitott

alapértéket mutatjak:
[
— négy sav = max. alapérték IIII-

— egy sav = min. alapérték ‘| 'IIIII

A
CIFACZ ™
[ [ ]|

.

v

Ha a két gomb kézil az egyiket, a C vagy a D gombot hosszabban nyomva
tartja, a mérd noveli a beallitott érték modositasi sebességét.

Ha 5 masodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a beallitott érték
lesz az j fltési alapérték, és a kijelzd visszatér a féképernyére.
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4.9 Afitéviz hémérsékletének beallitasa, ugy hogy

kultéri homérséklet-érzékel6 van csatlakoztatva

Amikor a kultéri hémérséklet-érzékeld fel van szerelve és a hdszabalyozas
engedélyezett (OTR paraméter = 1), az eléremend hémérsékletet automa-
tikusan kivalasztja a rendszer, amely gyorsan hozzaigazitja a kdrnyezeti
hémérsékletet a kiiltéri h6mérséklet valtozasahoz.

Ha meg akarja valtoztatni a hémérsékletet, felemelni vagy csokkenteni
akarja az elektronikus kartyan automatikusan kiszamitott értékhez képest,
akkor a FUTES alapértéket megvaltoztathatja a kdvetkezé modon:
Nyomja meg a C vagy D gombot, és valassza ki a kivant komfortszintet
a tartomanyon beliil (-5 — +5) (lasd a "4.5 H8szabalyozas beallitasa" sza-
kaszt).

A

A
(71 7

. =

v

Megjegyzés: ha kiltéri hdmérséklet-érzékelé van csatlakoztatva, akkor a
kazan a rogzitett ponton is mikdodtethetd, beallitva az OTR = 0 paramétert
(CH mend).

4.10 Hasznalati meleg viz hdmérsékletének beallitasa
A féképerny6n a B gomb helyett az A gombot megnyomva, megjelenik az
aktualis hasznalatimelegviz-alapérték; az érték 0,5 masodpercig latszik,
majd 0,5 masodpercig nem, és aktivva valnak a M és ¢ ikonok.

A

¢  RESET
[ E— c— Y —
[e]e] oo
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©000000000000000000000
©00000000000000000000

MENU

Az A vagy B gombok t6bbszéri megnyomasaval allithatd be a hasznala-
ti melegviz alapértéke, az érték 0,5 °C-os lépésekben csokkentheté vagy
novelhetd.

A fGtési ikon melletti szintsavok az lizemi tartomanyra vonatkozo beallitott
alapértéket mutatjak:

— négy sav = max. alapérték =I
— egy sav = min. alapérték :I', [

4
7

<

LCrarar
= L




MAGYAR

4.11 Biztonsagi leallitas
Gyujtasi hiba vagy a kazan hibas miikddése esetén, végezzen el egy biz-
tonségi leallitast (SAFETY STOP). A hibakéd mellett a kijelz6n megjelenik

ikon is villogva: 0,5 mp lathat6, majd 0,5 mp-ig nem.
A hatterwlagltas 1 percig villog, majd kikapcsol, mig a [1 ikon tovabbra is
villog.
A 4 karakteres kijelzén egy gorgetve megjelenitett Uzenet tartalmazza a
hibakodot és a leirasat.

GVaED _GwaED

L1 /Il/l
AR A]

Reset

\6/
/O~

4.12 Feloldasi funkcio

A ,RESET” ikon akkor aktivalodik, ha olyan riasztas van jelen, amely ma-
nuadlis visszaallitast igényel a felhasznald részérél (példaul lang kialudt).
A visszaallitdshoz nyomja meg a 2 Reset gombot.

Q

LA Ara
o Yo A R 1A

Reset
—v—
RESET
[ c—]

\6/
/O~

Ha nem sikeriilnek a kazan Ujrainditasi kisérletei, kérje a helyi miszaki
lgyfélszolgalat segitségét.

4.13 Hasznalati melegvizes komfortfunkcié
A hasznalati melegvizes komfort funkciok eléréséhez tartsa nyomva az
A+B gombokat legalabb 2 mp-ig. A kijelz6n a COMFORT OFF jelenik meg,

és aktivva valnak a A, V, } és < ikonok:
} A

y V]
nor-

r~r
nE L |

< v

A A v gombokkal sorban végighaladhat a Iehet6ségeken

<<COMFORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> majd ismét
<<COMFORT OFF>>.

gombbal aktivalhatja a kivant funkciot, és kiléphet a menlbdl a kez-
déképernydre.

Egy gérgetve megijelenitett Gzenet lathaté a kijelz6n a kévetkezé moddal:

Funkeié | GOrgetve megjelenitett izenet

PREHEATING funkcié aktiv
comorrsmono  |EGLTRERELE
COMFORTSMART  |TOUCHS&GO funkcid aktiv
COMFORT OFF :

COMFORT STANDARD (ELOMELEGITES)

A COMFORT STANDARD beallitasaval bekapcsol a kazan hasznalatime-
legviz-el6melegitési funkcidja. Ez a funkcié a vizet a hasznalati meleg viz
hécseréléjében melegen tartja, a készenléti id6 lecsokkentéséhez, igény
esetén. Ha az elémelegit6é funkcio engedélyezve van, akkor a PREHEA-
TING FUNCTION IN PROGRESS gorgetve megjelenitett lzenet jelenik
meg. Az elémelegitési funkcio a COMFORT OFF beallitasaval kapcsolhato
ki. A funkcié nem aktiv, amikor a kazan OFF allasban van.

llll
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COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Ha nem akarja, hogy az ELOFUTES mindig aktiv legyen, és azt szeretng,
hogy a melegviz azonnal készen alljon, a hasznalati melegvizet el6melegit-
heti akar néhany pillanattal a felhasznalas el6tt.

A COMFORT SMART beallitasaval aktivalhatja a Touch&Go funkciét. Ez a
funkcid lehetbvé teszi a csap megnyitasaval és zarasaval, hogy elinditsa
az azonnali el6fiitést, amely csak az adott vizfelvételhez készit el6 vizet.

4.14 Specialis hasznalati melegvizes funkcidk

A kazan rendelkezik specialis kivalo hatékonysagu hasznalatimelegviz-ke-

zelési funkciokkal azon esetekre, amikor magas a hasznalati melegviz be-

meneti hdmérséklete, példaul, amikor a kazan egy napkollektoros bojlerhez
csatlakozik.

A SUN ON paraméter programozasaval aktivalhaté a kdvetkezd funkcidk

valamelyike vagy mindegyike; a paraméter beallitasaval kapcsolatos to-

vabbi informaciok a "4.4 Kazankonfiguracio" szakaszban talalhatok.

— Hasznalatimelegviz-késleltetési funkcié: ezzel a paraméterrel egy prog-
ramozott késleltetést allithat be a kazan inditasahoz hasznalati melegvizes
maodban. A késleltetési idét a DHW DELAY paraméter hatarozza meg.

— Abszolut termosztatos hasznalati melegvizes funkcié: normal eset-
ben a kazan ki- és bekapcsol hasznalati melegvizes médban a hasznala-
ti melegviz alapértékéhez kapcsolddo termosztatok szerint (kikapcsolas
alapérték + 5 °C-nal, és bekapcsolas alapérték + 4 °C-nal). Ezen funk-
ciot aktivalva a kazan ki- és bekapcsol hasznalati melegvizes moédban a
hasznalati melegviz alapértékétodl fliggetlen termosztatok szerint (kikap-
csolas alapérték + 65 °C-nal, és bekapcsolas alapérték + 63 °C-nal).

4.15 Padléfiités funkcié (SCREED HEATING)

Alacsony hémérsékletli rendszer esetén a kazan ,padléfiités” funkcidval
rendelkezik, amely a kovetkezé modon aktivalhaté:

= Allitsa a kazant OFF (Ki) allasba az 1-es gombot megnyomva ()

®  |épjen a mUszaki paraméterek menuljében a "3.21 Hozzaférés a mlisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint.

= valassza ki a SCREED HEATING (PADLOFUTES) lehetéséget a CH
meniiben a A, & gombokkal, és erbsitse meg a kivalasztast a
gombbal.

(Megjegyzés: A PADLOFUTES nem all rendelkezésre, ha a kazan nincs

kikapcsolva).

= A funkcio aktivalasahoz allitsa a paramétert 1-re, a funkcid kikapcsola-
sahoz O-ra.

A ,padléfiités” funkcié 168 oran at (7 nap) tart, amely alatt az alacsony

hémérsékletli zonakban egy flitésigény van szimulalva 20 °C kezdeti zona
kimenettel, majd egyltt névelve az oldalso tablazattal.
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Az INFO mentlben a kezel&felulet féoldalarol megjelenithets a TIME FUNC
SCREED HEATING (PADLOFUTES FUNKCIO IDO) értéke a funkcio akti-
valasa ota eltelt 6rak szamaval.

Bekapcsolasa utan a funkcié elsébbséget élvez, ha a gép a tapfesziltség
levalasztasaval leallitja, amikor Gjrainditja a funkciot, onnan folytatja, ahol
megszakadt.

A funkcié megszakithaté azzal, hogy a kazant nem a KIKAPCSOLT élla-
potba allitja, vagy kivalasztja a SCREED HEATING = 0 lehet&séget a CH
menuben.

Megjegyzés: A hémérséklet és a ndvekedés értékét csak szakképzett sze-
meélyzet allithatja be kilonbozd értékekre, csak ha feltétlendl sziikséges. A
gyartd nem vallal felelésséget, ha a paraméterek helytelenil vannak beallitva.

NAPPAL IDO HOMERSEKLET
........... 1o, .0 200G
......................... .6 L22°c
......................... A2 L 2AC
e A8 L.26°C
B R 0. . LL28°C
.......................................... 12 230
R S R [ LL82°C
SN, SN NS, 0 . 35°C
D [ 3%c
e B 0 30°C

7 0 25°C

4.16 Ellendrzések az elsd lizembe helyezés soran és utan

A bekapcsolas utan ellendrizze, hogy a kazan megfeleléen elvégzi-e az

inditasi folyamatot és a késébbi leallitast.

®  Ellendrizze a hasznalati meleg viz izemmddot, ehhez nyisson ki egy
meleg viz csapot NYAR vagy TEL lizemmédban.

= Ellendrizze, hogy a kazan teljesen ledllt-e, a rendszer f6kapcsoldjat ,ki-
kapcsolt” allasba allitva.

= Néhany percig tartd folyamatos (izemelést kdvetéen, ami ugy érheté el,
hogy a rendszer fékapcsoldjat a ,bekapcsolt” allasba, az lzemmodva-
laszté kapcsol6t (NYARI) allasba kapcsolja, és nyitva tartja a hasznalati
meleg viz késziléket, a megmunkalas maradékai és a koétbanyagok el-
tavoznak és elvégezhetd lesz az égés ellendrzése.

nrccrT

HELD 12

4.17 Egésellenérzés
Az égéselemzéshez az alabbi miveletek elvégzése szlikséges:
= 3llitsa a kazant OFF (KI) allasba az 1-es gombot megnyomva O

m  az égésvezérlési funkcid aktivalasahoz tartsa lenyomva a 2+3 gombo-
kat legalabb 2 masodpercig
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= 3 kijelzén a <<COMBUSTION ANALYSIS IN PROGRESS>> (izenet je-
lenik meg gorgetve, és aktivalodnak a AV } és < ikonok:
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LI fomb megnyomasa megszakitja a miveletet
LI gombok segitségével modosithatd a ventilator fordulatsza-

ma a MIN és a MAX kozott, a P gombbal erésitheti meg a kivalasztast

= Akijelz6n 10 masodpercre megjelenik a beallitott fordulatszam az rpm
ikonnal egytt.

"L UACAra
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b

Nem lehet aktivalni az égésvezérlési funkciét csatlakoztatott OT-esz-
kdz esetén. A flstgazelemzés elvégzéséhez huzza ki az OT-csatla-
kozas vezetékeit, varjon 4 percet, vagy valassza le az aramellatast
és csatlakoztassa Ujra az aramellatast a kazanhoz.

Az égéselemzés funkciét rendszerint a haromutas szelep ,flités” al-
laséban végzi el a rendszer. LEHETOSEG van arra, hogy a szelepet
a ,hasznalati melegviz” allasba kapcsolja létrehozva egy hasznala-
timelegviz-hdigényt maximalis teljesitményen, mikbzben a rendszer
végrehajtja a funkciot. Ebben az esetben a hasznalati melegviz hé-
meérséklete legfeljebb 65 °C. Varjon, amig az égé bekapcsol.

A kazan a maximalis fitési teljesitmény mellett miikddik, és szabalyozhaté

az égés.

= Tavolitsa el a Iégelosztd doboz csavarjat és fedelét (A-B).

= A dokumentacio tasakjaban lévé elemzd szonda adapterét (D) illessze
be az égéselemzésre kialakitott nyilasba.

= |llessze be a flstgazelemz8 szondat az adapterbe.

m  Ellendrizze az égést, ellendrizve, hogy a CO2 értékek megegyeznek-e a
tablazatban szereplé értékekkel.

= Amikor a vezérlés befejez6dott, tavolitsa el az elemzé szondat, és zarja
le az égéselemzd csatlakozokat a megfelel dugdkkal és csavarokkal.

= Helyezze vissza és hagyja a dokumentacios boritékban a kazanhoz
mellékelt analitikai szondaadaptert.

Ha a kijelzett érték eltér a miiszaki adatok tablazataban szerepl6tdl,
NE MODOSITSA A GAZSZELEP BEALLITASAT, hanem kérjen se-
gitséget a Miszaki Ugyfélszolgalattol.

b A gazszelep NEM igényel bedllitast, és az esetleges beavatkozas
miatt a kazan szabalytalanul mikadik, vagy egyaltalan nem.

Ha az égéselemzés folyamatban van, minden hdigény letiltasra ke-
ril, és a kijelz6n megjelenik egy lizenet.
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A beadllitasok elvégzése utan:

= Zllitsa a kazant a NYAR vagy a TEL (izemmddba évszaktdl fiiggéen

= 3 héigény hémérsékleti értékeit az tgyfél igényeinek megfeleléen sza-
balyozza.

FONTOS

Az ,égéselemzés” izemmod maximum 15 percig marad aktiv; az égé leall,
ha elérte a 95 °C-os kimend hémérsékletet. Akkor fog Ujra bekapcsolni, ha
a hémérséklet 75 °C ala sullyed.

b Alacsony hémérsékletli rendszer esetén javasoljuk a hatékonysagi
teszt elvégzését a meleg viz készitésével, ehhez kapcsolja a kaza-
nallapot a NYAR-ra, a forré vizcsapot teljesen nyissa ki, és a hasz-
nalati meleg viz h6mérsékletét allitsa a maximumra.

b Minden ellenérzést kizarélag a Miiszaki Ugyfélszolgalat végezhet.

4.18 Gazkonverzié

Ha sziikségessé valik, hogy az egyik gazfajtarol attérjen egy masikra, a
mivelet kdnnyen elvégezhetd mar telepitett kazanoknal is.

A miiveletet azonban csakis képesitett szakember végezheti el.

A kazant metangazzal (G20) kell izemeltetni.

A kazan atallitdsahoz propanra (G31) az alabbiak szerint jarjon el:

= |épjen a mUszaki paraméterek menujében a "3.21 Hozzaférés a miisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint.

= Zllitsa be a TELEPITO jelszot

m  valassza a COMB menlt, és erfsitse meg a kivalasztast a } gombbal.
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= akijelzén a GAS TYPE sz6veg jelenik meg gorgetve

GAS TYPE = 0 lehetéséget METANGAZ esetében
GAS TYPE = 1 LPG esetében
A kazan nem igényel tovabbi beallitast.

= Valassza a

b Az atalakitast képzett szakembernek kell elvégeznie.

b Az atalakitas elvégzése utan helyezze ki a dokumentacios boritékban
talalhato uj azonositd cimkeét.

4.19 Range rated

Ez a készllék hozzaigazithatd az adott fiitési rendszer hdigényéhez,
ugyanis a maximalis hételjesitmény a kazan fiitési tzemmadjaban beallit-
haté a szikséglet szerint:

®  kapcsolja be a kazant

= |épjen a miiszaki paraméterek menijében a "3.21 Hozzaférés a miisza-

ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint.

= valassza a CONF meniit, és er6sitse meg a kivalasztast a } gombbal.
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= 3 kijelzén gorgetve megjelenik a RANGE RATED Uzenet, a } megnyo-
masaval épjen be az almenibe
= 3llitsa be a kivant maximalis fltési értéket (ford/perc) a AV gom-

bokkal, erésitse meg a kivalasztast a Envter gombbal

= Miutan a kivant hételjesitményt beallitotta (fitési maximum), az értéket
ra kell irni a készulékkel egyutt szallitott dntapadd cimkére ezen kézi-
kényv hatoldalan. A tovabbi ellenérzések és beallitasok alkalmaval ezt a
beallitott értéket kell figyelembe venni.

b A kalibralas nem vonja magaval a kazan begyujtasat.

A kazant gyarilag a miiszaki adattablazatban mutatott értékekre allitjak be.
Lehetséges azonban az adott flitési rendszer igényei, vagy a helyi kibocsa-
tasi értékek szabalyai miatt ettdl eltéré beallitasok rogzitése is. Ehhez az
alabbi grafikonok nyujtanak segitséget.

Residence 25 KIS
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4.20 Fényjelzések és hibak

Hiba esetén a [A ikon 0,5 masodpercig lathato, majd 0,5 masodpercig
nem, a hattérvilagitas 1 percig villog (1 mp-ig bekapcsolt, 1 mp-ig kikap-
csolt), majd kikapcsol; amig a csengdikon villog.
A 4 karakteres kijelzdn egy gorgetve megjelenitett Uzenet irja le a megje-
lenitett hibakodot.

L

LA Ara

S IUA RN AR |
:6: Rget

Hiba esetén a kdvetkez6 ikonok jelennek meg:

- K bekapcsol lang riasztas esetén (E010)

- A ,RESET” ikon akkor aktivalédik, ha olyan riasztas van jelen, amely
manualis visszaallitast igényel a felhasznal6 részérdl (példaul lang ki-
aludt).

- A / a [A ikonnal egyutt jelenik meg, kivéve langgal és vizzel kapcso-
latos riasztasok esetén.

Ezen tdlmenden, ha a WATER TRANSDUCER (ViZNYOMAS-ATALAKI-

TO) paraméter 1-re van allitva, és ezért jelen van egy viznyomas-atalakitd,

a kovetkezé hibauzenetek végén megjelenik a vonatkozd meértékegység-

ben a nyomasérték:

+ E041ViZ TRANSZDUKTOR — TOLTSE FEL A RENDSZERT

+ E042 VIZNYOMAS-TRANSZDUKTOR HIBA

« AVIZNYOMAS MAGAS, ELLENORIZZE A RENDSZERT

+ AVIZNYOMAS ALACSONY, ELLENORIZZE A RENDSZERT.

Feloldasi funkcio

A kazan mikodésének hiba esetén torténd visszaallitasahoz meg kell
nyomni a RESET gombot.

Ekkor, ha a helyes tizemi kérlilmények helyrealltak, a kazan automatikusan
Ujraindul.

Legfeljebb 3 egymast kovetd kisérlet lehetséges a kezelbfellileten, amikor
felhasznaltak, a kazan kioldasa a kazan kikapcsolasaval és az elektromos
halézat Ujracsatlakoztatasaval lehetséges.

I
C_ra ara
AR AREL

Reset
——

\A/
<On

b Ha nem sikertil a kazan Ujrainditasa, kérje szakszerviz segitségét.

E041 rendellenességhez
Ha a nyomas a 0,3 baros biztonsagi nyomas ala esik, a kazan megjeleniti
az <<E041 viz transzduktor — toltse fel a rendszert>> hibakédot 30 mp-ig.

Al

REL LS =
D, Reset
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Amikor az atmeneti idé véget ért, ha a hiba tovabbra is fennall, megjelenik az
E040 hibakod.

Ha a kazan E040-es hibat észlel, a kézi feltdltést a toltécsappal (A) kell elve-
gezni, amig a nyomas 1 és 1,5 bar k6zott nem lesz.

Ezutan nyomja meg a RESET gombot.

DEL_ KT I
D, Reset

Zarja le a feltdltd csapot, figyeljen oda, hallja-e a mechanikai kattanast.
Afolyamat végén kezdje meg az automatikus szell6ztetési folyamatot a "3.16 A
fltési rendszer feltdltése és Iégtelenités”.

b Ha a nyomas gyakran csokken, kérjik, forduljon a szakszervizhez.

E060 rendellenességhez

A kazan normalisan miikddik, de nem biztosit stabilitast a hasznalati meleg
viz hémérsékletéhez, amely minden esetben 50 °C korili hémérsékleten
torténik. Kérje szakszerviz segitségét.

E091 hiba esetén

A kazan olyan autodiagnosztikai rendszerrel rendelkezik, amely bizonyos

mikodési kortilmények fliggvényében az dsszegezett munkadrak alapjan

képes jelezni, hogy az els6dleges hbcseréld tisztitasra szorul (E091 hiba-

kod).

A tartozékként mellékelt megfeleld készlettel elvégzett tisztitasi mivelet

utan le kell nullazni az 6sszérak szamlalojat az alabbi eljarast kovetve:

= a miszaki paramétereket a "3.21 Hozzaférés a miszaki paraméterek-
hez"részben leirtak szerint érheti el.

m  valassza ki a CONF menut, majd az EXHAUST PROBE RESET lehet6-
séget a AV gombokkal

= 3llitsa a paramétert 1-re, és erésitse meg a kivalasztast a Er@r gomb-
bal.

NOTA: A mérd alaphelyzetbe allitasi eljarasat az elsédleges hécseréld
minden komolyabb tisztitdsa utan, vagy csere esetén végre kell
hajtani.

A teljes orak a kdvetkezé médon ellenérizheték:

= az INFO meniket a "4.21 INFO menU" szakaszban leirtak szerint érheti

el, Iépjen az EXHAUST PROBE RESET lehetdségre a flstgazérzékeld
értékének megtekintéséhez.
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Kazan hibalista

E010 Séarga lang kialudt/ACF elektronikus hiba végleges
EO11 Sarga idegen lang atmeneti
E020 Piros hatarold termosztat végleges
E030 Piros ventilator hiba végleges
E040 Séarga viz transzduktor — téltse fel a rendszert végleges
E041 Sarga viz transzduktor - téltse fel a rendszert atmeneti
E042 Sérga viznyomas-transzduktor hiba végleges
E060 Sérga a hasznalati meleg viz érzékeld hibaja atmeneti
hibas aramlasérzékeld atmeneti

E070 Piros aramlasérzékeld tulmelegedés végleges
aramlas/visszatérd érzékel6 kiildnbség riasztas végleges

E077 Piros f6 zéna viz termosztat atmeneti
visszatérd kér szondahiba atmeneti

E080 Séarga visszatérd kér szonda tulmelegedés végleges
kimend/visszatéré ag szonda differencial riasztas végleges

. hibas fistgazérzékeld atmeneti

E090 Piros flistgazérzékeld tulmelegedés végleges
E091 Sarga tisztitsa meg az elsédleges hécserél6t atmeneti
-- Sérga a viznyomas alacsony, ellenérizze a rendszert atmeneti
-- Piros atmeneti
- Piros elveszett a kommunikacio a kazan kartyajaval atmeneti
-- Piros bUS 485 kommunikacié elveszett atmeneti

Egéshibak listaja

E021 Piros ion riasztas
E022 Piros ion riasztas
E023 Piros ion riasztas Ezek ideiglenes riasztasok, ha 6ranként 6 alkalommal jelentkeznek, véglegessé valnak; az E097
E024 Pi ion riaszta riasztas lathatd, és az utdszelléztetés kdveti 45 masodpercre a ventilator maximalis sebességén.
ros 10n nasztas Nem lehet feloldani a riasztast az utélégtelenités vége elétt, kivéve, ha a kazan aramellatasa ki
E067 Piros ion riasztas van kapcsolva.
E088 Piros ion riasztas
E097 Piros ion riasztas
E085 Piros hianyos égés Ezek ideiglenes riasztasok, ha éranként 3 alkalommal jelentkeznek, véglegessé valnak; az
E094 Piros hianyos égés utolso bekdvetkezd hiba lathato, és az utélégtelenités koveti 5 percre a ventilator maximalis
sebességén.
E095 Piros hianyos égés Nem lehet feloldani a riasztast az utélégtelenités vége elétt, kivéve, ha a kazan aramellatasa ki
van kapcsolva.
E058 Piros f6 feszilltség hiba Ezek ideial hibdk ek Korlatozzk itasi ciklust
ek ideiglenes hibak, amelyek korlatozzak a asi ciklust.
E065 Piros jelenlegi modul&cié riasztas zexidelg ! y “ gydjiast cidu
E086 Piros fiistgaz-eltombdési riasztés Ideiglenes hibajelzés az elészelléztetés alatt. 5 perces utdszelléztetés maximalis ventilatorse-
bességen.
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4.21 INFO meni

Akijelzdn a 3-as gomb megnyomasaval megjelennek a kazan mikoédésével
kapcsolatos informaciok a paraméterek neve és értéke szerint felsorolva.

Az egyik paraméterrdl a AV gombokkal Iéphet egy masikra.

A } gomb megnyomasaval jelenitheti meg a kivalasztott paramétert; a <

gomb megnyomasaval visszatérhet a féképernyére:

PARAMETER NEVE LEIRAS

SCREED HEATING HOURS

Padloflités funkcio eltelt braszama

CH PROBE

Kazan aramlasérzékeld értéke

RETURN PROBE

Kazan visszatérd érzékel6 értéke

DHW PROBE

A haztartasi melegvizes szonda értéke a kazan azonnali Gzemmaodjaban
A bojlerszonda értéke magas, ha a kazan csak fiités izemmaodban van

EXHAUST PROBE FlUstgazérzékeld érteke

OUTDOOR TEMP PROBE

Kllsé hémérséklet-érzékelé azonnali érték

FILTERED OUTDOOR TEMP N
kiszamitasahoz

A hészabalyozé algoritmusban hasznalt kilsé hémérséklet szlrt értéke a ftési alapérték

FAN SPEED

A ventilator fordulatszama (fordulatszam)

MAIN ZONE OUTLET

F& zona aramlasérzékeld értéke (amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Azon 6rak szama, amelyben a hécserélé ,kondenzaciés modban” izemelt

MAIN ZONE SET

F6 zéna eléremend alapérték

WATER PRESSURE Rendszernyomas

COMFORT

HMV-komfort (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Hasznalati meleg viz hémérsékletéhez elérhetd specialis funkciok nagy bemeneteknél

ELECTRONIC BOARD ID

Elektronikus kartya azonosito

ELECTRONIC BOARD FMW

Elektronikus kartya firmware revizié

INTERFACE FMW Interfész firmware

4.22 Idéleges kikapcsolas

Rovidebb tavollét (hétvége, rovid utazas stb.) esetén allitsa a kazan alla-
potat OFF allasba (V).

Mig a készilék aramellatasa és a tlizel6anyag ellatasa aktiv, a kazant az

alabbi rendszerek védik:

- fiités fagyallé funkcio: ez a funkcié akkor Iép miikddésbe, ha az aram-
las érzékel6 altal érzékelt hémérséklet 5 °C ala slllyed. llyen esetben
héigény keletkezik, az ég6é begyullad és minimalis kibocsatason addig
ég, amig a kimend viz hémérséklete el nem éri az 35 °C-ot..

- fagymentesité hasznalati meleg viz: ez a funkcié akkor lIép mikddés-
be, ha a hasznalati melegviz szondaja altal érzékelt hémérséklet 5 °C ala
stllyed. llyen esetben hdigény keletezik, az égé begyullad és minimalis
kibocsatason addig ég, amig a kimend viz hdmérséklete el nem éri az 55
°C-ot.

b A FAGYMENTESITO funkcié miikddését gérgetve megjelenitett
Uzenet jelzi a kezel6fellleten: <<DHW ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> vagy <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN PROG-
RESS>> az adott esetnek megfeleléen.

- keringtet6 szivattyu blokkolas-gatlasa: a keringtet6 szivattyd minden
24 éras ledllast kovetéen 30 masodpercre aktivalodik.

4.23 Kikapcsolas hosszabb idészakra

A kazan hosszu tavu tzemen kivil helyezéséhez a kdvetkezd miiveleteket

kell elvégezni:

- allitsa a kazan allapotat (') allasba

- allitsa a készllék fékapcsolojat ki” allasba

- zarja el a fUtési és hasznalati meleg viz rendszerének tizeléanyag- és
vizcsapjat.

108

Ez esetben a fagymentesitési és a keringtetés blokkolasgatld funkciok
nem miikédnek. Uritse le a fiitési és a hasznalati meleg viz rendszerét
fagyveszély esetén.

Ea = 1=
L!‘ Zaro
elhelyezés

A3
W

4.24 Billentylzetzarolasi funkcio

A gombzarolas aktivalasahoz tartsa lenyomva az 1+3 gombokat legalabb 2
masodpercig; A gombok feloldasahoz tartsa ismét lenyomva az 1+3 gom-
bokat legaldbb 2 masodpercig.

A kijelzén megjelenik a <<KEY LOCKED>> (GOMBOK ZAROLVA).
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Hiba esetén a 2-es gomb aktiv maradhat, a riasztas visszaallitasahoz.

Al
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Reset
——

4.25 Kezeldfeliilet készenléti allapotban

Altalaban, ha nincs hiba vagy h&igény, a kijelzé mindig az dramlasérzékeld
altal meért hémérsékletet mutatja. Ha 10 masodpercen belll nincs hdigény,
a kezeléfelllet készenléti modba kapcsol anélkdl, hogy barmelyik gombot
megnyomna.

A kijelzd mutatja az aktualis id6t, a percek és az id6 kdzotti kettd elvalasz-
tépont 0,5 masodpercig lathatd, majd 0,5 masodpercig nem, mikdzben az
allapotikonok aktivak, ha szikséges:

I =

4.26 Az SCO08 kezelofeliilet cseréje

A rendszer konfiguraciés miiveleteit a szakszerviz szakemberei végzik.

Az SCO08 interfészkartya cseréjekor el6fordulhat, hogy bekapcsolaskor a
felhasznalonak vissza kell allitania az id6t és a hét napjat (lasd: "4.6 Elsé
Uzembe helyezés"). Ne feledje, hogy nincs sziikség konfiguraciés paramé-
terek programozasara, az értékeket a rendszer beolvassa a kazan vezér-
|16és bedllitasi kartyajabadl.

4.27 Az AKM tabla cseréje

Az AKM beallitasi és vezérl6kartya cseréjekor sziikség lehet a konfiguraci-
6s paraméterek Ujraprogramozasara.

Ebben ez esetben a SETTINGS menlben megtalalja a kartya alapértelme-
zett értékeit, azaz a gyari beallitasokat, és személyre szabott beallitasokat.
Kartyacserekor a szilkség esetén ellenérzend6 és Ujra beallitand6 para-
méterek:

GAS TYPE

BOILER TYPE

HYDRAULIC CONFIGURATION

WATER TRANSDUCER

AUTO WATER FILL ENABLE

SLIDING OUTLET TANK FLOW TEMP

4.28 Egésszabalyozasi paraméterek

Még akkor is, ha az Uj ACC aktiv égésvezérl6é rendszer paramétereit elére

bedllitottak a gyarban, szikség lehet ezek Ujraprogramozasara, az elektro-

nikus kartya cseréje esetén.

= A miszaki paramétereket a "3.21 Hozzaférés a mliszaki paraméterek-
hez" részben leirtak szerint érheti el a telepitdi jelsz6 megadasaval.

= Valassza a COMB lehet6séget a és & gombokkal, és erdsitse

meg a kivalasztast a } gombbal.

> A
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» GAS TYPE (GAZTIPUS) kivalasztasa.
= Allitsa be ezt a paramétert a kazan gaztipusatol figgéen. A paraméter
értékei: METAN =0 - LPG =1

= Allitsa be a SERVICE (SZERVIZ) jelszot.

= Valassza a COMB meniit, majd a BOILER TYPE (KAZAN TIPUSA) pa-
ramétert

= Allitsa be ezt a paramétert a kazan tipusatdl fiiggéen, amint azt a tab-
lazat mutatja

BOILER TYPE (Kazan tipusa)
LT T
,,,,,,,,,,,,,,,, 30KIS R
35 KIS 3

= Valassza ki az EGES OFSZET-et.

1. érték = ZERO RESET: valassza ki ezt az opciot az érzékel6elektroda
vagy az égé cseréjekor

2. érték = RESTORE: valassza ki ezt az opciot az AKM elektronikus kartya
cseréjekor

b Ha az égbegység elemein (az érzékelbelektréda athelyezése, vagy
az elsédleges hécseréld, kondenzatum szifon, ventilator, €gé, fust-
gazadagold, gazszelep, gazszelep membran cseréje/tisztitasa) vég-
zett karbantartasi munkalatok utan a kazan egy vagy tébb riasztast
ad az égési hibak miatt, javasoljuk, hogy a f& rendszer kapcsoldjat
legalabb 5 percre kapcsolja ki.
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5 KARBANTARTAS ES TISZTITAS &

A rendszeres karbantartas a torvény altal el6irt kdtelezettség, amely alap-

vetd fontossagu a kazan biztonsaga, hatékonysaga és élettartama szem-

pontjabal.

Altala lehet6vé valik a tiizeldanyag-fogyasztas, szennyezé anyag kibocsa-

tas lecsokkentése, és a termék hosszu id6n at tarté megbizhat6é Gzemelé-

se.

Miel6tt elkezdené a karbantartasi miveleteket:

- zarja el a fitési és hasznalati meleg viz rendszerének tiizeléanyag- és
vizcsapjat.

Ahhoz, hogy garantalni lehessen a termék funkcionalis jellemzéit, valamint

hatékonysagat, illetve a hatalyban lévé torvények és eldirasok betartasa

érdekében a készuléket rendszeres id6kdzonként ellendriztetni kell. A kar-

bantartasi munkak soran tartsa be az "1 FIGYELMEZTETESEK ES BIzZ-

TONSAG" fejezetben talalhaté utasitasokat.

Ez altalaban az alabbi feladatokat jelenti:

- az oxidacio eltavolitasa az égérél

minden lerakdédas eltavolitasa a hécseréldkrol

az elektrodak ellenérzése

az elvezet6 csovek ellenbrzése és tisztitasa

a kazan kulsé kinézetének ellenérzése

a gyujtas, a kikapcsolas és a készilék mikdodésének ellenérzése, mind
a hasznalati viz tzemmaddban, mind a f(itési lzemmaodban

a gaz- és vizcsatlakozok és kondenzatumcsovek tomitésének ellenér-
zése

a gazfogyasztas ellenérzése maximalis és minimalis teljesitményen

a gyujtoelektréda pozicidjanak ellenérzése

az érzékelbelektrédal/ionizaciés szonda helyzetének ellenérzése (lasd a
konkrét bekezdést)

- a gazmeghibasodasi biztonsagi berendezés ellenbrzése.

A karbantartasi mlveletek elvégzése utan az égéstermékek elemzé-
sét el kell végezni, hogy biztosan megfeleléen mikodjon.
b Ha az elektronikus panel cseréje, vagy az érzékel§ elektroda vagy
az ég0 karbantartédsa utan az égéstermékek analizise tolerancian ki-
vuli értékeket ad vissza, sziikség lehet a COMBUSTION ANALYSIS
(EGESELEMZES) paraméter beallitasara az "4.17 Egésellen6rzés"
leirtak szerint.
Megjegyzés: Az elektroda cseréjekor az égési paraméterek kisebb
eltéréseket mutathatnak, amelyek par 6ranyi lzem utan a névleges
tartomanyba esnek.

b
b

A készllék és az alkatrészek tisztitasahoz ne hasznaljon gyulékony
anyagokat (példaul benzin, alkohol stb.).

A kls6 boritdlemezeket, a fényezett és a miianyag részeket ne tisz-
titsa festékhez hasznalatos oldészerrel.

b A kulsé boritélemezeket csak szappanos vizzel szabad tisztitani.

Elsédleges hécserélé tisztitasa (21. abra)

- Aramtalanitson a berendezés fékapcsol6jat ,ki” allasba forditva.

- Zarja el a gaz elzarocsapjait.

- Tavolitsa el a burkolatot a "3.13 A burkolat eltavolitasa" bekezdésben
leirtak szerint.

- Valassza le az elektr6dak csatlakozokébelét.

- Valassza le a ventilator tapkabelét.

- Vegye ki a kever6 bilincsét (A).

- Lazitsa meg a gazsor anyajat (B).

- Vegye ki és forditsa el a gazsort.

- Tavolitsa el a 4 anyat (C), amely az égéegységet rogziti.

- Vegye ki a leveg6/gazadagol6 szerkezetet, beleértve a ventilatort és a
kever6t, Ugyeljen arra, hogy ne sériljén a szigetel6panel és az elektrd-
dak.

- Tavolitsa el a szifon csatlakozocsovet a hécserélé kondenzatum-leeresz-
t6 csatlakozdjarol, és csatlakoztasson egy ideiglenes gydijtécsovet. Ezen
a ponton folytassa a h6cserél6 tisztitasi miveletét.

- A hdcserél6bdl porszivézza ki a maradék szennyez6dést, lgyeljen arra,
hogy NE sériljon meg a retarder szigetel6panel.

- Tisztitsa meg a hécseréld tekercseit egy puha sortéji ecsettel.

b NE HASZNALJON DROTKEFET, AMELY KAROSITANA AZ
ALKATRESZEKET.
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- Tisztitsa meg a tekercsek kozotti hézagokat 0,4 mm vastag pengével,
készletben is kaphato.

- Porszivézza ki a tisztitas soran keletkezd 6sszes maradékanyagot.

- Oblitse ki vizzel, és lgyeljen arra, hogy NE sériiljion meg a retarder
szigetel6panel.

- Gy6z6djon meg rola, hogy a retarder szigetel6panel sértetlen, és sziik-
ség esetén cserélje ki a vonatkozo eljarast kdvetve.

- Miutan befejezte a tisztitasi miveleteket, 6vatosan szerelje vissza az
alkatrészeket a leirtakkal ellentétes sorrendben.

- Alevegb/gazadagolé rendszer rogzitdanyainak meghtzasahoz 8 Nm-es
meghuzasi nyomatékot kell hasznalni.

- Kapcsolja vissza a tapfesziiltséget és a gazellatast a kazanra.

Ha a hécserél6 fellletén égéstermékek vannak, tisztitsa meg termé-
szetes fehér ecet permetezésével, lgyelve arra, hogy NE karositsa
a retarder szigetel6panelt.

- Hagyja néhany percig hatni
- Tisztitsa meg a hécseréld tekercseit egy puha sortéji ecsettel.

b NE HASZNALJON DROTKEFET, AMELY KAROSITANA Az
ALKATRESZEKET.

- Oblitse ki vizzel, és lgyelien arra, hogy NE sériiljion meg a retarder
szigetel6panel
- Kapcsolja vissza a tapfesziltséget és a gazellatast a kazanra.

Az égé tisztitasa (21. abra):

- Aramtalanitson a berendezés fékapcsoldjat ,ki” allasba forditva.

- Zarja el a gaz elzarécsapjait.

- Tavolitsa el a burkolatot a "3.13 A burkolat eltavolitasa" bekezdésben
leirtak szerint.

- Vélassza le az elektrédak csatlakozokabelét.

- Valassza le a ventilator tapkabelét.

- Vegye ki a kever6 bilincsét (A).

- Lazitsa meg a gazsor anyajat (B).

- Vegye ki és forditsa el a gazsort.

- Tavolitsa el a 4 anyat (C), amely az égéegységet rogziti.

- Vegye ki a leveg6/gazadagold szerkezetet, beleértve a ventilatort és a
kever6t, Ugyeljen arra, hogy ne sérlljon a keramiapanel és az elektrodak.
Ezen a ponton folytassa az égétisztitasi miveleteket.

- Tisztitsa meg az égét egy puha ecsettel, tgyelve arra, hogy ne sériljon
a szigetel6panel és az elektrédak.

- NE HASZNALJON DROTKEFET, AMELY KAROSITANA AZ
ALKATRESZEKET.

- Ellenérizze, hogy az ég6 szigetel6panel és a tomités nem sérlilt-e, és ha
sziikséges, cserélje ki 6ket, a megfeleld eljarast kdvetve.

- Miutan befejezte a tisztitasi miveleteket, 6vatosan szerelje vissza az
alkatrészeket a leirtakkal ellentétes sorrendben.

- Alevegb/gazadagold rendszer rogzitdanyainak meghtzasahoz 8 Nm-es
meghuzasi nyomatékot kell hasznalni.

- Kapcsolja vissza a tapfesziiltséget és a gazellatast a kazanra.

A szifon tisztitasa

- Tavolitsa el a szifont a ,Szifon eltavolitasa” részben leirtak szerint.

- Tisztitsa meg a szifont, akar mososzeres vizzel is moshato.

- Mossa le az SRD-berendezést, ehhez engedjen vizet a kifoly6 csatlako-
z6bol. Soha ne hasznaljon fémes vagy hegyes szerszamokat a készulék
belsejében a lerakddasok vagy maradvanyok eltavolitdsara, mert karo-
sithatja azt.

- A ftisztitasi miveletek utan szerelje vissza a szifont és az SRD-
berendezést, ligyelve arra, hogy az alkatrészeket megfelel6 gondossag-
gal szerelje be.

b A szifon és az SRD-berendezés tisztitasat kovetden a szifont fel kell
tolteni vizzel (lasd a "3.19 Kondenzvizszifon" szakaszt), mieltt Gjra
elinditand a kazant. A szifon és az SRD-berendezés karbantartasi
muveleteinek befejezése utan javasoljuk, hogy a kazant kondenzaci-
6s rendszerben futtassa néhany percig, és ellenérizze, hogy nincs-e
szivargas a teljes kondenzvizelvezetd vezetékben.
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Az ionizacids elektréda karbantartasa

Az érzékelbelektrodal/ionizacios szonda fontos szerepet jatszik a kazan
gyujtasi fazisaban, és a hatékony égés biztositasaban; e tekintetben, ha
kicseréli, mindig helyesen kell pozicionalni, és az abran feltlintetett referen-
ciapoziciét be kell tartani.

langgyujté
elektréda

detektorelektréda/
ionizacios érzékeld

a Ne csiszolja meg az elektrodat.

b Az éves karbantartas soran ellenérizze az elektréda kopasi allapotat,
és cserélje ki, ha tdnkrement.

Az elektrodak eltavolitasa és esetleges cseréje, beleértve a gyujtoelektrd-
dat, magaban foglalja a tdmitések cseréjét is.

A miikodési hibak elkeriilése érdekében az érzékelbelektrodal/ionizacios
szondat 5 évente cserélni kell, mivel kopik a gyujtas alatt.

Visszacsapo szelep (22. abra)

A kazannak van egy visszacsapo szelepe.

A visszacsaposzelep eléréséhez:

- tavolitsa el a ventilatort a 4 csavar (D) kicsavarasaval, majd rogzitse az
adagolora

- gy6z6djon meg arrol, hogy a visszacsapd szelep membranjan nincs
idegen anyaglerakédas, és ha van ilyen, tavolitsa el, és ellenérizze a
sériléseket.

- ellenérizze a szelep megfeleld nyitasat és zarasat

- szerelje 6ssze Ujra az alkatrészeket forditott sorrendben, lgyelve arra,
hogy a visszacsap6 szelep a megfeleld iranyban kerlljon visszaszere-
lésre.

Ha a visszacsaposzelepen karbantartasi munkat végez, gy6z6djon meg
réla, hogy helyesen van pozicionalva, hogy a rendszer megfeleléen és biz-
tonsagosan muikodjon.

A szifon eltavolitasa (23a-b-c-d abrak)

- Aramtalanitson a berendezés fékapcsoldjat ki’ allasba forditva.

- Vegye ki a kondenzvizgy(ijté csovet (23a abra)

- Csavarozza ki az SRD-eszkozt (23b abra)

- Csavarja ki a csavart (A) és vegye ki a lemezt (B) az abran lathaté
maodon (23c abra)

- Vegye ki a szifon belsé részét (C), amint azt az abra mutatja (23d abra).

Miutan befejez6dtek a miveletek, helyezze vissza az alkatrészeket a le-
irt médon, forditott sorrendben, ellenérizve, hogy a tdmitések megfeleléen
vannak-e visszahelyezve.
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FELHASZNALOI UTMUTATO

Az alkalmazas tipusatol fiiggéen eléfordulhat, hogy a jelen kézikonyvben ismertetett funkciok koéziil néhany nem all
rendelkezésre.

6 KAPCSOLOTABLA

O0000000000000O0OOOO00O
0000000000000 0OOOOO000O
ODOOO00000000000000000
+ DOOO0000000O0O0O0OOOOO00 +

A Al PETIREL L | A C
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-, -,

MANAUTO(D)ONOFF 12345 67
< \A/ Reset Emerv
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C ) ( ) ( >

(o) (o)
0000000000 QGOOOOOOO0O0OO
O0000000000GO00O0OO0O0O000
O000000000QGPOOOO0OOO0O0O

1 2 3

Normédl esetben a hasznalati melegviz hémérsékletének ndvelésére hasznalatos, amikor a } nyil aktiv, akkor azonban a
megerdsités funkcioval rendelkezik

Normédl esetben a hasznalati melegviz hdmérsékletének csokkentésére hasznalatos, amikor a < nyil aktiv, akkor vissza/
mégsem funkcidval rendelkezik

Normaél esetben a kdzponti fitéviz hémérsékletének ndvelésére hasznalatos, amikor a 4 nyil aktiv, akkor beléphet a
beallitasok meniibe

Normal esetben a flitéviz hémérsékletének csokkentésére hasznalatos, amikor a W nyil aktiv, akkor beléphet a beallitasok
mentbe

C+D

A+C

B+D

Az INFO és SETTING (BEALLITASOK) meniik elérésére szolgal. Ha a kijelz6n a E@f ikon lathatd, a gomb az ENTER
funkcioval rendelkezik, és egy miszaki paraméter programozasakor beallitott érték megerdsitésére szolgal

1+3

2+3

Ha a kazan KI allasban van, akkor elindithato az égéselemzési funkcio (CO)
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A REC10 meniijének fastruktaraja

AUTO @ ON

MAN ON

1234567

MAN OFF

Egy OT-eszkd6z nyomasat jelzi

Jelzi a specidlis hasznalati melegviz funkciok aktivalasat vagy egy napkollektormezds fltést kezel6 rendszer
jelenlétét

A beallitott alapértékszintet jelzik (1 rovatka

5] napjéit jelzi

Amikor a ,kdzponti flitésprogramozas idézités” funkcié be van iktatva, ez az ikon jelzi, hogy a flitérendszer (f6
zéna) AUTOMATIKUS tdzemmodban van (a fltésigények kezelése kdveti azt, ami az id6kapcsoldval be van allit-
va). A fltés engedélyezéséhez tartozé idésavon kivil az AUTO OFF jelenik meg.

Amikor a ,kdzponti fiitésprogram-idézités” funkcio be van iktatva, ez az ikon jelzi, hogy a flitérendszer (f6 zona)
KEZI izemmoddban van (a fitésigények kezelése nem koveti azt, ami a programozasi idézitéssel be van allitva,
de mindig aktiv).

Ez az ikon jelzi, ha a ,k6zponti fitésprogram-idézités” nem aktiv
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7 A KAZAN PROGRAMOZASA

- Allitsa a rendszer fékapcsoléjat a BE allasba.

e

Szlikség esetén a kezelbfelllet automatikusan az 6ra menijére lép. A f6-

képernydn megjelennek a A\, ¢, } és 4 ikonok és az ENTER gomb,
valamint a 00:00 kijelzés, amelynek az elsé ket szamjegye villog: 0,5 mp-ig
lathatd, majd 0,5 mp-ig nem.

SNV A
NCArara
AUALA

/ / \ 1234567
4 Entervv

Az id6 és a nap beallitdsahoz kdvesse az alabbi utasitasokat:

= Zllitsa be az 6rat a és W nyilakkal, majd erésitse meg az A gomb-
bal

= allitsa be a perceket a M és W nyilakkal, majd erésitse meg az A
gombbal

= 3llitsa be a hét napjat a 4 és W nyilakkal. A kijelélt napnak megfelelé

szegmens villog, nyomja meg a MENU gombot az Enter ikonnal az id6
és a nap bedllitasanak megerdsitéséhez. Az éra 4 masodpermg villog,
majd visszatér a féképernydre

= ha ki akar lépni az id6programozasbdl a mddositott értékek mentése

nélkdl, nyomja meg a < gombot.
MEGJEGYZES: Az id6- és napbeallitasok késébb is modosithatok a SET-

TING meniliben a TIME paraméternél, vagy az A+C gombokat legalabb 2
mp-ig nyomva tartva.

A

A C
n
v

000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

A kazan minden bekapcsolasakor a rendszer végrehajt egy 4 perces lég-
telenitési ciklust.

Akijelz6n megjelenik a <<VENT AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS>>
(LEGTELENITESI CIKLUS FOLYAMATBAN), és aktivalodik a RESET ikon.

l':l'!'l_'
(WA

Nyomja meg a RESET gombot a légtelenitési ciklus megszakitasahoz.

A (') megnyomasaval kapcsolja Kl a kazant.
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8 ELSO UZEMBE HELYEZES

- Allitsa a rendszer fékapcsoléjat a BE allasba.
- Nyissa ki a gazcsapot, hogy a tiizel6anyag szabadon tudjon aramolni.

= A bekapcsolassal bekapcsol a hattérvilagitas, majd megjelenik az 6sz-
szes ikon és szegmenseket 1 masodpercig, és 3 masodpercig megjele-
nik folytatélagosan a firmware-verzio:

}ILZ'?:IL\‘-‘@A/A

V21 157 7 0 -
= UNIZNIZNIZN =

MANAUTO({ )ONOFF 12345 67

4 ¥ Resst  Enter W

I ——

om

= Akezel6felilet pillanatnyilag az aktiv allapotot jeleniti meg.

Légtelenitési ciklus

b A kazan minden egyes inditdsakor egy automata légtelenitési cik-
lust végez 4 percig. Amikor a légtelenitési ciklus folyamatban van,
minden hdigény le van tiltva (kivéve a hasznalatimelegviz-igényeket,
amikor a kazan nincs KIKAPCSOLVA), és a kezel6felllet képernys-
jén gorgetve megjelenik az ,AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS”
(Iégtelenitési ciklus folyamatban) tUzenet.

L0 L
R

A légtelenitési ciklus megszakithatd, ha legalabb 2 mp-ig nyomva tartja a
2-es gombot (a RESET ikon aktivalodik).

A légtelenitési ciklus megszakithato egy hasznalatimelegviz-igénnyel is, ha

a kazan nincs Ki allasba kapcsolva.

= Allitsa be a szobatermosztatot a kivant hémérsékletre (~20 °C) vagy,
ha a rendszer el van latva programozhato termosztattal vagy idézitével,
biztositsa, hogy aktiv legyen és megfelel6en be legyen allitva (~20°C).

= Ezutan allitsa be a kazant TELI vagy NYARI beallitasra a kivant iizem-
maodnak megfelelen.

= Akazan elindul és mindaddig mikoédik, mig a szobahémérséklet el nem
éri a beallitott értéket, ezt kdvetéen a készilék ujra stand-by allapotba
kerdl.

8.1 Uzemallapot

Az lizemallapot megvaltoztatasahoz a TELI-rél NYARI-re vagy OFF-ra (Kl)

nyomja meg az 1 gombot, amig a kivant funkcié ikonja meg nem jelenik.

TI'EL’I UZEMMOD .

= Allitsa a kazant a TELI allapotba ugy, hogy lenyomva tartja az 1-es gom-
bot, amig a hasznalati meleg viz ikonja és a fités ikon meg nem jelenik.

s * evae

L

T
!

Y gAY o T
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A kezeléfelllet rendszerint az eléremend hémérsékletet mutatja, hacsak
nincs folyamatban hasznalatimelegviz-kérelem, ebben az esetben a hasz-
nalati melegviz hdmeérséklete jelenik meg.

= Ha van h8igény és a kazan gyujtasban van, a 6 ikon lathato a kijelzén.
Hoéigény, a radiator ikon villog:

_LArACTT L
I

NYARI UZEMMOD )
= Allitsa a kazant a NYARI allapotba Ugy, hogy lenyomva tartja az 1-es
gombot, amig a hasznalati meleg viz ikonja meg nem jelenik.

b g
AEL

Ebben az allapotban a kazan a hagyomanyos csak hasznalati melegvizes
funkcidt aktivalja, a kezel6felllet normal esetben az eléremené hémérsék-
letet jeleniti meg.

Hasznalatimelegviz-igény esetén a kijelzd a hasznalati melegviz hémér-
séklet jeleniti meg.

Hasznalatimelegviz-igény, a csap ikon villog:

AL
71N\

OFF
= Allitsa a kazant az OFF (KI) allapotba tigy, hogy lenyomva tartja az 1-es
gombot, amig a kozépsd szegmensek meg nem jelennek.

8.2 Afiitéviz homérsékletének beallitasa, ugy hogy

nincs kultéri homérséklet érzékel6 csatlakoztatva

Ha nincs kultéri hémérséklet-érzékeld, akkor a kazan rogzitett ponton mi-
kddik, ebben az esetben a HEATING (FUTES) alapérték beallithato kezels-
felulet f6képernydjén.

A C vagy D gombok tdbbszéri megnyomasaval a féképernyén megjelenik
az aktualis fltési alapérték; az érték 0,5 masodpercig latszik, majd 0,5 ma-
sodpercig nem, és aktivva valnak a A s vpikonok.

() RESET MENU

[ c— c— —
o0 [e]e]
000000000000000000000

000000000000000000000
000000000000000000000

A C vagy D gombok tdbbszdri megnyomasaval allithaté be a fitési alapér-
ték, a kovetkezd elbre beallitott tartomanyban:

[40 °C - 80,5 °C] magas hémérsékletli rendszerek esetében

[20 °C — 45 °C] alacsony hémérsékletl rendszerek esetében

0,5 °C-os lépésekben.

A fUtési ikon melletti szintsavok az Uzemi tartomanyra vonatkozo beallitott

alapértéket mutatjak:
0
— négy sav = max. alapérték IIII-

— egy sav = min. alapérték ‘| 'IIIII

A
CIrACCT
L L. =
v

Ha a két gomb koziil az egyiket, a C vagy a D gombot hosszabban nyomva
tartja, a mérd noveli a bedllitott érték modositasi sebességét.

Ha 5 masodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a beallitott érték
lesz az uj fltési alapérték, és a kijelzd visszatér a féképernydre.

8.3 Afiitéviz homérsékletének beallitasa, ugy hogy
kultéri hdmérséklet-érzékel6 van csatlakoztatva

Amikor a kiltéri hémérséklet-érzékel6 fel van szerelve és a hészabalyozas
engedélyezett (OTR paraméter = 1), az eléremend hémérsékletet automa-
tikusan kivalasztja a rendszer, amely gyorsan hozzaigazitja a kdrnyezeti
hémérsékletet a kiltéri hdmérséklet valtozasahoz.

Ha meg akarja valtoztatni a hémérsékletet, felemelni vagy csokkenteni
akarja az elektronikus kartyan automatikusan kiszamitott értékhez képest,
akkor a FUTES alapértéket megvaltoztathatja, ha a kivant komfortszintet
kivalasztja a (-5 — +5) tartomanyban.

A

A
71 1

n.. =

v

Megjegyzés: ha kiltéri hémérséklet-érzékelé van csatlakoztatva, akkor a
kazan a rogzitett ponton is mikodtethetd, beallitva az OTR = 0 paramétert
(CH mend).
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8.4 Haszndlati meleg viz hmérsékletének beallitasa

A féképernyén a B gomb helyett az A gombot megnyomva, megjelenik az
aktuadlis hasznalatimelegviz-alapérték; az érték 0,5 masodpercig latszik,
majd 0,5 masodpercig nem, és aktivva valnak a A és W ikonok.

000000000000000000000

000000000000000000000
0000000000000000000

0[00000000000000000000

A

)L/':]A\ & L J/A

VAN
o
v

|<],_H [>+

0o
000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

Az A vagy B gombok tdbbszori megnyomasaval allithaté be a hasznala-
ti melegviz alapértéke, az érték 0,5 °C-os lépésekben csdkkenthetd vagy
novelhetd.

A fltési ikon melletti szintsavok az (izemi tartomanyra vonatkozé beallitott
alaperteket mutatjak

—egy sav = min. alapertek :rﬂ

4

C_rarar
A /A4

<

8.5 Biztonsagi ledllitas

Gyujtasi hiba vagy a kazan hibas mikodése esetén, végezzen el egy biz-

tonségi leallitast (SAFETY STOP). A hibakdéd mellett a kijelz6n megjelenik
ikon is villogva: 0,5 mp lathato, majd 0,5 mp-ig nem.

A hattérvilagitas 1 percig villog, majd kikapcsol, mig a ﬂ ikon tovabbra is

villog.

A 4 karakteres kijelzén egy gorgetve megjelenitett izenet tartalmazza a

hibakodot és a leirasat.

L_ra /ll/l
AR A]

AF =M

Reset

\6/
/O~

8.6 Feloldasi funkcio

A ,RESET” ikon akkor aktivalédik, ha olyan riasztas van jelen, amely ma-
nualis visszaallitast igényel a felhasznald részérél (példaul lang kialudt).
A zarolas visszaallitdsahoz nyomja meg a 2 Reset gombot.

n

C_ra ar. /l
Ay AR A]

Reset
——
RESET
—D

\i;/
/O~

Ha nem sikeriilnek a kazan ujrainditasi kisérletei, kérje a helyi miszaki
ugyfélszolgalat segitseégét.
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8.7

Ahasznalati melegvizes komfortfunkciok eléréséhez tartsa nyomva az A+B
gombokat legalabb 2 mp-ig.

Hasznalati melegvizes komfortfunkcié

Q

C_Ira ar. /I
oEL_ W Wy

\6/
<O~

Reset
——
RESET
—

Ackijelzé6n a COMFORT OFF jelenik meg, és aktivva valnak a 4, &, }
és 4 ikonok:

2 A
- rnac;
L -

< v

A A v gombokkal sorban végighaladhat a lehet6ségeken <<COM-
FORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>>, majd ismét <<COMFORT
OFF>>,

A } gombbal aktivalhatja a kivant funkciot, és kiléphet a menlbdl a kez-
déképernydre.

Egy gorgetve megjelenitett Gzenet lathaté a kijelz6n a kdvetkezé maoddal:

Funkcié | Gorgetve megjelenitett lizenet

PREHEATING funkcié aktiv
coworrsmoo BTG
COMFORTSMART  |TOUCHS&GO funkcidaktiv
COMFORT OFF -

COMFORT STANDARD (ELOMELEGITES)

A COMFORT STANDARD bedllitasaval bekapcsol a kazan hasznalatime-
legviz-elémelegitési funkcioja. Ez a funkcid a vizet a hasznalati meleg viz
hécseréléjében melegen tartja, a készenléti id6 lecsokkentéséhez, igény
esetén. Ha az el6émelegitd funkcié engedélyezve van, akkor a PREHEATING
FUNCTION IN PROGRESS gorgetve megjelenitett Uizenet jelenik meg. Az
elémelegitési funkci6 a COMFORT OFF beallitasaval kapcsolhato ki.

A funkcié nem aktiv, amikor a kazan OFF allasban van.

]y
[FECIVLIET Im

COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Ha nem akarja, hogy az ELOFUTES mindig aktiv legyen, és azt szeretng,
hogy a melegviz azonnal készen alljon, a hasznalati melegvizet elémelegit-
heti akar néhany pillanattal a felhasznalas el6tt.

A COMFORT SMART beéllitasaval aktivalhatja a Touch&Go funkcioét. Ez a
funkcié lehetévé teszi a csap megnyitasaval és zarasaval, hogy elinditsa
az azonnali el6fltést, amely csak az adott vizfelvételhez készit el vizet.

o
o W I A [

0




MAGYAR

8.8 Idésav-itemezési funkcié (szobatermosztat)

Ha a fitési rendszert egy szobatermosztat kezeli (tehat nincs programi-
dézités), akkor a programidézités engedélyezhetd a kazan kezeléfeliletén
a CH meniiben a POR = 1 paraméter beallitasaval.

A programidézitési menu eléréséhez tartsa nyomva a B+D gombokat leg-
alabb 2 masodpercig.

() RESET MENU

C:::D [ cm— c—
00
ooooooooooooooooooooo

000000000000000000000
000000000000000000000

A kijelzések a kdvetkez6 abranak megfeleléen jelennek meg:
} A
T l /

1]

auto@®

1234567

Enter v

—w

rA Y nyilakkal valassza ki a napot vagy elére kivalasztott napok egy
csoportjat:

1-2-3-4-5-6-7 az egyes napok programozasa

1-5 program hétf6tél péntekig

6-7 program szombattél vasarnapig

1-7 a teljes hét programozasa

A } gombbal megerdsitheti a kivalasztast, és tovabbléphet az idésavok
programozasahoz, a Er@r gombbal kiléphet a programidézitésbdl, és
megerésitheti az elvégzett modositasokat.

A< gombbal kiléphet a kivalasztadsok mentése nélkul.

Az idésavok beallitasa

— Akijelz6n a TIME ON lathato, nyomja meg a } gombot a gyujtasidé be-
allitasahoz, a M, & gombokkal médosithatja az id6t, és a p gombbal
er6sitheti meg.

— AKkijelz6n a TIME OFF lathatd, nyomja meg a } gombot a kikapcsola-
si id6 beallitasahoz, a M\, v gombokkal médosithatja az id6t, és a }
gombbal erésitheti meg.

— Nyissa meg ismét a TIME ON paramétert, majd az idésavok programo-
zasa folytatddik a programozhaté savok maximalis szamaig (négy), vagy

pedig a Envter megnyomasaval erésitse meg a beallitott savokat, és tovabb-
léphet a kdvetkezd nap programozasara.

A hét minden napjahoz be lehet allitani legfeljebb 4 zénat, amelyeket egy
kezdési és befejezési id6 jellemez.

Ezen idésavokon kivil a szobatermosztattol érkezé hdigényeket a rend-
szer figyelmen kivil hagyja.

Az alapértelmezetten engedélyezett kozponti fitési idésavok:

07:30 - 08:30 / 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 from MON to FRI (hétf6t6l
péntekig)

08:00 - 22:30 from SAT to SUN (szombattdl vasarnapig)

Amikor a flitésprogramozas-idézités engedélyezett, a C+D gombokat meg-
nyomva valthat az AUTO programozasi idézitésrél a MAN ON vagy a MAN
OFF beallitasra.

() RESET MENU
C:::D —/ C:::D

ooooooooooooooooooooo
000000000000000000000
000000000000000000000

} A
Auto@ 1234567

v

} A
MAN ON 1234567

< v

9 MEGHIBASODAS

Hiba esetén a [.\ ikon 0,5 masodpercig lathaté, majd 0,5 masodpercig
nem, a hattérvilagitds 1 percig villog (1 mp-ig bekapcsolt, 1 mp-ig kikap-
csolt), majd kikapcsol; amig a csengéikon villog.
A 4 karakteres kijelz6n egy gorgetve megjelenitett Uzenet irja le a megje-
lenitett hibakddot.

JAL

2 ar. /I
VA /A

r
2

Reset

\6/
/O~

Hiba esetén a kdvetkez6 ikonok jelennek meg:

- »: bekapcsol lang riasztas esetén (E010)

- A ,RESET” ikon akkor aktivalédik, ha olyan riasztas van jelen, amely
manualis visszaallitast igényel a felhasznald részérdl (példaul lang ki-
aludt).

- A a [A ikonnal egytitt jelenik meg, kivéve langgal és vizzel kapcso-
latos riasztasok esetén.

Feloldasi funkcio
A kazan mikodésének hiba esetén torténd visszaallitasahoz meg kell
nyomni a RESET gombot.
Ekkor, ha a helyes Gizemi korilmények helyrealltak, a kazan automatikusan
Ujraindul.
Legfeljebb 3 egymast kdvetd kisérlet lehetséges a kezel6fellileten, amikor
felhasznaltak, a kazan kioldasa a kazan kikapcsolasaval és az elektromos
halézat Ujracsatlakoztatasaval lehetséges.

A

L_ra Ill'7l
nEL_ K N

Reset
——

\A/
<On

b Ha nem sikerul a kazan Ujrainditasa, kérje szakszerviz segitségét.
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E041 rendellenességhez Zarja le a feltolt6 csapot, figyeljen oda, hallja-e a mechanikai kattanast.
Ha a nyomas a 0,3 baros biztonsagi nyomas ala esik, a kazan megjeleniti
az <<E041 viz transzduktor — toltse fel a rendszert>> hibakédot 30 mp-ig.

Al

A UA Bl

)

7

:6: Reset o E j:

+

Amikor az atmeneti id6 véget ért, ha a hiba tovabbra is fennall, megjelenik az

E040 hibakod.

Ha a kazan E040-es hibat észlel, a kézi feltdltést a téltécsappal (A) kell elve- b Ha a nyomas gyakran csokken, kérjik, forduljon a szakszervizhez.
gezni, amig a nyomas 1 és 1,5 bar kozott nem lesz.

Ezutan nyomja meg a RESET gombot. E060 rendellenességhez
A kazan normalisan mikodik, de nem biztosit stabilitast a hasznalati meleg
[A viz hémérsékletéhez, amely minden esetben 50 °C korili hémérsékleten
torténik. Kérje szakszerviz segitségét.
/X /3 K/ )
| | N ] | ] | E091 hiba esetén
- ’ ,, ' , = .lIII A kazan olyan 6ndiagnosztikai rendszerrel rendelkezik, amely bizonyos
2 Y e - = miikodési kortilmények fliggvényében az dsszegezett munkadrak alapjan
képes jelezni, hogy az elsédleges hécserélf tisztitasra szorul.
Kérje szakszerviz segitségét.
:6: Reset
—w—
Kazéan hibalista
E010 lang kialudt/ACF elektronikus hiba végleges
E011 idegen lang atmeneti
E020 hatarol6 termosztat végleges
E030 ventilator hiba végleges
E040 viz transzduktor - téltse fel a rendszert végleges
E041 viz transzduktor — téltse fel a rendszert atmeneti
E042 viznyomas-transzduktor hiba végleges
E060 a hasznalati meleg viz érzékeld hibaja atmeneti
hibas aramlasérzékeld atmeneti
E070 aramlasérzékeld tulmelegedés végleges
aramlas/visszatérd érzékelé kiildnbség riasztas végleges
EQ77 f6 z6na viz termosztat atmeneti
visszatérd kor szondahiba atmeneti
E080 visszatérd kor szonda tuimelegedés végleges
kimend/visszatéré ag szonda differencial riasztas végleges
hibas fiistgazérzékeld atmeneti
E090 o S . .
flistgazérzékeld tulmelegedés végleges
E091 tisztitsa meg az elsédleges hécserélét atmeneti
-- a viznyomas alacsony, ellendrizze a rendszert atmeneti
- a viznyomas magas, ellendrizze a rendszert atmeneti
- elveszett a kommunikacio a kazan kartyajaval atmeneti
- bUS 485 kommunikaci¢ elveszett atmeneti

Egéshibak listaja

E021 ion riasztas
E022 ion riasztas
E023 ion riasztas Ezek ideiglenes riasztasok, ha éranként 6 alkalommal jelentkeznek, véglegessé valnak; az E097 riasztas lathato,
E024 jon riasztas és az utdszelldztetés koveti 45 masodpercre a ventilator maximalis sebességén.
E067 ion riasztas Nem lehet feloldani a riasztast az utélégtelenités vége elétt, kivéve, ha a kazan aramellatasa ki van kapcsolva.
E088 ion riasztas
E097 ion riasztas
E085 hianyos égés o . i L ) i L i . .
E0o4 hianvos 6q6s Ezek ideiglenes riasztasok, ha éranként 3 alkalommal jelentkeznek, véglegessé valnak; az utols6 bekdvetkezd

YOS €9 hiba lathatd, és az utélégtelenités koveti 5 percre a ventilator maximalis sebességén. Nem lehet feloldani a riasz-
E095 hianyos égés tast az utolégtelenités vége el6tt, kivéve, ha a kazan aramellatasa ki van kapcsolva.
E058 f6 feszlltség hiba

Ezek ideiglenes hibak, amelyek korlatozzak a gyuijtasi ciklust.
E065 jelenlegi modulacié riasztas g y oy
E086 flstgaz-eltomddési riasztas IdelgI’e nes h |bajs’alzes az e’Iqszello.zt’e (s alatt. .
5 perces utoszelléztetés maximalis ventilatorsebességen.
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9.1 INFO meni

Akijelzdn a 3-as gomb megnyomasaval megjelennek a kazan mikoédésével
kapcsolatos informaciok a paraméterek neve és értéke szerint felsorolva.

Az egyik paraméterrdl a AV gombokkal Iéphet egy masikra.

A } gomb megnyomasaval jelenitheti meg a kivalasztott paramétert; A <

gomb megnyomasaval visszatérhet a féképernyére:

PARAMETER NEVE LEIRAS

SCREED HEATING HOURS

Padloflités funkcio eltelt draszama

CH PROBE

Kazan aramlasérzékeld értéke

RETURN PROBE

Kazan visszatéré érzékeld értéke

DHW PROBE

A haztartasi melegvizes szonda értéke a kazan azonnali izemmaodjaban
A bojlerszonda értéke magas, ha a kazan csak fiités tzemmaodban van

EXHAUST PROBE Flstgazérzékeld értéke

OUTDOOR TEMP PROBE

Kllsé hémérséklet-érzékel6 azonnali érték

FILTERED OUTDOOR TEMP AP
kiszamitasahoz

A hdszabalyozé algoritmusban hasznalt kiilsé hémérséklet szirt értéke a fltési alapérték

FAN SPEED

A ventilator fordulatszama (fordulatszam)

MAIN ZONE OUTLET

F6 z6na aramlasérzékeld értéke (amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Azon 6rak szama, amelyben a hécserél6 ,kondenzaciés modban” izemelt

MAIN ZONE SET

F6 z6na el6remend alapérték

WATER PRESSURE Rendszernyomas

COMFORT

HMV-komfort (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Hasznalati meleg viz hdmérsékletéhez elérhetd specialis funkciok nagy bemeneteknél

ELECTRONIC BOARD ID

Elektronikus kartya azonositd

ELECTRONIC BOARD FMW

Elektronikus kartya firmware revizio

INTERFACE FMW Interfész firmware

9.2 Idéleges kikapcsolas

Rovidebb tavollét (hétvége, rovid utazas stb.) esetén allitsa a kazan alla-
potat OFF allasba (}).

Mig a készllék aramellatasa és a tlizel6anyag ellatasa aktiv, a kazant az

alabbi rendszerek védik:

- fités fagyallé funkcio: ez a funkcioé akkor 1ép miikodésbe, ha az aram-
las érzékeld altal érzékelt hémérséklet 5 °C ala sillyed. llyen esetben
héigény keletkezik, az €ég6 begyullad és minimalis kibocsatason addig
ég, amig a kimend viz h6mérséklete el nem éri az 35 °C-ot..

- fagymentesité hasznalati meleg viz: ez a funkcié akkor Iép mikodés-
be, ha a hasznalati melegviz szondaja altal érzékelt hémérséklet 5 °C ala
sullyed. llyen esetben hdigény keletezik, az ég6 begyullad és minimalis
kibocsatason addig ég, amig a kimené viz hdmérséklete el nem éri az 55
°C-ot.

b A FAGYMENTESITO funkcié miikddését gbrgetve megjelenitett
Uzenet jelzi a kezel6fellleten: <<DHW ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> vagy <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN PROG-
RESS>> az adott esetnek megfeleléen.

- keringtet6 szivattyu blokkolas-gatlasa: a keringtet6 szivattyd minden
24 oras leallast kdvetéen 30 masodpercre aktivalodik.

9.3 Kikapcsolas hosszabb idészakra

A kazan hosszu tavu Gizemen kivil helyezéséhez a kdvetkezd miveleteket

kell elvégezni:

- allitsa a kazan allapotat (!) allasba

- allitsa a készllék fékapcsoldjat ,ki” allasba

- zarja el a fltési és hasznalati meleg viz rendszerének tlizeléanyag- és
vizcsapjat.

Ez esetben a fagymentesitési és a keringtetés blokkolasgatld funkciok
nem miikédnek. Uritse le a fiitési és a hasznalati meleg viz rendszerét
fagyveszély esetén.

T SEE
L! Zaro
= elhelyezés

v 3.
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9.4 Billentylizetzarolasi funkcio

A gombzarolas aktivalasahoz tartsa lenyomva az 1+3 gombokat legalabb 2
masodpercig; A gombok feloldasahoz tartsa ismét lenyomva az 1+3 gom-
bokat legaldbb 2 masodpercigé.

A kijelz6n megjelenik a <<KEY LOCKED>> (GOMBOK ZAROLVA).

RESET

0000000300000
00(0000Qg00000

[e—)
o
00(00000¢00000$0000
0000
0000

=1\ ) =

Hiba esetén a 2-es gomb aktiv maradhat, a riasztas visszaallitdsahoz.

Al

—

L

L7 L
=0\ |

T,

Sy

Reset
——

9.5 Kezelb6feliilet készenléti allapotban

Altalaban, ha nincs hiba vagy héigény, a kijelzé mindig az aramlasérzékeld
altal mért hdmérsékletet mutatja

Ha 10 masodpercen belll nincs héigény, a kezeléfelllet készenléti modba
kapcsol anélkil, hogy barmelyik gombot megnyomna.

A kijelzd mutatja az aktualis id6t, a percek és az id6 kozotti kettd elvalasz-
tépont 0,5 masodpercig lathatd, majd 0,5 masodpercig nem, mikdzben az
allapotikonok aktivak, ha szikséges:

Ll

1 3
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9.6 OTBus tavvezérl6-csatlakozas

Amikor egy OTBus tavvezérl6 csatlakozik a rendszerhez, a kazan kijelz6jén
megjelenik a kdvetkezd képernyd:

4

I
o Y |

A kazankijelzén:

- ezutan nem allithaté be a kazan KI/TEL/NYAR allapota (az OTBus tav-
vezérlével allithato)

- ezutan nem allithatd be a hasznalati melegviz alapértéke (az OTBus
tavvezérlével allithato)

A hasznalati melegviz alapértéke az INFO meniben jelenik meg.

Az A+B gombok kombinacidja tovabbra is aktiv a DOMESTIC HOT WA-

TER COMFORT (HASZNALATI MELEGVIZ — KOMFORT) funkcié bealli-

tasahoz.
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MUSZAKI ADATOK

LEIRAS

UM

Residence KIS

30

KW

keallh

kw

kcal/h

kW

kcal/h

kW

kal/h

kW

kal/h

kW

kal/h

kW

kcal/h

kW

kcal/h

kW

kal/h

kW

kal/h

kW

kcal/h

kw

kcal/h

%

%

:§:§:§:°\°:°\°:°\°Zo\°:

\Z—Hz

bar

bar

e

o

mbar

I/h

bar

bar

bar

IZperc

I/perc

I/perc

I/perc

°C

I[perc

mbar

A folyékony LPG gaz névleges (G31) nyomasa

mbar

..620 | e | 6
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Residence KIS

LEIRAS UM 25 30 35
Vizbekétések """""" T
9 34
R Jz
% 34
e mm 822
,,,,,,,,,,,, mm 420
,,,,,,,,,,,, mm 275
,,,,,,,,,,,, kg .35
e Nmih | 24,298 | 24819
"""""" Nm?h 26,304 | 26,370
Fustgaz tomegarama gls 9,086- 9,297-
(max-min) A 1,635 ..... 2,324
"""""" Nm?h 30,372 | 31,024 37,228 |
o Nm?h 32,880 | 32,963 39,555 '45 506 45,620
Flstgaz tomegarama gls 11,357- | 11,621- 13,946- | 15, 718- 16,084-
(max-min) A 1,635 2,324 | 2226 | 3254 | 2,226 | 3,254
.60
Ar4
180
60-100 vo..B0-100 ] 60-100
A0 6 6
1816 | 1816 | 1316
105 105 1es
80-125 80125 80125
25 LT I 15
s S ms
130 L. S L. S
80 80 80 ..
60+60 | 33+33 35435 .
Ms MS ms
.80
Y
6. osztaly
G20 G31
130 130
90 10,0
30 30
69 68
10 10
90 10,0
. ' .p. 30 30
T fustgazok °C 63 62

(*) atlagérték kulonbdzé meleg viz tzemelési koérilmények kozott

(**) az ellendrzést koncentrikus @ 60-100 atmérdji - 0,85 m hosszusagu csovekkel

- 80-60 °C vizhémérsékleten végeztik.

A megadott adatok nem hasznalhatok a rendszer igazolasara; a hitelesitésre az elsé begyujtasnal mért adatok szolgalnak, amelyek a készllék

kézikdnyvében talalhatok.
(***) CO2-tlirés = +0,6% -1%
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PARAMETEREK

Residence KIS

METANGAZ
(G20)

LPG (G31)

Als6 Wobbe szam (15 °C - 1013 mbar)

Fitéérték kisebb mint

MJ/m?3S

Névleges tapnyomas

MJ/m?S

Min. betap nyomas

mbar (mm H20)

25 KIS

mbar (mm H20)

Eg6: atméré/hosszisag

Membran furatszama

Diafragma lyukatméréje

Fités maximalis gazmennyisége

HMV maximalis gazmennyisége

Fltés minimalis gazmennyisége

HMV minimalis gazmennyisége

Ventilator fordulatszama lassu gyujtassal

F(t6 ventilator maximalis fordulatszama

ford]perc

HMV ventilator maximalis fordulatszama

Ft6/HMV ventilator minimalis fordulatszama

Max fté ventilator forgatas C(10) konfiguraciéban (260-10

Max HMV ventilator forgatads C(10) konfiguracioban (&60-1

Min flt6/HMV ventilator forgatas C(10) konfiguraciéban (@

30 KIS

ford/perc

ford/perc

ford/perc

@80) ford/perc
@80) ford/perc
25 e 380) ford/perc

Eg6: atméré/hosszisag

Membran furatszama

Diafragma lyukatméréje

Fités maximalis gazmennyisége

HMV maximalis gazmennyisége

Fltés minimalis gazmennyisége

HMV minimalis gazmennyisége

Ventilator fordulatszama lassu gyujtassal

F(ité ventilator maximalis fordulatszama

HMV ventilator maximalis fordulatszama

ford]perc
ford/perc

FUt6/HMV ventilator minimalis fordulatszama

ford/perc

ford/perc

ford]perc

ford/perc

ford/perc

ford/perc

35 KIS

ford/perc

Eg6: atméré/hosszisag

Membran furatszama

Diafragma lyukatméréje

Fltés maximalis gazmennyisége

HMV maximalis gazmennyisége

Ftés minimalis gazmennyisége

HMV minimalis gazmennyisége

Ventilator fordulatszama lassu gyujtassal ford/perc
Ft6 ventilator maximalis fordulatszama ford/perc
HMV ventilator maximalis fordulatszama ford/perc
Ft6/HMV ventilator minimalis fordulatszama ford/perc
ford/perc
ford/perc
ford/perc
ford/perc
Min flit6/HMV ventilator forgatds C(10) konfiguraciéban (&80-125 e J80) ford/perc

701125,
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RESIDENCE

RESIDENCE | RESIDENCE | RESIDENCE
Paraméter Jel 25 KIS 30 KIS 35 KIS Me.
Szezondlis helyiségfiitési energiahatékonysagi osztaly A A A
Vizmelegitési energiahatékonysagi osztaly A A A -
Névleges teljesitmény Pnévleges 19 24 29 kW
Szezondlis helyiségfiitési hatasfok ns 93 93 93 %
Hasznos hételjesitmény
Mért hételjesitményen és magas hémérsékleten (¥) P4 19,5 24,3 29,2 kW
A mért hételjesitmény 30%-an és alacsony hémérsékleten (**) P1 6,5 8,1 9,7 kW
Hatésfok
Mért hételjesitményen és magas hémérsékleten (*) n4 87,6 87,3 87,8 %
A mért hételjesitmény 30%-an és alacsony hdmérsékleten (**) n1 97,7 97,6 97,5 %
Segédaramkérok elektromos fogyasztasa
Teljes terhelés mellett elmax 28,0 28,0 28,0 W
Részterhelés mellett elmin 14,0 14,0 14,0 W
Készenléti (stand-by) izemmaddban PSB 3,0 3,0 3,0 W
Egyéb paraméterek
Hbveszteség készenléti (stand-by) izemmaddban Pstby 34,0 32,0 32,0 W
Az 6rlang energiafogyasztasa Pign - - - W
Eves energiafogyasztas QHE 36 45 53 GJ
Beltéri hangteljesitményszint LWA 50 50 52 dB
Nitrogénoxid-kibocséatas NOx 46 32 37 mg/kWh
Kombinalt fiitéberendezések esetében:
Névleges terhelési profil XL XL XL
Vizmelegitési hatasfok nwh 86 84 85 %
Napi villamosenergia-fogyasztas Qelec 0,139 0,145 0,138 kWh
Napi tlizeldanyag-fogyasztas Qfuel 22,668 23,484 23,046 kWh
Eves villamosenergia-fogyasztas AEC 30 32 30 kWh
Eves tiizel6anyag-fogyasztas AFC 17 18 17 GJ

(*) magas hémérsékletl hasznalat a flit6berendezésen 60 °C-os visszatérd hémérséklet, kimenetén 80 °C-os bemeneti h6mérséklet
(**) alacsony hémérsékletli hasznalat: kondenzacios kazanok esetében 30 °C-os, alacsony hémérsékletli kazanok esetében 37 °C-os, egyéb
flitdberendezések esetében pedig 50 °C-os visszatérd hémérséklet

MEGJEGYZES

A 811/2013 felhatalmazason alapulé rendeletre (EU) vald hivatkozassal a tablazatban szereplé informaciok felhasznalhatdk a termék adatlapjanak kiegészitéseé-
hez és cimkézéshez a helyiségfiité készllékekhez, a vegyes flitéberendezésekhez, a zart helyiségek flitésére szolgald készulékekhez, a h6meérséklet-szabalyozd
készilékekhez és a napelemekhez:

HOZZAADOTT ESZKOZOK OSZTALY BONUSZ

KULSO HOMERSEKLET ERZEKELOJE o AL 2%
VEZERLOPANEL o | V. 3%
KULS® HOMERSEKLET-ERZEKELG + VEZERLOPANEL vi 4%

Sorozatszam tabldja

g HMV funkcid RIElm RIELLO S.p.A. - Via Ing. Pilade Riello, 7 - 37045 Legnago (Vr) C €
J[[1} Ftési funkcio

Qn Névleges héleadas

Pn Névleges hételjesitmény

Qm  CsOkkentett holeadas RESIDENCE KIS P | NOx: Qn Qn Qm Qn
Qmin M',n'ma“,s’ hOt_e IJ_eS'tmeny Serial N. COD. = 80-60°C | 80-60°C | 50-30°C
IP Védettség szintje

Pmw  Maximalis HMV nyomas 230V~50Hz W E Qn (Hi) = kw kw kw

Pms  Maximalis ftési nyomas

T Homérseklet T Pmw= bar T= °C Pn = kw kw kw kw
D Fajlagos hozam

NOx  NOx osztaly .ml[ Pms= bar T= °C D: I/min
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30 - 35 KIS

25 KIS
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Fig. 1
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RESIDENCE

[EN] - Boiler operating elements
Filling tap

Siphon

Non-return valve

Drain valve

Domestic hot water probe
Safety valve

Pressure transducer
De-aeration tap

Delivery probe

Limit thermostat

Main heat exchanger
Flame detection electrode/ionization sensor
Burner

Ignition electrode

Ignition transformer

Fume analysis sample cap
Fumes outlet

Fumes probe

Expansion vessel
Non-return valve

Fan

High modulation mixer
Return probe

Gas nozzle

Lower air vent valve
Circulation pump
Flowswitch

Gas valve

Three-way valve motor
Domestic hot water heat exchanger
Water gauge

Heating delivery

Hot water

Gas

Heating return line

Cold water

OCoO~NOOUIAWNE

NRPRRRRRERRRER R
CQOVWO~NOUTRWNRFO

NN
N -

NN NN
oUW

WNNN
OO~

WWwWwwww
OO WNPE

[HU] - A kazan funkcionédlis alkatrészei

Feltolt6 csap

Szifon

Visszafolyast géatl6 szelep
Leeresztd szelep
Hasznalati meleg viz NTC érzékeld
Biztonsagi szelep
Nyoméastranszduktor
Légtelenitécsap

El6remend NTC érzékel6
Hatérold termosztéat

F6 hécsereéld

Langdr elektrodalionizacios érzékeld
Egdé

Gyujté elektréda
Gyujtasatalakité

Fistgaz mintavételez6 fedél
Fustelvezetd nyilas
Fustérzékeld

Tégulési tartaly
Visszafolyast gatlé szelep
Ventilator

Keverd

Visszatéré NTC érzékel6
Gazfuvoka

Also légtelenitd szelep
Keringetészivattyd
Aramlaskapcsol6
Gazszelep

Haromallasu szelep motor
HMV hécserél6

Hidrométer

Fltés el6remend

Meleg viz

Gaz

Fltési rendszer visszatérd ag
Hideg viz
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[RO] - Elemente functionale ale centralei

Robinet de umplere

Sifon

Supapa de inchidere
Supapa de evacuare

Sonda circuit apa menajera
Supapa de siguranta
Traductor de presiune
Robinet de dezaerare

Sonda tur

Termostat de limita
Schimbator principal
Electrod detectare flacara/senzor ionizare
Arzator

Electrod de aprindere
Transformator de aprindere
Capac prelevare mostre pentru analiza
gazelor arse

Orificiu de iesire gaze arse
Sonda gaze arse

Vas de expansiune

Supapa de inchidere
Ventilator

Mixer cu modulatie ridicata
Sonda retur

Duza de gaz

Supapa inferioara de aerisire
Pompa de circulatie
Comutator de debit

Supapa gaz

Motor vana cu trei cai
Schimbator de caldura apa calda menajera
Hidrometru

Tur incalzire

Apa calda

Gaz

Retur incalzire

Apa rece
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128

[EN] - Multiwire wiring diagram
“L-N" POLARITY IS RECOMMENDED

Blu=Blue Marrone=Brown
Nero=Black Rosso=Red
Bianco=White Viola=Violet
Rosa=Pink Arancione=Orange
Grigio=Grey Giallo=Yellow

Verde=Green

A = Gas valve

B = 230V auxiliary

D = Voltage free contact input
AKMOX  Control board

SCOX Display board
X1-X25-CN1Connection connectors

S.w.1 Chimney sweep and interruption of
the vent cycle

E.R. Flame detection electrode

F External fuse 3.15A F

F2 Fuse 4AT

M3-M4 Terminal board for external
connections: 230V

CN4 Removable connector under the
shelf for external connections:
(-A B +R Bus 485

CN8 Removable connector under the
shelf for external connections:
TB T: Low temperature limit
thermostat
TA: Room thermostat (contact must
be free of voltage)
OT+: Open therm
SE: Outdoor temperature sensor

P Pump

PWM PWM signal pump modulation
OPE Gas valve operator

V Hv Fan power supply 230 V
TSC2 Ignition transformer

E.A. Ignition electrode

TL.A. Water limit thermostat

S.F. Flue gas probe

S.M. Temperature flow sensor on primary
circuit

S.R Temperature return sensor on
primary circuit

F.S. Domestic hot water flow switch

S.S. Domestic hot water circuit
temperature probe

T.P. Pressure transducer

MOD Modulator
V Lv Fan control signal
3V 3-way valve stepper servomotor

[HU] - Tobbvezetékes bekotési rajz

AZ ,L-N” POLARIZACIOT JAVASOLJUK
BETARTANI

Blu=Kék Marrone=Barna
Nero=Fekete Rosso=Piros
Bianco=Fehér Viola=Lila
Rosa=Rdézsaszin Arancione=Narancsszin
Grigio=Szirke Giallo=Séarga
Verde=Z6ld

A = Gazszelep

B =230V aux

D = Feszliltségmentes érintkez6 bemenet
AKMOX  Vezérl6panel

SCOX Kijelz6kartya
X1-X25-CN1Csatlakozok csatlakozéasa

S.w.1 Kemenyseprd, legtelenitd ciklus
megszakitasa

E.R. Langdr elektréda

F Kiils6 biztositék 3.15A F

F2 Biztositék 4AT

M3-M4 Kapocsléc kilsé csatlakozasokhoz:
230V

CN4 Levalaszthat6 csatlakoz6 a polc

alatt a kuls6 csatlakozasokhoz:
(-AB +) Bus 485

CN8 Levalaszthat6 csatlakoz6 a polc
alatt a kuls6 csatlakozasokhoz:
TB T: Alacsony hémérséklet
hatarol6 termosztat
TA: Szobatermosztat (az
érintkezének feszlltségmentesnek
kell lennie)
OT+: Nyitott therm
SE: Kiils6 hémérséklet érzékeldje

[RO] - Schema electrica multifilara
ESTE RECOMANDATA POLARITATEA ,,L-N”

Blu=Albastru Marrone=Maron
Nero=Negru Rosso=Rosu
Bianco=Alb Viola=Violet
Rosa=Roz Arancione=Portocaliu
Grigio=Gri Giallo=Galben

Verde=Verde

A =Vana de gaz

B =230V auxiliar

D = Intrare contact fara tensiune
AKMOX Placa de comanda
SCOX Placa de afisare
X1-X25-CN1 Conectori de cuplare

S.w.1 Curatare cos de fum si intreruperea
ciclului de aerisire

E.R. Electrod de relevare flacara

F Siguranta externa 3,15A F

F2 Siguranta 4AT

M3-M4 Placa cu borne pentru conexiuni
externe: 230 V

CN4 Conector amovibil sub raft pentru
conexiuni externe:
(- AB +) Magistrala 485

CN8 Conector amovibil sub raft pentru
conexiuni externe:
TB T: Termostat limita temperatura
scazuta
TA: Termostat de camera (contactul
trebuie sa nu fie sub tensiune)
OT+: Term. in aer liber
SE: Senzor de temperatura externa

[ Pompa

PWM semnal PWM modulare pompa
OPE Operator supapa gaz

V Hv Sursa alimentare ventilator 230 V
TSC2 Transformator de aprindere

E.A. Electrod de aprindere

T.L.A. Termostat de limitare apa

S.F. Sonda fum

S.M. Senzor de debit temperatura pe
circuitul principal

SR Senzor de temperatura la retur pe
circuitul principal

F.S. Fluxostat sanitar

S.S. Sonda temperatura circuit apa
calda menajera

TP Traductor de presiune

MOD Modulator
V Lv Semnal control ventilator
3V Servomotor pas cu pas vana cu 3 cai
P Szivattyd
PWM PWM jel szivattyl modulacio
OPE A gazszelep operatoregysége
V Hv Ventilator tapfesziltség 230 V
TSC2 Gyujtastranszformator
E.A. Gyujtoelektroda
TL.A. Viz hatarolé termosztat

S.F. Fistgaz szonda

S.M. Hémeérséklet aramlasérzékels az
elsédleges koron

SR A hémérséklet visszatérd érzékelbje
az elsddleges koron

ES. HMV-aramléaskapcsolo

S.S. Hasznalati meleg viz korének
hémérséklet érzekeldje

TP

P. Nyomastranszduktor
MOD Modulator
V Lv Ventilator vezérléjel
3V 3-jaratu szelep lépteté szervomotor
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AC R

AF

Fig. 3

[EN] - Hydraulic circuit
AF Cold water inlet

AC Hot water outlet

M  Heating delivery

R Heating return

Safety valve

Drain valve

Automatic by-pass
Filling tap

Non-return valve
Domestic hot water probe
Pressure transducer

Air vent valve

Delivery probe

Limit thermostat
Primary heat exchanger
Return probe
Expansion vessel
Lower air vent valve
Circulator

Water gauge
Three-way valve

Flow regulator

Flow switch

Domestic hot water filter

O© oo ~NOOOTA, WNBE

NP RPRRPRRRERRRRRER
QW ~Noud~whNhEF O

[RQO] - Circuit hidraulic
AF Intrare apa rece
AC lesire apa calda

Livrare incalzire

Retur incalzire
Supapa de siguranta
Supapa de evacuare
By-pass automat
Robinet de umplere
Supapa de inchidere
Sonda circuit apa menajera
Traductor de presiune
Vana de evacuare aer
Sonda tur
Termostat de limita
Schimbator principal de caldura
Sonda retur
Vas de expansiune
Supapa inferioara de aerisire
Pompa de circulatie
Hidrometru
Vana cu trei cai
Regulator de debit
Fluxostat
Filtru apa calda menajera

P
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[HU] - Hidraulikus kor
AF  Hidegviz-bemenet
AC Melegviz-kimenet
Fatési eléremend
Ftési visszatérd
Biztonséagi szelep
Leeresztd szelep
Automatikus by-pass
Feltoltd csap
Visszafolyast gatlé szelep

Nyomastranszduktor
Manualis légtelenitd szelep
El6remend NTC érzékeld
Hatarol6 termosztéat
Elsédleges hécserél6
Visszatéré NTC érzékeld
Tagulasi tartaly

Also légtelenitd szelep
Keringtetd szivattyu
Hidrométer

Haromutas szelep
Aramlasszabalyozo
Aramlasszabalyozo

HMV sziiré

OCo~NoobdwnNmE TZ

Nl e el e e el
QWO ~NOUAWNERO

Hasznalati meleg viz NTC érzékeld
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[EN] - Residual head of circulator

The boilers is equipped with an already hydrauli-
cally and electrically connected circulator, whose
useful available performance is indicated in the
graph.

The modulation is managed by the board through
the parameter PUMP CONTROL TYPE - access
level INSTALLER.

The circulator is factory set with discharge head
of 6 meters.

The boiler is equipped with an anti-blocking sys-
tem which starts up an operation cycle after every
24 hours of stop, with the mode selector in any
position.

b The "anti-locking" function is only activated
when the boiler is electrically powered.

a It is strictly forbidden to operate the circu-
lator without water.

Where there is the need to use a different curve,
the desired level can be selected on the circulator.

A = Residual head (mbar)
B = Flow rate (I/h)
C = PMW pump modulation area

[RO] - Sarcina reziduala a pompei de
circulatie

Centrala este deja dotatd cu o pompa de
circulatie cu conexiuni hidraulice si electrice, a
carei performanta utila disponibila este indicata
pe grafic. Modulatia este gestionata prin PUMP
CONTROL TYPE - nivel de acces INSTALATOR.
Pompa de circulatie este setata din fabrica cu
prevalenta de 6 metri.

Centrala este dotatd cu un sistem anti-blocare
care activeaza un ciclu de functionare dupa
fiecare 24 de ore de pauza, cu selectorul de
functie in orice pozitie.

Functia ,anti-blocare” este activa numai
cand centrala termica este alimentata cu
energie electrica.

a Este strict interzisa actionarea pompei de
circulatie fara apa.

Daca trebuie sa folositi o curba diferita, puteii
selecta nivelul dorit al pompei de circulatie.

A = Sarcina reziduala (mbar)

B = Debit (I/h)

C = Zona de modulatie pompa PMW

6-metre circulator (factory setted) / pompa de circulatie de 6 metri (setare din fabrica) / Fig. 4
6 méteres keringtet6 szivattyu (gyari beallitas)
600
550
500
\
450
400 \
350 \\\ C
< 300 ~— \
250 \\ \\
\ N
200
150 N
\\
100
50
0
0 100 200 300 400 500 600 700 800 900 1000 1100 1200 1300
B
7-metre circulator (accessory) / pompa de circulatie de 7 metri (accesoriu) /
600 7 méteres keringtet6 szivattyu (tartozék)
550
500
\
450
~——_
400
350 \\ o
\\
< 300 N
\
250 \\ \
- \\\ \\
150 N
\\
100
50
0
0 100 200 300 400 500 600 700 800 900 1000 1100 1200 1300
B

[HU] - Keringtet6 maradék emelényomasa
A kazanok mar hidraulikusan és villamosan
csatlakoztatott keringteté berendezéssel vannak
ellatva, amelynek hasznos teljesitményét a grafi-
kon mutatja.

A modulaciét a panel kezeli a PUMP CONTROL
TYPE paraméteren keresztiil — TELEPITOI hoz-
zaférési szint kell.

A keringet&szivattya gyari elényomas-beallitasa
6 méter.

Akazan el van latva egy blokkolasgéatlo rendszer-
rel is, amely 24 6ra allasidé utan egyszer elindit
egy Uzemelési ciklust, barmilyen allasban van is
éppen az lizemmodvalaszt6 kapcsolo.

b A ,ledllasvédd” funkcié csak akkor aktiv,
ha a kazan aramellatasa biztositott.

a Szigoruan tilos a keringtetd szivattyut viz
nélkil tzemeltetni.

Ha mas gorbét kell hasznalnia, kivalaszthatja a
kivant szintet a keringtet6 szivattydn.

A = Maradék emelényomas (mbar)
B = Hozam (I/h)
C = PMW szivatty modulacios teriilet
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5

Fig. 5 Fig. 6
7
/”’{////&g///’/z//,%'
G 7
< Z
%
[EN] Indoor installation [EN] Outdoor installation in a partially protected place
[RO] Instalatie la interior [RO] Instalare in exterior intr-un loc partial protejat
Fig. 7a [HU] Beltéri telepités [HU]  Kultéri felszerelés részben védett helyen Fig. 7b
. 343
&‘—a : ﬁ
78
il
o
[EN] Measured in mm ~ 200
[RO] Masurare in mm L 300
[HU] mm-ben mérve [EN] Distances in mm
[RO] Distante in mm
Fig. 8a [HU] Tavolsdgok mm-ben Fig. 8b
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[HU] Tekintse meg a kazant vizszintes helyzetben e A = SRD-eszkdz

[EN] View with boiler in horizontal position ® A = SRD device [RO]

L

‘—1

Vedere cu boiler in pozitie orizontala e A = dispozitiv SRD

Fig. 10
F
G <
M AC G R AF
o 1=} al o
MANDATA RISCALD. ACQUA CALDA RITORMD RISCALD. ACOUA FREDDA
3/&'{ : )7 - @4&'@ H@ § 51/1'
3/4” 12" 3/4” 3/4” 172"

[EN] SRD device

[RO] Dispozitiv SRD
[HU] SRD-eszk6z |

168

58

65

65
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[EN] F =adaptor e G = flange installed as standard P _ .
[RO] F = adaptor e G = flansa instalata in mod standard [EN] H =90 bend *G —_ﬂangevlrlwstalled“aAs standard
[HU] F = adapter e G = a karima alapfelszereltségként felszerelve [RO] H = cotde 90° e G = flans4 instalata in mod standard
[HU] H=90°konyok e G = a karima alapfelszereltségként felszerelve
Fig. 13 Fig. 14

[EN]
[RO]
[HU]

H = 90° bend e G = flange installed as standard
H = cot de 90° e G = flansa instalata in mod standard
H = 90° kdnyok e G = a karima alapfelszereltségként felszerelve

180

Fig. 15

[EN]
[RO]
[HU]

H =90° bend e G = flange installed as standard
H = cot de 90° e G = flansa instalata in mod standard
H = 90° kdnyok e G = a karima alapfelszereltségként felszerelve

353

Fig. 16
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RESIDENCE

RESIDENCE 25 KIS

110,
105
100

95

90
85
80
75
70

65

60

< 55 [EN] MAX LENGTH PIPES @ 80
%0 [RO] LUNGIME MAX. TEVI @ 80

20 [HU] MAX. CSOHOSSZ @ 80
30
25
20
15
10
5

0
0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80 85 90 95 100105110115120125130135140145150

B

RESIDENCE 30 KIS

60

55 \
50 N\
45 N

40 N

35

< % S
2:

20 N

15

10 N

0 | EN |A |Flue gas pipe length (m)
) B | Air suction pipe length (m)

RO |A |Lungime cos de gaze arse (m)
B | Lungime teava de aspiratie aer (m)

RESIDENCE 35 KIS

65

60.

\ HU |A |Fistgaz cs6hossz (m)
55 B | Légbeszivo csd hossza (m)
50

45

40

35

25

20

15 N

10

Fig. 15a
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RESIDENCE

Fig. 17
A
7 = =N
B =) '
Nl
@ 80 mm 45m @80 mm b :
l -
|
= | ;
| E
0 |
| EN |A | Chimney for ducting @ 50 mm or g 60 mm or g 80 mm
- ”E! I— | B |Length
C [90° Bends g 80 mm
| D | @ 80-60 mm or g 80-50 mm reduction
E |90° Bend g 50 mm g 60 mm or g 80 mm
RO |A | cos pentru conducte @ 50 mm sau @ 60 mm sau & 80 mm HU |A | Kémény béleléshez @50 mm vagy @ 60 mm vagy @ 80 mm
B | lungime B | Hosszlsag
C | coturi la 90° @ 80 mm C | 90° kdnyokok @ 80 mm
D | reducere de la @ 80 la 60 mm sau de la @ 80 la 50 mm D | @ 80-60 mm vagy @ 80-50 mm sziikités
E | cotde 90° @ 50 mm, @ 60 mm sau @ 80 mm E | 90° kényok @ 50 mm, @ 60 mm vagy & 80 mm
Min - Max .
—‘ . Min - Max Min - Max ‘
==
-
==
==
==
o
ﬁ/f e
Fig. 18 Fig. 18a Fig. 18b
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RESIDENCE

[EN] D =Maximum H,O level [RO] D = Nivelul maxim de H,O  [HU] D = Maximum H,O-szint
Fig. 19
A B
30 25 2,0
100 90
90 1,5 80
80 T80 » 70
70 1,0 60
w 60
50 1 T45 — 8’2 o
T — — 30
30 %fﬁ/ —0.2 +5°C
20 | 20 0°Cl 53
20 15 10 5 0 -5 -10 -15 -20 10
D 30 25 20 15 10 5 O -5 -10 -15 -20
D
C
90
80
70
F
60
L 50 EN |A GRAPHIC 1 - THERMOREGULATION CURVES
G B | GRAPHIC 2 - CLIMATE CURVE CORRECTION
40 C GRAPHIC 3 - PARALLEL NIGHT TIME REDUCTION
30 D EXTERNAL TEMPERATURE (°C)
E | DELIVERY TEMPERATURE (°C)
20 F | DAY TEMPERATURE CURVE
10 G |NIGHT TEMPERATURE CURVE
20 15 10 5 0 -5 -10 -15 -20 T80 | Maximum temperature heating setpoint for std systems
D T45 | Maximum temperature heating setpoint for floor systems
RO |A | GRAFICUL 1- CURBE DE TERMOREGLARE HU |A | 1.GRAFIKON - HOSZABALYOZAS GORBEK
B | GRAFICUL 2 - CURBA DE COMPENSARE CLIMATICA B |2. GRAFIKON - EGHAJLATGORBE-KORREKCIO
C | GRAFICUL 3 - REDUCERE TIMP NOAPTE PARALELA C | 3. GRAFIKON - PARHUZAMOS EJSZAKAI IDO
D | TEMPERATURA EXTERNA (°C) CSOKKENTES
E | TEMPERATURA PE TUR (°C) D | KULSO HOMERSEKLET (°C)
F | Curba temperatura ZI E |ELOREMENO HOMERSEKLET (°C)
G | Curba temperatura NOAPTE F |NAPPALI HOMERSEKLET-GORBE
T80 | Valoare de referinta temperatura de incalzire sisteme G | EJSZAKAI HOMERSEKLET-GORBE
standard (conductor de suntare poz. 1 neintrodus) T80 | Maximalis hémérsékleti fltési alapérték az STD-
T45 | Valoare de referintd temperaturé de incalzire instalatji in rendszere knél
pardoseala (conductor de suntare poz. 1 introdus) T45 | Maximalis hémérsékleti fltési alapérték a

padlérendszereknél

Fig. 20
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RESIDENCE

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 23

137









EN - RANGE RATED - EN 483

The max CH input of this boiler has been adjustedto_ kW,
equivalentto _ rpm max CH fan speed.

Date /|

Signature

Boiler serial number

HU - VARHATO ERTEKEK - EN 483

A kazan maximalis CH bemenete kW-ra lett
allitva, ami megfelel a(z) fordulat/perc max. CH
ventilatorsebességnek.

Datum / /

Alairas

Kazan sorszama

RO - GAMA DE PUTERI - EN 483

Puterea max de incalzire a acestei centrale a fost reglata la

kW, echivalentul a
Data_ / /

rpm viteza max ventilator incalzire.

Semnatura

Numarul de identificare al centralei

RIELIO

Cod. 20148452 - 10/18 - Ed. 1



